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«Не узнаешь - каков человек, пока он не заговорит».

«Эссе о происхождении  языков»,  Жан-Жак Руссо
ПРЕДИСЛОВИЕ

Семь лет назад, в 1995 году, в Тулоне в издательстве Tamise, вышел наш «Словарь эльфийских языков», посвященный двум языкам эльдар: квенья и телерину. Это был первый том энциклопедии Средиземья, проекта, представляющего в полном объеме "Вторичный мир", придуманный Дж. Р. Р. Толкином. Внезапное исчезновение этого издательства в следующем году значительно задержало публикацию следующих томов этого труда, который, в конце концов, смог найти свое место в изданиях издательства «Арда».
 Энциклопедия Средиземья  претендует на то, чтобы быть верным и наиболее полным руководством по работам Профессора Дж.Р.Р. Толкина. Мы надеемся открыть публике, говорящей на французском (прим. переводчика – а теперь и русскоговорящей публике) этот воображаемый, очень сложный мир, из которого широкой публике известна лишь очень малая часть, за неимением переводов. Так как, как мы можем заметить, речь идет не о детской литературе, как слишком часто убеждены некоторые люди.

«Словарь языков хоббитов» посвящен многочисленным языкам и народам Средиземья, а также адунайскому языку (adûnaic), языку острова Нуменор,  и валарину (valarin), языку святых валар и майар страны Валинор. Мы не будем рассматривать эльфийские языки, что уже пройдены. 
Толкин, наиболее экстравагантный из английских филологов, выдумал для «Властелина колец» более десятка языков, не все из них были эльфийскими, как мог заметить читатель.

В 1938 году, когда он брался за то, что станет впоследствии одним из наиболее влиятельных романов в xx-м веке, уже существовала, образно говоря, семья эльфийских языков, над которой Толкин работал уже более двадцати пяти лет. Он тогда представил, помимо эльфийских языков, другие разнообразные наречия и языки.

Поочередно он делал их простыми, как sôval phâre, "всеобщий язык", или чрезвычайно сложными, как энтский. Впрочем, этот язык - возможно единственное наречие "утопического" характера, что Толкин так никогда и не придумал в полной мере. Действительно, он позволял напрямую общаться с деревьями и растениями. На ныне широкоизвестном  "всеобщем языке", который распространился на мир ролевых игр, говорили на всем Западе Средиземья. Толкин его представил как язык простой и легкий для обучения, даже для тролля.

Но он не остановился на столь хорошем пути. Толкин смог выдумать также "ужасные" языки. Как черное наречие Саурона, что читатель обнаруживает вырезанным с помощью чудесных тонких эльфийских букв на Едином Кольце. Кто не вспоминает со страхом ужасных слов, что произносит Гендальф на Совете Элронда? Ash nazg durbatulûk, ash nazg gimbatul... И мы не забыли язык гномов, или khuzdul. Который хотя и  "тайный", но был любезен раскрыть нам некоторые свои секреты.

Многочисленные выдуманные языки "Властелина колец" не являются простыми фантазиями, что служили бы для украшения мира, уже богатого многими тысячами лет истории. Они являются такими же, как и большинство полноценных и «естественных» языков. Они являются предметом сложного, но увлекательного исследования.

По примеру того, что пройдено для эльфийских языков, еще остается много неизданных рукописей относительно этих языков. Многие наши рассуждения могут оказаться неточными через несколько лет в свете новых публикаций.

Наконец, остается упоминуть о заключительной части нашего труда, что посвящена не воображаемым языкам, а двум языкам Средневековья, которые немного забыты сегодня: древнеанглийскому и готскому языкам (!). 
Эти два великолепных языка были обширно использованы Дж. Р.Р. Толкином, между прочим, во "Властелине колец",  для перевода языка великолепных всадников  Рохана, Lôhtur,  что названы  Эотеод (Eothéod) на древнеанглийском языке.

В заключение, у меня есть приятная миссия поблагодарить всех тех, кто помог мне в этом деле. Без поддержки многочисленных толкиндилов (Tolkiendili ) и наиболее усердных из них, Алена Брайе, Сандрин Жестен и Дидье Ружери, эта книга навсегда осталась бы "проектом". Давид и Доротея Сэйло приняли меня любезно в Мэдисоне, и библиотекари Маркеттского университета позволили мне весьма продвинуться в моих исследованиях, особенно его главный куратор  Чарльз Б . Эльстон.

Tolkienduri  из  Факультета изучения эльфийских языков  любезны прочитали все мои заметки или большую их часть, и дали мне разумные советы, особенно Сильвен Дрокур и Дидье Вилли.

Наконец, без самоотверженности и терпения моей подруги, Надеж Казо, я не смог бы никогда успешно завершить мой труд.

Эдуард Клочко, апрель 2002 г.
Совещание на дороге

ГРАММАТИЧЕСКИЕ И ПРОЧИЕ СОКРАЩЕНИЯ
I, II – функции слова
1°, 2° - значения слова
→  показывает связанные с этим слова
†   выведенное слово (вне текстов и лексикона)
↔  показывает происхождение выведенного слова (см. §2)
** неправильная или несуществующая форма слова
*   реконструированная форма
<    получено из… (см. §14)
>   превратилось в… (см. §14)
>> изменено Дж.Р.Р. Толкином (см. §14) 
(?) ? - указывает на сомнения
аббрев. – аббревиатура 
авар. – аварин (языки темных эльфов)

ад. – адунайский язык 
англ. – английский язык
архаичн. – архаичн. форма

архит. – архитектурный термин

астр. – астрономический термин

бот. – ботанический термин

букв. – буквально

валар. – валарин 

вестронск.  – вестронское слово 

вин. пад.  – винительный падеж 
военн. – военный термин

восклиц. – восклицание

В.Э. – Вторая эпоха 

геогр. назв. – географическое название, топоним

гл. – глава

глаг. – глагол 

дв. ч. – двойственное число

др. адун. – древний адунайский 
др. англ. – древнеанглийское слово

другск. – дикарский, другский язык, язык Друэдайн
ед.ч. – единственное число

ж.р. – женский род

изд. – издание 
именит. пад. – именительный падеж (в адунайском)

имя собств. – имя собственное

инф. – инфинитив, неопределенная форма

исп. – испанский язык
ист. – историческая форма
ИЧН – искаженное черное наречие

кв. – квенья

кн. – книга

кх. – кхуздул

ласкат. – ласкательная форма 

лингв. – лингвистический термин

местоим. – местоимение

м.р. – мужской род

мн.ч. – множественное число

нареч. – наречие

нем. – немецкий язык 
неодуш. – неодушевленная форма (в вестроне)

неперех. глаг. – непереходной глагол

общ. эльд. – общий эльдарин

объектн. пад. – объектный падеж (в адунайском)

одуш. – одушевленное существительное (в вестроне) 
опред. – определитель

оркв. – орочий (или орквин, язык Первой Эпохи)

орнит. – орнитологический термин

перех. глаг. – переходной глагол

поэт. – поэтическое или литературное понятие

пракв. (праэльф.) – первичный квендийский, он же праквендийский, праэльфийский язык

предл. – предлог

прилаг. – прилагательное

Прилож. – Приложение к «Властелину колец»

притяж. – притяжательный 

прич. – причастие

просторечн. – слово в просторечном регистре 
прош. – прошедшее время

П.Э. – Первая Эпоха

род. пад. – родительный падеж

рох. – роханский

синд. – синдарин, сероэльфийский язык (язык Серых эльфов)

ст.  – статья

сущ. – существительное

т. – том

теолог. – теологический термин

Т.Э. – Третья эпоха

фр. – французское слово

хобб. – хоббитское слово (кудукское, хоббитский диалект всеобщего наречия)

ЧН – черное наречие

юрид. – юридический термин

СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ И АББРЕВИАТУР ИСТОЧНИКОВ
Сокращения источников претендуют на то, чтобы быть, по возможности, наиболее ясными. Например, если [ВК I] обозначает «Властелин колец», том I, то есть «Братство кольца», то  [aВК I] обозначает первый том первого издания «Властелина  колец», опубликованного в 1954 году.

Эта алфавитная классификация впечатлений трудов (а, б, в  и т.д.) та же, что и использованная У. Хэммондом в его труде «Дж.Р.Р. Толкин. Описательная библиография» - «J.R.R. Tolkien, А Descriptive Bibliography»
 .Например, [eLOTR I] обозначает второе издание «Властелина  колец»,, от Аллена и Унвина, напечатанное в 1966 году (см. книгу У. Хэммонда, стр. 120). В словарях лексики указываются только наиболее важные упоминания слова:

[UT/ 234] = Unfinished Tales, страница 234.

Во «Властелине колец» не указываются страницы. Действительно, существует большое число различных изданий (более двадцати, по мнению Хэммонда). Следовательно невозможно указать случаи для каждого из изданий. Но так как текст этого труда предположительно известен нашим читателям, будет легко, мы надеемся, обнаружить ссылку или слово просто по указанию главы.

Нумерация страниц других трудов по английским изданиям издательства Харпер Коллинс (HarperCollins), до этого Унвин Хаймен (Unwin Hyman), до этого Джордж Аллен и Унвин (George Allen & Unwin), за исключением [G], [GG], [Life], [MaJRRT] и [QQ], для которых см. ниже.

Американские издания иногда сохраняют нумерацию страниц Harper-Collins, главным образом издательство Houghton Miffin. Страницы французских (и русских) изданий не указаны, за исключением обоих томов «Книги утраченных сказаний». Вследствие бесчисленных ошибок перевода и опечаток, невозможно изучить произведения Дж. Р. Р. Толкина, исходя из французских и русских переводов (за исключением академических русских переводов от обществ ТТТ и Elsewhere).
[G]: « Guide to the Names in the Lord ofthe Rings» - «Руководство к именам и названиям во Властелине колец», опубликованное в «Толкиновском компасе» - A Tolkien  Compass,  изданном впервые в 1975 году в Open Court, La Salle, Иллинойс, США. Наше издание - карманное, более используемое, Ballantine Books;

[Life]: Tolkien, Life and Lеgende – «Толкин.  Жизнь и история»,  изданное Бодлейской библиотекой Оксфорда;

[MaJRRT]: - «Catalogue of  an  Exhibit  of  the Manuscripts of  JRRT – Каталог экспозиций рукописей Дж.Р.Р. Толкина» Маркеттского университета в Милуоки,  Висконсин, США;

[GG] I  LAM  NA-NGOLDATHON  и [QQ] Qenyaqetsa  являются первыми лингвистическими рукописями Дж.Р.Р. Толкина, составленными к 1915-1917 годам. Они посвящены номскому (Gnomish) и эльдарисскому (Eldarissa) языкам. Они были опубликованы, соответственно в 1995 и 1998 годах, менее, чем в двустах экземплярах, в американском любительском журнале Parma Eldalamberon.

[Ani-H]
The Hobbit, the 50th Anniversary еdition (ред. Unwin Hyman) (англ.)
[AH]       The Annotated Hobbit. J.R.R. Tolkien, Douglas A. Anderson – Дж.Р.Р. Толкин, Д. Андерсон. Аннотированный «Хоббит» (англ.)
[Прилож. A, B, C, и т.д.]
The Lord ofthe Rings, Appendix A, B, C, и т.д. – «Властелин колец», Приложения A, B, C, и т.д. (на англ.)
[AI]
J.R.R. Tolkien Artist and Illuslrator- «Дж.Р.Р. Толкин. Художник и иллюстратор»(англ.)
[BLT I]
The Book of Losl Taies, volume 1 (HOME 1) – «Книга утраченных сказаний», том. 1 (англ.)
[BLT II]
The Book of Losl Taies, volume 2 (HOME 2) - «Книга утраченных сказаний», том. 2 (англ.)
[Эссе]
 « Essekenta Eldarinwa» [WJ], [MR] и [VT39] – «Эссе о квенди и эльдар»
[Этим.]
 « Etymologies » [LR] – «Этимологии» (англ.)
[G]
« Guide to the Names in the Lord of the Rings » «Руководство к именам и названиям во Властелине колец» (англ.)
  [GG]
LLam na-Ngoldathon (словарь номского языка)

[H]
The Hobbit – «Хоббит»
[Указ. к ВК]
Index to Lord of the Rings - Указатель к «Властелину колец»

[L]
The Letters of J.R.R. Tolkien – «Письма Дж.Р.Р. Толкина»
[LB]
The Lays of Beleriand (HOME 3) – «Баллады Белерианда»
[Life]
Tolkien, Life and Legend – «Толкин. Жизнь и история»
[LOTR] [ВК]
The Lord of the Rings – «Властелин колец»
[M]
The Monsters and the Critics – «Монстры и критики»
[MaJRRT] Catalogue of an Exhibit ofthe Manuscripts of JRRT- «Каталог экспозиций рукописей Дж.Р.Р. Толкина»
[MR]
Morgoth's Ring (HOME 10) – «Кольцо Моргота»
[PM]
The Peoples of Middle-earth (HOME12) – «Народы Средиземья»
[Рисунки] Pictures by J.R.R. Tolkien (второе издание) – «Рисунки Дж.Р.Р. Толкина»
[QQ]
Qenyaqetsa (словарь эльдарисского квенья) – «Квеньякветса»
[RGEO]
The Road Goes Ever On (второе издание) – «Дорога уходит вдаль»
[RS]
The Return of the Shadow (HOME 6) – «Возвращение Тени»
[SD]
Sauron Defeated (HOME 9) – «Поверженный Саурон»
[SM]
The Shaping of Middle-earth (HOME 4) – «Формирование Средиземья»
[S]
 [Сильм.]       The Silmarillion – Сильмариллион (новое издание 1999 года) 

[TAOTB]
The Adventures of Tom Bombadil - «Приключения Тома Бомбадила»
[TI]
The Treason of Isengard (HOME 7) – «Предательство Изенгарда»
[LR]
The Lost Road (HOME 5) – «Утраченный путь»
[UT]
Unfinished Taies – «Неоконченные сказания»
[WJ]
The War ofthe Jewels (HOME 11) – «Война за драгоценности»
[WR]
The War ofthe Ring (HOME 8) – «Война Кольца»
[HOME]  The History of Middle-Earth – серия «История Средиземья»
Рукописи
[MS bT/ библ. шифр]
рукописи Толкина в Бодлейской библиотеке (Оксфорд, Великобритания)

[MS mT/библ. шифр]
рукописи Толкина в Маркеттской библиотеке (Милуоки, США)

Другие источники
[Z]
Корреспонденция между Э. Клочко и Кр. Толкином
    [VT n°]
Vinyar Tengwar, журнал
[PE]         Parma Eldalamberon, журнал
[IE]
An Introduction to Elvish, «Введение в эльфийские языки», под редакцией Джима Аллана
[HН]      The History of the Hobbit – Дж. Рэтлифф. «История Хоббита»             

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

1. НЕКОТОРЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА
Нам надо было использовать в нашей книге, по очевидным причинам удобочитаемости, русские термины там, где  Дж. Р.Р. Толкин использует английские термины. К несчастью, французские и русские переводчики трудов Толкина были в общем противоречивы, главным образом относительно имен собственных и географических названий. Они переводят одно и тоже английское имя или название разными вариантами перевода, что вредит пониманию сложного толкиновского « вторичного мира ». Одно и то же место может иметь несколько названий во французских и русских переводах, следуя причудам переводчиков, в то время как Толкин добросовестно использовал только одно-единственное имя. Таким образом, использованы Hobbitbourg и Hobbitville чтобы переводить Hobbiton (в русских переводах Хоббитон, Норгорд, Норгород, Хоббитаун ). Очень смешная ситуация (с точки зрения русского переводчика ситуация не смешная, а печальная). 

(Примечание переводчика: в переводе при переводе имен и названий переводчик старался следовать указаниям Дж.Р.Р. Толкина в его «Руководстве по переводу имен и названий во «Властелине колец»» (Guide to the Names in the Lord of the Rings), выбирая те варианты переводов, что соответствуют указаниям Профессора или предлагая свои варианты)
Мы переводим Middle-earth как « Средиземье ». Термин «Срединные земли», введенный очень неловко французским переводчиком Сильмариллиона не соответствует и семантически (Middle-earth – в единственном числе), и географически воображаемому миру Толкина. Средиземье, по происхождению - континент (см. SM, стр. 249). (Примечание переводчика: в переводе используется общепринятый в русских переводах и наиболее правильным и удобочитаемый термин Средиземье от переводчиков А.Кистяковского и В.Муравьева, в отличие от других вариантов – Среднеземье и Средьземелье) Действительно, Middle-earth не является неологизмом. Это было название в Средневековье европейского континента у англичан {см. также замечания Адама Толкина в первом томе Книги утраченных сказаний, стр. 8). Более точно, это - термин, восходящий к религии древних германских народов, которые захватили Великобританию (см. §159). Он обозначал землю смертных людей в противоположность земле богов {см. Mið-garðr и Ás-garðr в древней скандинавской религии). Профессор Толкин был бы счастлив, если бы узнал, что Middle-earth восстановлено в стандартизированном словаре английского языка. Розамунд Аллен в своем переводе на современный английский язык поэмы артурского цикла «Брут» (важный источник вдохновения для Толкина) использует его, уточняя: «возрождение этого слова Толкином делает его снова близким ко многим читателям» (Lawman. Brut, переведено Р. Аллен. Лондон: Everyman, 1993г., стр. 425).

Мы используем "Удел" (вариант перевода переводчиков Волковского, Афиногенова, Тихомирова и Мансурова) чтобы переводить с английского языка Shire (другие варианты - Шир или Хоббитания, страна хоббитов), "Западный край" для Westernesse (вариант перевода А.Кистяковского и В.Муравьева) и "западное наречие" для вестрона (Westron), всеобщего языка.
Прим. перев. Также здесь использован вариант перевода слова Gnome  как «ном», вместо «гном» (и Gnomish – как «номский язык»), чтобы не путать его с традиционным русским переводом слова dwarf – «гном» и стереотипом у русского читателя описания гнома – персонажа сказок. Хотя по рекомендациям общества ТТТ правильнее переводить Gnome как «гном», а dwarf как «карлик».
2. ВЫВЕДЕННЫЕ СЛОВА †/↔
В словарях лексики слова, за которыми следует символ кинжала †, гипотетичны (в другом месте это - звездочка *, которая также использована, см. §14). Их происхождение обычно указано последовательным символом ↔ в скобках у слова, которое является основой для вывода. Без этого указания происхождение очевидно: слово выведено исходя из следующего за ним или предыдущего слова в списке. Речь может идти также об отличии в написании, как форма единственного числа от слова, встречающегося в текстах только один раз (для такого слова см. §12), во множественном числе и т.д.

3. ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ
В словарях лексики, французский (русский) перевод прилагательных включает только форму мужского рода. Форма женского рода всегда подразумевается, за исключением обратного.

4. ТЕРМИНОЛОГИЯ
Указания: ботан., истор., лингв., военн. и т.д., в словарях лексики отмечают технические термины, то есть слова, использованные в рамках терминологии из отдельной области знаний: ботаники, истории, языкознания, филологии, военной науки, и т.д. Часто эти термины не известны не-специалистам, или представляют технический смысл слова общего употребления.

5. ЗАИМСТВОВАНИЯ
В словарях лексики, о заимствованиях сигнализируют: (<кв.), (<кх.) и т.д.. Если точная природа первичного языка для заимствования часто известна, точная форма заимствованного слова известна не всегда. Не надо смешивать это указание с указанием этимона, этимологического происхождения слова (см. ниже §14).

6. О ПРОИЗНОШЕНИИ
Указания о произношении многочисленных языков переписаны, как во всех томах « Энциклопедии Средиземья », используя международный фонетический алфавит (см. стр.7). Но каждый язык обладает своими особенностями. Символы гласных / а, e, i, o, u / часто представляют в нашей транскрипции просто основные гласные фонемы. Они использованы, без того чтобы подразумевался точный тембр звука. Таким образом символ / i / например представляет чаще всего гласный  из более устойчивой описанной системы.
ОБЩИЕ ПОНЯТИЯ ЯЗЫКОЗНАНИЯ ДЛЯ ПУТЕШЕСТВЕННИКОВ ПО СРЕДИЗЕМЬЮ, НУМЕНОРУ И АМАНУ
7. ЯЗЫКОЗНАНИЕ
Общее языкознание - научное изучение человеческого языка в качестве универсальной составляющей человеческого поведения и человеческих способностей. Не существовало общин людей, что не развивали бы свой собственный язык. Сейчас существуют около шести тысяч разговорных языков на нашей планете
. Языкознание объединяет "грамматику", которая,  принятая сегодня в самом широком смысле, изучает сложную систему субъектов языка и правил, устанавливающих отношения между смысловым содержанием и последовательностью произношения или записи слов (иногда только записи для так называемых "мертвых" языков: иероглифического древнеегипетского, древнегреческого языка, этрусского и т.д.).
Прим. перев. Информацию о системе и терминах языкознания можно почерпнуть в изданиях: Реформатский А.А. Введение в языковедение. М. Аспект-пресс , 1996-й год. - 536 стр., Кодухов В. И. Введение в языкознание: Учеб. для студентов пед. ин-тов, 2-е изд., перераб. и доп. — М: Просвещение, 1987. — 288 с.

8. ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ ЗВУКОВ
Мы общаемся с помощью речи благодаря нашим органам речи: легким и выдыхаемому ими воздуху, гортани, голосовым связкам и горлу, рту, полости носа и губам. Но главный орган артикуляции -  язык (ср. слова lamba "язык (орган)" и lambe "язык (речь)" в Высоком эльфийском языке, квенья). В некоторых звуках основная роль переходит к губам.

Производство звука происходит в три этапа: вводятся в действие органы из определенного положения, мышцы сжимаются; затем сохраняется положение голосовых органов во время определенного промежутка времени (очень короткого); наконец органы возвращаются к положению покоя, более или менее полное возвращение, так как уже готовится артикуляция следующего звука. Звуки могут быть более или менее сильными, в одинаковом диапазоне, который произносится более или менее сильно. Звуки могут отличиться также по тональности: один звук может быть низким, другой - высоким. Наконец, два звука могут отличаться по своему виду. Эти три фактора составляют три свойства, которыми мы можем характеризовать звуки человеческого языка.

9. НОРМАТИВНЫЕ ГРАММАТИКИ
Сегодня во Франции, в начале XXI-го века, грамматическая традиция отражает три главные проблемы, каждая из которых развивается в своем направлении.

Грамматические исследования могут являться частью философии. Это прагматическое течение стремится сформулировать некие принципы, которым подчиняется человеческий язык и пытается объяснить его употребление. Язык подразумевается прежде всего как действие.

Грамматические исследования могут также пытаться интерпретировать древние тексты, чтобы помочь сохранить и проанализировать их. То, что прежде называли во Франции филологией. Именно к этой традиции стремился филолог Дж. Р. Р. Толкин, который был преподавателем староанглийской литературы и редактором средневековых текстов. Он работал в 1925-м году  с Э. В. Гордоном при публикации рукописи «Сэр Гавейн и Зеленый рыцарь» (англ. Sir Gawain and the Green Knight) 
; текста артурского цикла, XII-XIV-го веков, составленного на среднеанглийском языке.

Наконец, грамматисты заняты тем, чтобы фиксировать язык в некотором состоянии, названном "классическим" на основе смешения "красоты" древнего литературного текста и "чистоты" предшествующего состояния языка. Греческие, а затем латинские грамматисты проходили грамматику чтения, предназначенную облегчить расшифровку архаичных текстов, и целью этих грамматистов было - защищать язык, развитие языка рассматривалось как искажение, связанное с использованием его невеждами, или малограмотными людьми. Таким образом, в поздней латинской древности грамматикой (Grammatica) стало изучение восьми частей речи латинского языка, или octo partes orationis. В Римской Империи это был первый этап обучения языку школьников, которые должны были научиться как можно меньше отклоняться от систематизированной грамматики латинского языка, следуя предписаниям знаменитых грамматиков (grammatici), таких как Варрон или Квинтилиан. Вначале, в Греции, грамматики преподавали детям чтение, запись, арифметику и литературу. Нормативное отношение, направленное на изучение языка некоторыми лицами, признанными достойными и единственно способными говорить "правильно", поэтами и писателями, восхвалялось в Греции стоиками, затем в Риме Варроном, но было отклонено школой скептиков
 в античности.

Философия "чистоты" языка стоиков почти исчезла в западной лингвистической науке начала xx-го века. Но она не исчезла из мышления, и всегда насильно насаждается некоторыми говорящими на французском (и русском) языке. Наиболее известный пример - труд «Правильное употребление слов» (Le Bon usage), где все "признанные" правила типа «говорите так» противопоставлены «не говорите так». Устанавливать правила, фиксировать нормы, искать "чистоту" языка, это - цель грамматик, названных предписательными или нормативными
.

10. ОПИСАТЕЛЬНЫЕ ГРАММАТИКИ
Современные описательные грамматики стремятся объяснить лингвистическую компетенцию индивидов, то есть собственную способность производства и копирования языков, без оценочного  суждения. Для лингвиста работа состоит в том, чтобы наблюдать факты языков и описывать их как можно объективнее. Наша работа не претендут на полноту. Мы не будем анализировать  каждое слово из текстов подробно, а представим в общих чертах историю и грамматику различных языков.

Если наши грамматические занятия включают целое описание языков согласно доступным текстам (см. §12), могут быть некоторые замечания пуристского порядка. Таковым будет для нас сообщение о суждениях жителей (вымышленных) о Средиземье. Таким образом, например, манера хоббитов говорить была признан гондорцами "сельской".
11. ОБЛАСТЬ ОБЗОРА И ТРУДНОСТИ РАЗРАБОТКИ ГРАММАТИКИ
Первое препятствие в разработке грамматики находится в невозможности достигнуть полностью разработанного содержания (чтобы этот язык был реален или, как здесь, появился в воображении одного человека). Мы должны в первую очередь приступить к собиранию образцов слов языка. Мы решили работать на определенный лексикон. Целью нашего изучения будет только этот лексикон и он один будет подвергнут анализу. Этот лексикон - все слова и фразы, содержавшиеся в лексике и словарях. Кроме того, у нас не было возможности консультироваться с носителями языка, с хоббитами или с гномами, или тем, что было бы ближе носителю языка, нашим автором, напрямую ответственным за это "открытие", чтобы заполнить наши пробелы или исправить наше заблуждение. Но это препятствие не является нашим главным подводным камнем, Дж. Р.Р. Толкин, в качестве изобретателя, часто изменял мнение в многочисленных пунктах грамматики и лексики. Мы попробуем всегда представлять его окончательное мнение. Кроме отдельных слов, которые были объединены в словари, часто нам не сообщено никакого последовательного текста в прозе, что очень неприятно. Затруднительно определять смысл слов вне контекста, так как очень редко когда слово одного языка будет точно соответствовать такому же слову в другом языке. Качество грамматики зависит от использованного лексикона, наш к несчастью чересчур ограничен в настоящий момент, качественно и количественно, чтобы можно было разработать полные грамматики многочисленных рассмотренных языков.

12. МАТЕРИАЛЫ (КОРПУС)
Слово материалы (корпус – собрание материалов) обладает двумя значениями в нашей энциклопедии. Оно обозначает, с одной стороны, совокупность рукописей Дж. Р.Р. Толкина (опубликованных или нет) к которым я смог обратиться
. И в более узком контексте лингвистического изучения языков, материалы - все слова, которые действительно были сказаны говорящими на данном языке и которые можно понять, лексикон. Составление лингвистического лексикона является первостепенно важным для изучения языка. Он должен тогда учитывать три принципа: быть однородным, относиться к одному периоду времени и быть законченным. Лингвистический лексикон не однороден, так как некоторые слова или фразы не сохранились и иногда были даже отклонены (вычеркнуты) автором. Однородность воображаемых языков сохраняется исключением набросков и другие форм, признанных (нами) ошибочными и тех, что мы думаем, были окончательно отклонены Толкином. Об этих словах сигнализируют: X » Y, X было отклонено в пользу Y. Наш выбор субъективен, но мы пытались быть, по возможности, наиболее строги в этом вопросе. Причины отказа от слова не всегда очевидны и понятны. Было ли это отклонение одномоментным или временным? То есть, это слово не соответствовало по некоторой причине контексту, но в остальном являлось действительным в системе языка? Или отклонение было окончательным? Неподходящим, неверным, или неправильно написанным автором словом.
13. СИНХРОНИЯ И ДИАХРОНИЯ
Языки изменяются по ходу времени. У двух поколений носителей языка изменения в языке ограниченные, но, тем не менее, видимые. Словарь изменяется быстрее чем способ построения фраз или произношение. Единственные языки, которые остались постоянными - "мертвые" языки. Но было бы неправильно ставить все "мертвые" языки в одной плоскости. Таким образом, мы можем сказать, что латынь на самом деле не умерла, потому что французы до сих пор используют её в «новой форме». Совсем как то, что некоторые динозавры всегда среди нас под видом птиц, латынь существует в виде многочисленных романских языков и продолжает использоваться как официальный язык католической церкви. Языки, исчезнувшие без потомков, могут быть обозначены действительно как мертвые (См. главу « Что такое мертвый язык? » у Клода Ажежа. Остановите смерть языка, Париж: Одиль Жакоб, 2000г. - Claude Hagège, Halte а la mort des langue, Paris : Odile Jacob, 2000).

Можно описать состояние языка либо во время лингвистического расследования, либо в другой момент времени, если лингвист работает, исходя из древних документов. Но можем также описать эволюцию этого языка по ходу времени. Первое описание будет синхроническим анализом, который предполагает существование системы устойчивого языка, второй - диахронический анализ, который предполагает логику в эволюции во времени рассматриваемого языка.

Таким образом, в Средиземье эволюция языков была, кажется, быстрее у орков, чем у людей. Напротив, у гномов, эволюция языка кхуздула была медленнее (см. §30). И у эльфов Амана ситуация также отличалась. Они охотно производили фонетические и грамматические изменения в своем языке, названном квенья (quenya), чтобы изменять его и таким образом придавать ему форму, признанную более красивой (см. WJ, стр. 24).

14. ЭТИМОЛОГИЯ И ЭТИМОН
Этимология пытается восстановить форму слов в прошлом. Этимология предполагает, что слова способны регулярно менять форму по ходу времени. Форма слова на предшествующей стадии называется этимоном. Очень часто, эта форма не известна через тексты, а восстановлена лингвистом. Чтобы указывать, что эта форма гипотетическая, ей предшествует звездочка *. Также используются знаки < « происходит от … » и > « изменилось в … ».

15. НОРМЫ И ДИАЛЕКТЫ, ИЛИ РАЗНОВИДНОСТИ ЯЗЫКА
Любой язык обладает в данный момент времени всеми правилами, которые управляют  «правильными» формами (морфология) и местом слов (синтаксис). Вместе эти элементы представляют собой нормализованные отношения, или морфо-синтаксические нормы. Удаляться от них означает всегда плохо понимать своего собеседника и при необходимости заставлять себя говорить: « мы не можем сказать так » или « так не говорится», и т.д.. Но, не надо смешивать "нормы" языка с диалектными различиями или региональными разновидностями, связанными с историей или географией. Диалекты - часто изменения, установленные в одном языке, от одного региона до другого (тогда это - геолекты).  Одно и то же слово может иметь различное значение в зависимости от   региона или группы лиц. Также иногда группа лиц может использовать особенные слова, технические термины, присущие специализированной деятельности (судостроение, кузнечное дело и т.д.). Эти слова, которые мы называем "терминами", обладают точным и единственным смыслом. Об этом сигнализируют сокращения (см. §4). Зная о действии норм языка, говорящий может легко выразить напыщенность в том или ином аспекте своей речи, сделать её серьезной, церемонной или комической, выдать себя за мещанина, жителя пригорода или крестьянина. Язык является не однородной системой, а изменяемой совокупностью понятий, образованной сочетанием подсистем.

ОСНОВНЫЕ ФОНЕТИЧЕСКИЕ СИМВОЛЫ 

Приравнивание определенных звуков указывает только приблизительное сходство. За исключением противоречащих указаний, произношение стандартного типа, фр. = французский язык региона Иль-де-Франс, англ.. = английский язык стандартизированного произношения RP (Received Pronunciation). Прим. перев. Для русского языка использованы данные следующих изданий: Аванесов Р. И. Фонетика современного русского литературного языка. — М.: Московского университета, 1956. — 240 с., Бондарко Л. В. Фонетика современного русского языка. — СПб., 1998., Русская грамматика. Т. 1: Фонетика. Фонология. Ударение. Интонация. Словообразование. Морфология / Н. Ю. Шведова (гл. ред.). — М.: Наука, 1980. Для МФА - International Phonetic Association (IPA) Handbook; Joan Wall. International Phonetic Alphabet for Singers: A Manual for English and Foreign Language Diction.
Гласные: 
[a] фр. lac, рус. трава́  
[ɑ] англ. ah, фр. pas, las, рус. па́лка
[e] англ. bed, фр. blé, рус. череп [ʨerʲɪ̥p]
[ε] фр. père, рус. этот ['ɛtət].
[æ] англ. cash, рус. пять [pʲætʲ]
[ə] фр. le, рус. ми́гом ['migəm]
[ı] англ. sick, рус. череп [ʨerʲɪ̥p]
[i] фр. île, рус. си́него
[ɒ] англ. hot, 
[ɐ], рус. оловя́нный [ɐɫɐ'vʲæn:ɨ]
[o] фр. pot, beau, рус. вето
[ɔ] фр. col, Paul, 
[ʌ] англ. luck, рус.пе́ла
[ʊ] англ. foot, рус. сухой [sʊ.ˈxo̞j]
[u] фр. roux, рус. потому
[y] [ü] фр. lune 
Дифтонги: в русском языке отсутствуют.
[aě] англ. high
[ɒě] исп. muerte
[ɒǔ] нем. haus
[uǐ] англ. pursuing, nouille
[eǐ] фр. abbaye
[ɑǐ] фр. haïr
Согласные:

[p]  фр. pu, рус. пар
[d] фр. du, рус. дом
[ð] англ. this
[b] англ. bu, рус. раб
[β] исп. acabar
[v] фр. vu, рус. вор
[f] фр. fut, рус.фант
[θ] англ. thin
[ʃ] фр. chat, рус. шорох
[t] фр. tu, рус. тон
[r] гладкое r (южный диалект французского), рус. рыба
[ʁ] фр. rue (§18), рус. «картавый» вариант р
[ʀ] фр. rue (§18), рус. «картавый» вариант р
[l] фр. lait, рус. лапоть
[lj ] фр. lien (l палатализованное), рус. лёд
[m] фр. mu, рус. марка
[n] фр. nu, рус. нога
[ŋ] южнофр. bien, англ. sing
[ɲ] фр. agneau, похож на русское «нь»
[g] фр. guerre, рус. гунн
[Ʒ] фр. je, рус. жук
[ɟ] фр. парижск. guerre*, чешск. dělo, 
[ɣ] исп. luego, нем. sagen, рус. Бога /'boɣə/
[k] фр. car, рус. кол
[h] англ. hat, фр. ha!, 
[χ]   арабск. h ̮ (см. арабск. буква h ̮ā), 
[х] нем. Bach, исп. jota, рус. ход
[ç] нем. mich, 
[ʔ] нем. Ein [ʔai̮n], ивритск. א `aleph, в русском языке гортанная смычка произносится в некоторых междометиях, например, «не-а», часто отмечается апострофом в иностранных словах (`).
[j] фр. yeux, рус. йод
[w] англ. и фр. watt 
[ʍ] шотл. англ. white
[z] рус. зима

[ʨ] рус. чех 

Знак [о]- символ оглушения согласного; конечное l во французском peuple [pœpl̥]. Знак ['] отмечает подударный слог. Он относится к гласному под ударением. Знак [ˇ] отмечает неслоговой гласный, неподударный элемент дифтонга. [ɑǐ] показывает, что ударение на ɑ, первом элементе дифтонга. Знаки [.], [:], [::] отмечают длину, или долготу, или сверхдолготу (см. фр. maître [m'ε:tʁ]). Но долгота не является важной в филологической системе французского языка). Точка [ai.m'e:.nu], в кх. Ai-mênu, отмечает границу слога.

16. РЕГИСТРЫ ИЛИ СТИЛИ 
Некоторые слова в словарях и лексике имеют сокращение Fam. или Poеt  (просторечн. или  поэтич.). Это - указание регистра или стиля (использования). Во всех языках существуют несколько регистров или стилей, которым соответствуют определенные стандарты. Эти подсистемы являются классами или этикетом, согласно теоретической шкале, в которой наиболее высокий – поэтический регистр или стиль, а наиболее низкий – непристойный (обсценный). У нас есть только несколько редких указаний просторечного (обиходного, простого) регистра, оборота или слова, использованного в условиях дружеской общения, и несколько указаний поэтического регистра, слов и оборотов, присущих литературному или поэтическому искусству. Но это не значит, что если слово появляется в поэме, то оно принадлежит обязательно поэтическому регистру. Пометка Fam. или Poеt (просторечн. или  поэтич.) в словаре не указывает что Толкин сам обозначил точно это слово как являющееся частью обсуждаемого регистра.

Границы регистра чаще всего трудно установить и мы не можем решать это сами. У нас нет хоббита или гнома в нашем распоряжении, чтобы подтвердить, является или нет слово частью особого регистра.

17. ТРАНСКРИПЦИЯ ЗВУКОВ ЯЗЫКА
Латинский алфавит, использованный чтобы записывать многочисленные языки Средиземья, Нуменора и Амана, не соответствует точно использованию этих же букв при написании на французском и русском. Например, для языка валар Толкин использует буквы, что не употребляются во французском и русском языках, как æ и q.

Применение записи в тенгвар (tengwar), эльфийских буквах Феанора, в большинстве случаев использованных для записи в Средиземье, объяснено в приложении E «Властелина колец», и кратко в конце первого тома нашего «Словаря эльфийских языков» (Dictionnaire des langues elfiques). Использование кертар (certar), или эльфийских рун, было менее распространено в  Средиземье, и о них не упоминается в этом томе.

Мы, чтобы записывать произношение различных языков, использовали Международный Фонетический Алфавит или М.Ф.А. Фонетисты Международной фонетической ассоциации разработали эту систему транскрипции, которая способна описать произношение всех языков. Но этот алфавит не использован как универсальный.

Существует так называемое "французское" условленное обозначение, использованное в региональных лингвистических атласах Франции и работах лингвиста Ж. Страка. Условное обозначение компаративистов, происходящее из условного обозначения немецких романистов, использовано в работах В. Мейер-Любке. Международный фонетический алфавит – наиболее стандартизированный и наиболее полный. Для всегда актуального обсуждения представления других основных фонетические транскрипций см. Жорж. Мунен «Фонетические транскрипции» в его «Словаре языкознания» в Университетских изданиях Франции, стр. xxix-xxxvi; и здесь стр. 7 (Georges Mounin, « Les transcriptions phonеtiques », Dictionnaire de la linguistique. PUF).
18. ОТДЕЛЬНЫЕ ВАРИАНТЫ ФОНЕМ: ЗВУК ПРОТИВ ФОНЕМЫ
Каждый язык имеет конечное множество используемых звуков, что называются фонемами. Но у людей, которые говорят на одном языке, нет полностью одинакового  произношения. Между тем, сходства больше чем различий, в противном случае говорящие не могли бы понять друг друга. Французский язык, на котором говорят в метрополии имеет таким образом три «отдельных варианта» звука r, но с единственной фонемой / r /. То есть три способа произносить звук r во "французском языке", или скорее во Франции. Эти разногласия воспринимаются французскими носителями языка и могут передать происхождение говорящего, но не создают препятствие общению на французском языке. Французский язык следовательно обладает звуком, отмеченным [r], который определен фонетистами как « апикально-альвеолярный вибрант », считающийся часто « скользящим r ». Другой r, отмеченный как [ʀ], является « увулярным вибрантом ». И наконец, « звонкий язычковый фрикатив » отмеченный [ʁ], который часто называют "грассирующее" r. [ʀ] во Франции присущий Бургундии или Берри, встречается, в общем, в пригородах  и у большого числа старых людей. Напротив, [r] увулярный был обычен во французской народной песне, не так давно исполняемой Морисом Шевалье. Наконец, [ʁ] грассирующее - стандартная фонема французского языка, то есть та, что применяется обычно в материковой Франции (она отлична от той, что является присущей французскому языку Бельгии или Швейцарии). Не существует французского слова [ʁа], что противопоставлялось бы [ra]. Только одно слово, пишущееся rat, не следует путать с [ʁɑ],  что пишется ras (это последнее замечание о произношении не действительно для разновидности французского языка юга Франции, что не делает различий между обоими звуками / а / и /ɑ/ и использует во французском языке только фонему / а /). Из этого следует, что эти три формы звука r, названы " отдельными вариантами " r во французском языке. Они отмечают происхождение говорящего (сельское или городское, иностранное или парижское) и никоим образом не различие между словами.

19. КОМБИНАТОРНЫЕ ВАРИАНТЫ ФОНЕМ
Фонема в языке имеет несколько комбинационных вариантов. Идет речь о вариантах, связанных со звуковой средой, то есть со звуками, что ее окружают. В противоположность « свободным вариантам », « комбинаторные варианты » не воспринимаются на слух теми, кто не является носителями языка. Комбинаторные варианты возникают под влиянием ближайшего фонетического окружения. Например, русское «сне». В начале этого слова представлен мягкий зубной согласный с, который является комбинаторным вариантом русской фонемы с в сочетании с любым мягким зубным, в данном случае мягкое зубное н.
Таким образом, во французском языке, перед e и i, звук k становится одним « взрывным глухим палатальным звуком », что отмечается согласно МФА [c]. Перед звуком а k становится «продвинутым вперёд взрывным глухим звуком », отмечаемым [ķa], а перед о и u « взрывным глухим велярным (задненебным) звуком» [ko]. В описании звуков французского языка, среди стандартных французских звуках есть только фонема / k/. (Прим. перев. - в русском языке есть только взрывной глухой велярный звук» [k].)
Но по фонетике, во французском языке фактически три звука k: [c], [ķ] и [k]. Эти три разновидности не различаются " французским ухом " (в противоположность трех r). В противоположность этому, они есть в других языках. Таким образом, в албанском языке глагол "идти" произносится [ʃkuar] и противопоставляется глаголу [ʃcuar] "определять". В албанском языке есть две различные фонологические  единицы / k / и / c /. Три французские формы k - комбинаторные варианты. Они присущие французскому языку и показывают функционирование его фонологической системы.

20. ЭВОЛЮЦИЯ ФОНЕМ
Принимая во внимание, что данная фонема может обладать в данную эпоху различной реализацией, как мы видели только что, вполне возможно, что - по той или иной причине, появляется новый тип звука, реализованный в определенной эпохе, без того, чтобы пользователи языка имели меньшее понимание - по крайней мере до изменения произношения в допустимых пределах. 
ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. НЕЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ ЯЗЫКИ

БОЖЕСТВЕННЫЙ ЯЗЫК

21. ВНЕШНЯЯ ИСТОРИЯ ВАЛАРИНА 

Божественный язык, первый язык среди всех прочих, был представлен в историях «Книги утраченных сказаний». В «увязке», связывающей историю о «Хижине утраченной игры» и «Музыку айнур», составленную к 1920-му году (прим. перев. так называется один из текстов в черновиках Толкина – «Увязка «Хижины проигранной игры» и «Музыки Айнур»» - « Link between Cottage of Lost Play and Music of Ainur» ), Толкин фактически утверждает через мудрого эльфа Румиля, что существовал "тайный" язык, который эльфы использовали, чтобы писать научные и поэтические труды, но на котором однако они не говорили. На этом странном языке говорили только валар на их советах (BOLT I, стр. 71). По нашему мнению, он был "тайным" просто потому что у Толкина не было времени (или желания) его материализовать с черновика начисто. Весьма вероятно, что в этот период (между 1915-м и 1925-м годами) Толкин не представлял себе слов или грамматики этого языка богов. Тем не менее, если слова и грамматика еще не были ясны в его уме, ему казалось несомненным, что эльфийские слова должны были быть заимствованиями из языка валар; но он не знал в точности какие слова. 

Некоторое количество слов, и особенно географические названия мест Валинора, подкреплены, мы считаем, сознательно, непереводимостью в рамках эльфийского языка в этом периоде. Именно поэтому они не фигурировали в Квеньякветса (Qenyaqetsa), первом словаре эльфийского языка. Такое случилось, например, с названием озера в Валиноре Иртинса (Irtinsa), которое можно с трудом связать с эльфийским словом irtin, «я клюю» (англ. I peck) (QQ, стр. 43). Напротив, если имя Sári, данное валар "кораблю" Солнца, не фигурирует также в Qenyaqetsa, мы можем его приблизить между тем к эльфийскому прилагательному sára "воспламененный". Возьмем другой пример, названия  Лаурелин (Laurelin) и Линделоксэ (Lindelokse), представленные в рамках «Книги утраченных сказаний» как придуманные валар. 

Богиня Кеми (Kémi) решает назвать Лаурелин (Laurelin) «дерево золотого света», из-за сияния его цветения и "музыки" (то есть розоватого сияния), но богиня Вана (Vána) его называет Линделоксэ (Lindeloksé) (BOLT I, стр. 101). Эти два названия могут вполне быть проанализированы в рамках эльфийского языка Квеньякветса. Они не являются валаринскими названиями. Lin означает "мелодию" на эльфийском и laure "золото"; linde-lokse переведено на английский как cluster  song, «гроздь песен»
. Кроме того, когда в «Книге утраченных сказаний» боги высказываются иначе чем на "английском языке" — например, произнося фразу: I•cal' antúlien (BOLT I, стр. 244) они это делают на эльфийском, но не на своем тайном божественном языке. 

В течение тридцатых годов новая языковая ситуация в воображении Толкина значительно повысит важность валарина. Согласно «Книге утраченных сказаний»  эльфы получают от Бога дар речи (BOLT I, стр. 305), однако в трактате, озаглавленном «Ламмас» ("Lhammas"), написанном в тридцатые годы, сказано, что эльфы научились говорить только после приезда к ним Оромэ, который им принес, выражаясь буквально и фигурально, "доброе слово" (LR, стр. 168). Кроме того, валаp Аулэ и Мелкор, по-прежнему согласно «Ламмас», заимствовали из валарина, создавая: один - язык гномов, другой - язык орков (LR, стр. 169-170 и 196). Следовательно, в этой новой концепции, все языки Средиземья происходили, более или менее напрямую, из валарина. 

В течение этого плодотворного периода тридцатых годов, Толкин составил словарь эльфийских языков, который он озаглавил «Этимологии, белериандские и нолдоринские имена, названия и слова» (Etymologies, Beleriandic and Noldorin names and words). И если бы мы придерживались новой теории божественного происхождения эльфийских языков, не было бы никакого противоречия в определении, время от времени, валаринских слов или корней, от которых произошли эльфийские корни. Но это не так. В "Этимологиях", у эльфийских имен валар нет соответствия валарину, и они представлены как производные эльфийских корней. Например, имя бога Aule произошло, согласно этому тексту, из эльфийского корня *GAWA «представлять, задумывать» (англ. think out, devise, contrive; Этим., стр. 358) и он не ссылается ни на какой валаринский корень. В рамках эльфийского языка, согласно Qenyaqetsa, эльфийское прилагательное aule означает shaggy "волосатый, грубый", и происходит из корня *owo. 

Также в соответствии с «Ламмас» тридцатых годов (существует другой текст, с (почти) тем же названием, но написанный двадцать лет спустя, опубликованный преимущественно в «Войне кольца») в пантеоне бессмертных существ, подчиненных валар, есть Валаринди (Valarindi), существа власти, ниже валар, но той же природы (LR, стр. 120-121), которые говорят на своем родном языке, согласно древу языков, которое сопровождает текст (LR, стр. 170). Но очень маловероятно, что этот другой божественный язык существовал где-нибудь,  кроме этого очерка. 

Прим. перев. После публикации этой книги во Франции были изданы еще несколько текстов Толкина, касающихся валарина и относящиеся к «Ламмас». В 19-м выпуске журнала Парма Эльдаламберон опубликован текст «Сравнительные таблицы», в котором анализируется эволюция звуков в эльфийских языках при происхождении их от валарина и их дальнейшем развитии. В нем перечислены звуки валарина, в том периоде его становления в воображении Толкина, причем валарин отмечен как тождественный праквендийскому языку (Primitive quendian), кроме нескольких отдельно описанных различий. Этот текст скорее всего относится к «Ламмас» [РЕ 19/18-26]. 

В 18-м выпуске журнала Парма Эльдаламберон опубликованы два варианта текста «Тенгвеста квендеринва (Tengwesta quenderinwa) – Описание праквендийского языка», описывающих фонетику праквендийского языка и эволюцию языков Арды в общем. Первый вариант текста относится ориентировочно также к первому варианту «Ламмас», хотя там есть элементы, относящиеся и ко второму варианту «Ламмас» (В «Древо языков» была сделана вставка, что Оромэ учил эльфов не языку валар, а языку «детей валар», т.е. еще одно появление валаринди и их языка), вероятно Толкин разрабатывал этот текст параллельно с «Ламмас», или «Ламмас» был черновиком или приложением к «Тенгвеста валаринва» . Текст первоначально относился именно к валарину, описывал его фонетику и даже назывался «Тенгвеста валаринва – Описание валарина», с собственноручной надписью Толкина заглавия в тенгвар (РЕ 18, стр. 7-8). Также прямо сказано, что Оромэ научил эльфов «языку богов» (РЕ 18, стр. 23, 28, 29). В тексте подробно описаны как изменения звуков в валарине и праквендийском, так и изменения фонетики при развитии эльфийских языков. В тексте также приведены как валаринские несколько корней из «Этимологий» - KAL, KEL, KWAL, KWEL, KYEL, *k'lā (см. РЕ 18, стр. 12, 58, 67, LR 362, 363, 366; они приведены переводчиком в списке валаринской лексики), что позволяет отнести «Этимологии» к этому комплексу текстов как общей разработке Толкином схемы происхождения эльфийских и прочих языков Арды и их фонетики. Возможно, что корни из «Этимологий» также относились к валарину, ведь в Этимологиях точно не указан язык корней (видимо т.к. «Этимологии» являлись приложением к тексту о валарине, это подразумевалось), а термин праквендийский язык (PQ) точно отнесен лишь к нескольким производным формам (atū, bal-i , mā3, der-, *taurā, см. LR стр. 349, 350, 371, 379, 389). 
Толкин в конце пятидесятых годов вновь изменил свое мнение о происхождении языков богов и эльфов. Он возвращается к своей первоначальной идее: эльфы получают возможность развивать свой собственный язык - в то время как Толкин не стеснялся писать, что они жили безмолвными(!) в Куйвиэнен до прибытия Оромэ, так как не могли говорить (MR, стр. 160). В 1958-м году, в письме Роне Беар, он утверждает, что валар нисколько не нуждались в собственном языке (L, стр. 282). Однако язык валарин, кажется, появляется в эссе «Квенди и эльдар» ("Quendi and Eldar ", опубликованном по большей части в WJ, стр. 397-407). Толкин объясняет
, почему он думал, что Валар не имели своего собственного языка. Прим. перев. Скорее это связано с разработкой текста Tengwesta quenderinwa 2, он был изменен на описание не валарина, а праквендийского языка (квендерина) с указанием отличий, видимо при составлении второго варианта (Тенгвеста квендеринва 2), в текст и схемы происхождения языков Арды были внесены изменения. Эльфы не получили язык от валар, а сами выдумали и развили его, до прихода Оромэ (см. РЕ 18, стр. 71, 81). В сохранившихся в Средиземье трудах мы видим, что валар всегда говорят на эльфийском и никогда не говорят на валарине (Эссе, стр. 406-407).  Эти сообщенные ими слова не являются прямым переводом валарина, сделанным Высокими эльфами, но являются словами валар, произнесенными на эльфийском и сообщенными эльфам. Действительно, валар и майар не говорили между собой на валарине в частном порядке, и ни один эльф не научился достаточно этому языку, чтобы использовать его правильно, даже принц Феанор, который, однако, лучше всех разбирался в этих знаниях (см. WJ, стр. 398). 

В том же эссе, Толкин решился, в конечном счете, выбрать, какие слова словаря Высокого языка эльфов были по происхождению валаринскими, то есть заимствованиями. Язык квенья приобрел достаточную структурную стабильность, и были придуманы (или занесены в список) большинство корней. Эта стабильность, все-таки относительная (Толкин никогда не прекращал свой niggling 
 ), была необходима для того, чтобы можно было определить, какие слова Высокого языка эльфов действительно происходили из валарина. Мы можем попытаться представить себе, каким образом это происходило.

Этимология эльфийского слова, выдуманного Толкином, могла быть в его глазах  неуверенной. То есть законы превращения эльфийских фонем не вели ни к одному первоначально известному (выдуманному) эльфийскому корню. Или, излагая иначе, Толкину нравилось именно квенийское слово. Он не желал его изменять. Но он не мог найти его удовлетворительной этимологии. Так как этимология была его одержимостью: каждое слово квенья (и главным образом имена собственные) должно было обладать приемлемой этимологией. В этой связи он приходит к логическому выводу, что когда никакой этимологии не могло быть задумано для слова из квенья, речь могла идти логично только о заимствовании из языка валар. Его выбор пал на имена богов (Aule, Ulmo, Manwe, Oromë, Osse) и некоторые географические названия Валинора (Αman, Avathar), то, что было довольно логичным на самом деле. 

Похоже, что Толкин был вдохновлен на создание валарина семитскими языками, возможно, аккадским, самым ранним из известных семитских языков. Там существуют «мимация» (суффиксация одной m) и имена, такие как Bélšarrāuşur (> фр. Бальтазар) созвучные валарину, или еще слово şurru « кремень (для огня, огниво)», см. валаринское uruš "огонь". В конечном счете, эльфийские имена, данные валар, могли происходить только из имен, берущих свое начало из изменения  первоначальных имен. Но Толкин выдумал также типично валинорские понятия - такие как напиток богов, когда mirubhôzê- стало эльфийским miruvóre. 

22. ВНЕШНЯЯ ИСТОРИЯ СЛОВА «MIRUVORЕ» 

Внешнее происхождение этого слова необычно. Оно было задумано, Толкин говорит нам, задолго до появления эльфийских языков. Его происхождение восходит к готскому языку (см. §§ 151-153). Толкин придумал слово miruvor примерно к 1910 г. из готских слов *midu и woþeis. Он их изменил таким образом: miðuwóþi> miðuwóði> miřuwóři  чтобы достичь miruvórë (Parma Eldalamberon, № 12, стр. XI). И около 1912 года, когда пришло время изобретения квенья, первого эльфийского языка, слово miruvórë, которое он находил особенно красивым, было туда включено (там же). Но он решил, что его этимология якобы отличалась. Оно стало составным словом из эльфийского miru "вино" и wóre «приятный, сладкий», без внутренней связи с готскими словами  woþeis или *midu. Между тем, с этой эпохи Толкин не был уверен в его эльфийской этимологии. Перед корнем *GWORI-, источника слова wóre, он начертал вопросительный знак. И нет эльфийского корня для слова miru. Сорока годами позже, в эссе «Quendi and Edar», Толкин решил, в конечном счете, что miruvóre было изменением валаринского слова mirubhôze-, в котором только значение первой части miru, "вино", было известно. Эта новая этимология объяснялась в глазах Толкина невозможностью найти эльфийскую этимологию для этого слова. Очевидно, miruvor не было эльфийским словом, но было заимствованием из языка богов. При переходе от готского слова к эльфийскому, затем от него же к валаринскому,  значение воображаемого слова miruvor осталось между тем таким же: " сладкое вино". Эти слова были для Толкина тесно связаны
. 

Прим. перев. В тексте «Слова, фразы и выражения из «Властелина колец»», опубликованном в 17-м выпуске журнала Парма Эльдаламберон приведены три концепции происхождения слова  miruvor . Первая (при значении слова «драгоценный сок») – от эльфийских корней MIR «драгоценность» и  WOR «давить, выжимать» [PЕ 17/37-38]  . Вторая - ранняя версия валаринской этимологии слова от валаринского midu [PЕ 17/64] . Которая была позже изменена на этимологию от mirubhôze [PЕ 17/38]  .
23. ЭТИМОЛОГИИ ТАНИКВЕТИЛЬ 

Другой интересный пример – Таникветиль (Taniquetil), толкиновская гора Олимп. Согласно «Квенди и эльдар – Эссекента эльдаринва»
, это было искажением в устах  эльфов валаринского названия Dâhan-igwiš-telgûn (Эссе, стр. 417). Однако, ранее Толкин действительно выдумал для этого названия горы эльфийскую этимологию: tá + nique+ til(de). Однако, смысл названия не изменился: пройдя из просто «lofty snowcap (высокий, покрытый снегом)», до «high white horn (высокий белый рог)», в конечном счете стал, согласно «Квенди и эльдар», «high (i.e. noble or revered) shining white peak -  высокий (т.е. благородный или почитаемый) сверкающий белый пик». 

24. ПРОИСХОЖДЕНИЕ ИМЕН « MANWE » И «ULMO» 

В шестидесятые годы Манвэ (Manwe) и Улмо (Ulmo) стали искажениями валаринских имен  Mânawenûz и Ul(l)ubôz в устах эльфов. Но их значение осталось прежним, а именно, «Благословенный» (Blessed One) и «Льющий» (Pourer) (Этим., стр. 371, 396). Но интерпретация имени бога Улмо как эльфийского имени в значении «льющий», народная эльфийская этимология, из корня *UL "лить" и глагола ulya- "лить", стала «неверной этимологией». Точное значение валаринского имени Ul(l)ubôz не уточнено.  «Льющий» не является, по нашему мнению, его значением в валарине. Оно содержит слово валаринское ul(l)u "вода". Ul(l)ubôz могло означать скорее «владыка вод», см. «Lord of Waters», одно из имен Улмо согласно Силмариллиону. 

25. РАЗЛИЧНЫЕ ПРИМЕЧАТЕЛЬНЫЕ ВАЛАРИНСКИЕ ИМЕНА 

У некоторых имен богов, валар и майар есть эльфийская этимология. Это - копирование, или буквальный перевод валаринских имен. Так было с  Мелкором (<прото-квенья *Mbelekôro). «Настоящее имя» на валарине было запретным, совсем как имя Бога. Некоторые имена богов или топонимы, использованные Высокими эльфами, сопротивляются любой попытке этимологического анализа. Они получили ярлык «неясной этимологии». Это касается названия Аватар (Avathar) и имени богини Несса (Nessa). Толкин хотел сохранить долю необъяснимого в своих этимологических экскурсах.
26. ВНУТРЕННЯЯ ИСТОРИЯ ВАЛАРИНА 

Главным образом благодаря фундаментальному тексту «Квенди и эльдар – Эссекента эльдаринва» мы знаем о языке валар. Он там был назван на квенья valarin, valya или еще lambe valarinwa, на английском языке Valian («Ламмас», LR, стр. 168), valien на французском языке (на русском «валийский,  валарский»). В " Квенди и эльдар " сводится воедино то, о чем сообщил Пенголод, о традициях, которые Высокие эльфы сохранили из рукописей мудреца Румиля из Тириона, «Сказаний Румиля» (I equessi Rúmilo) относительно валарина. Это исторически наиболее древний язык Арды. Хотя естественно, Айнур (Ainur), Святые духи, произошедшие от Бога, не нуждались нисколько в произносимом языке для общения, будучи по своей природе совершенными телепатами. Но, они воплотились в телесные оболочки, в валар и майар, и они испытали от этого факта естественную потребность создать прозносимый язык, имея в своем распоряжении органы речи (см. Эссе, стр. 397). Согласно «Ламмас» (LR, стр. 168), наибольшая особенность валарина в том, что, в отличие от всех других известных языков, он не изменяется, или почти не изменяется (см. также §30, по поводу кхуздула, который также изменяется, только очень медленно). Но валар использовали мало свой язык,  используя чаще телепатию (sanwelatya на квенья). 

«Книга утраченных сказаний» говорит о собственной письменности валар (BOLT I, стр. 71). Это маловероятно по нашему мнению. Валар не нуждались никогда в том, чтобы выдумывать письменность для того, чтобы записывать свои слова в книгах или вырезать их на камне, так как их память является непогрешимой (см. LR, стр. 174). 

После приезда эльфов в Аман, валар без труда изучили квенья - язык Высоких эльфов, и принялись его свободно использовать, практически отказываясь от валарина.  Мелкор  стал наиболее способным из валар во владении квенья, более умелым чем многочисленные поэты эльфов (см. §52). Валарин сохранился для дебатов между валар и майар в «Кругу Судьбы», Màhanaxar, или для "приватных" бесед. Когда вала или майя желал говорить для слишком тонких ушей эльфа. Мало кто из эльдар выучили валарин достаточно хорошо, чтобы говорить на нем свободно (Эссе, стр. 398). Многие Высокие эльфы были озадачены странными звуками. Румиль из Тириона сравнивает их с блеском мечей (" like the glitter of swords "). Валарин не рассматривается как «красивый язык» филологом эльфом Пенголодом (Эссе, стр. 398), и, однако, он его видел только в письменной форме, или в случае произношения эльфом. Пенголод родился в Белерианде и никогда не слышал валар. Румиль из Тириона, сообщает Пенголод, слышал валар и майар, и он говорит, что язык и голоса валар впечатляющие и торжественные, а также быстры и тонки, воспроизводя звуки, которые эльфы находят трудными для повторения. Слова валарина были длинны и произносились быстро, подобно шороху листвы при сильном ветре. Феанор стал, с помощью Аулэ, наиболее искусным в валарине, но он пользовался этим в одиночку. Следовательно, маловероятно, как это утверждает «Книга утраченных сказаний», что эльдар писали книги на валарине (BOLT I, стр. 71). Это – только легенда, разумеется. Между тем, надо заметить, что эльфы клана ваньяр заимствовали десяток слов из языка валар. Они жили в тесном соседстве с Могущественными и их знание о валарине, безусловно, было значительнее, чем в среднем у нолдор. 

Если не существовало никогда собственной письменности у валар и майар с их совершенной памятью, Высокие эльфы, желающие изучать валарин, его записывали при помощи тенгвар Феанора. Однако они сталкивались с трудностями. Феанор придумал, кажется особенные тенгвар чтобы иметь возможность это сделать (см. Эссе в VT № 39, стр. 8). Проф. Толкин  использует специальные буквы (которые не латинского происхождения) в его транскрипции валарина: буквы англо-саксонского происхождения, yogh Ʒ и edh ð, и также греческую букву хи (khi χ). Также отмечены двойные буквы, введенные в скобки, ul(l)u, и мы не знаем, почему
.

 Не кажется возможным, что валар хотели обогатить свой словарь, заимствуя слова квенья, за исключением возможно слова Elda. Первоначально, в праквендийском языке, это слово было в форме *Eledâ. Его выдумал вала Оромэ во время его прихода в Куйвиэнен к первым эльфам. 

Но главным образом валарин оказал сильное влияние на кхуздул, язык гномов (см. §29). Именно вала Аулэ задумал этот язык для своих "детей", гномов, или Aulé-onnar на квенья (Эссе, стр. 402). Вполне естественно, что он внес слова своего языка в тот, что он разработал для своих детей. Но валарин оказал влияние также на орочий язык Первой Эпохи. Язык, созданный валой Морготом для орков и рабов (см. §52). Моргот исказил и исковеркал слова валарина, чтобы их включить в свой язык. И позже, Саурон сделал то же самое со своим черным наречием (см. §54), которое, безусловно, во многом обязано  валарину. Но наше несовершенное знание этих языков не позволяет нам оценить точные масштабы заимствования и изменения. Два слова черного наречия, кажется, происходят из искажения слов валарина. Слово ghâsh могло произойти из искажения слова *gas. Слово *anaskad "кольцо" могло быть этимоном для nazg. (См. §53 для внешнего происхождения этого слова черного языка). 
27. ФОНОЛОГИЯ ВАЛАРИНА 

Фонологическая система валарина должна была обладать большим числом фонем. Это изобилие не нравилось ушам Высоких эльфов, озабоченных экономией и равновесием в этой области (см. «Дангвет Пенголод (Dangweth Pengolodh)», PM, стр. 398n ). Некоторые фонемы валарина были чужды фонологической системе языка Высоких эльфов, такие как буква χ, представляющая возможно увулярный звук. Этот тип звука, воспроизводимого в глубине горла, был воспринимаем в качестве особенно некрасивого Высокими эльфами. (См. Приложение E, цитата по поводу произношения буквы r). Это могло бы объяснить отрицательное отношение эльфов к валарину (см. выше §26), к кхуздулу и к языкам орков (см. §36) . 

Язык валар владеет семью (по крайней мере) гласными фонемами. Они записывались: а, æ, e, i, o, ọ, u. Они могли быть долгими или краткими
. Но не кажется, что долгота гласной была важна в системе: см. iniðil против ibrîniðil; ayanu- против  ayanûz. Гласная фонема, отмеченная æ - вероятно ненапряжённый гласный переднего ряда нижнего подъёма, как в английском bag (æ). Эта фонема не существует во французском языке (в русском она возможна после мягких согласных под ударением: пять [pʲætʲ]). Существует в валарине также гласный, записанный как ọ («открытое ộ, похожее на  а», Эссе, стр. 400), который был очень распространен в валарине. Разумеется, речь идет об «огубленном гласном заднего ряда средне-нижнего подъёма». Мы его записываем символом /ɔ/. Он – средний  эквивалент предыдущей гласной / æ /. Сочетание ai, возможно, отмечает дифтонг. 
В текстах (эссе «Квенди и эльдар» [WJ/399-401]) найдены согласные:  взрывные p, b, t, d, k и g; фрикативные θ, ð, s, z, ʃ, χ, ɣ и h; носовые m и N; боковые r и I. Двойное r в Næχærra, несомненно, отмечает удвоение для выразительности (см. в латыни atta "дедушка"). Это – имя по природе звукоподражательное. По нашему мнению, не идет речь об особой фонеме r. Также в валарине были полугласные j и w. 

Этот список не полон. Должны были существовать, скорее всего, валаринские слова, имеющие другие фонемы. По этой причине нельзя распознать существенные черты и отличия  фонологической системы валарина. 

Прим. перев. В 19-м выпуске журнала Парма Эльдаламберон приведен текст Толкина «Сравнительные таблицы», показывающий изменения согласных в родственных языках Средиземья. Текст датирован приблизительно 1937 годом и соответствует «Ламмас» (и Этимологиям, а также начальной версии Тенгвеста квендеринва – TQ1). В нем перечислены звуки валарина (начальной его версии):
Гласные: i, e, a, o, u, æ, ọ, ǽ, á, é, í, ó, ú, ộ 
Дифтонги: ei, ai, oi, ui, ou, au, eu, iu.
Согласные: p, t, k, ph, th, kh, b, d, g, m, n, ŋ, s, w, j, 3, l, r.
Сочетания согласных в начале слов: p, t, kj, k, kw, ph, th, khj, kh, khw, b, d, g, gj, gw, m, n, ŋj, ŋw, s, w, j, 3, l, r, mb, nd, ŋgj, ŋg, ŋgw, sp, st, skj, sk, skw, sm, sn, sl, sr, sj, sw.

Сочетания согласных в середине слов: p, t, kj, k, kw, ph, th, khj, kh, khw, b, d, gj, g, gw, m, n, ŋj, ŋ, ŋw, s, w, j, 3, l, r (mb).

Сочетания согласных в конце слов: pr, phr, br, tr, dr, thr, kr, khr, gr, pl, phl, bl, tl, thl, dl, kl, khl, gl, (ml, mr, wl, wr, tw, thw).

Все эти данные были отмечены как для валарина и праквендийского языка вместе. Лишь несколько отдельных отличий было отмечено для валарина – что в валарине звуки kh, th обозначали глухие взрывные, а в праквендийском – звуки χ, þ (глухой увулярный фрикатив, глухой зубной щелевой согласный)  [PE 19/18-26]. Можно сделать вывод, что праквендийский язык, по мнению Толкина в то время, был практически полностью тождественен валарину. Это может подтвердить тот факт, что в написанных почти в то же время «Этимологиях эльфийских слов и корней» полностью отсутствуют валаринские формы слов, в то время как там есть формы и слова из праквендийского языка. Вероятно. можно считать относящимися также и к валарину формы и корни слов праквендийского языка, приведенные в «Этимологиях». К тому же Толкином было написано в то время, что «когда Оромэ нашел пробудившихся эльфов, он научил их языку валар, отсюда пошли эльфийские языки, отнесенные к оромейской или квендийской группе языков». 
На основе вышеизложенных выводов о том, что в раннем концепции развития языков Арды  Толкин вместо праквендийского подразумевал валарин и что в ч.1 «Тенгвеста Квендеринва», «Сравнительных таблицах» (и, возможно, «Этимологиях») вначале под исходным языком подразумевался валарин, можно принять что описание фонетических взаимодействий звуков для валарина раннего периода мировоззрения Толкина изложено в раннем тексте ч.1 «Тенгвеста Квендеринва».

Среди звуков приведенных валаринских слов в текстах позднего периода творчества Толкина – комментариев к «Словам, фразам, выражениям из «Властелина Колец»» [PE 17/38, 64] и в эссе «Квенди и эльдар» [WJ/399-401], можно выделить следующие отличия от ранней концепции фонетики валарина:

Добавлены новые звуки ð, þ, χ (ch), š, h, z, в приведенных валаринских словах (позднего периода) не отмечено никаких сочетаний согласных в начале и конце слов. Не был отмечен звук ŋ. В середине слов отмечены сочетания: lg, bh (хотя возможно это был один звук), lb, ll, št, rr, st, ss, gw, šš.
28. СТРУКТУРА ВАЛАРИНА 

Валарин принадлежит аманской семье языков. В этой семье есть единственный другой язык, язык валаринди (см. «Ламмас», LR, стр. 170). Но это была, вероятно, разновидность валарина. Типологически, валарин - флективный язык. Он снабжен грамматическими морфемами: морфема -um  - множественного числа, *delgo-против delgûmâ. Он обладает спряжениями глаголов. Но так как ни один язык не соответствует «строго» определенному типу, у валарина есть также агглютинативная тенденция  просто добавлять друг к другу различные элементы. Это есть, таким образом, у описательных имен собственных, таких как Tulukhedelgorûs или Ibrîniðilpathânezel. 

Трудно проанализировать морфологию валарина в связи со скудностью лексикона. Мы располагаем только некоторыми словами и именами собственными. Можем сделать между тем несколько замечаний и построить одну или две гипотезы. Таким образом, констатируем изменения в словах (a)šata- и -(a)sta (<Tulukhastâz),  что, кажется, указывает на существование корня *ŠAT-. Это явление изменчивости похоже на то, что происходит в адунайском: см. nak, naka и -nka (SD, стр. 422).  Таким образом, корень слова в валарине обладает характерной гласной или согласными (по примеру адунайского, см. §89), или, возможно, характерным слогом, см. rušur против uruš. Этот гласный (или слог) мог удваиваться, мог быть помещенным перед корнем или за ним, чтобы образовывать основы слов; см. man и а-man, очевидно синонимы в валарине. Именно эти характерные согласные и гласные, удвоенные, были помещены в скобках в оš(o)šai и ul(l)u. 

Множественное число существительных отмечено инфиксом -um-. Инфикс - тип аффикса, который вставляется внутри слова. У нас есть форма ед.ч. Mâχanâz и мн.ч. Mâχanumâz. Инфикс -um- включен между основанием и окончанием существительного. В нашем примере основа *Mâχan(a)-. Согласно «Шибболету Феанора» (PM, стр. 364), ayanu- могло быть основой имени Ayanûz. Множественное число было бы, следовательно, *Ayanumûz "Айнур". 

Большинство мужских имен богов заканчивается долгой гласной и одним z: AƷûlêz, Arộmêz, Mânawenûz, Tulukhastâz, UI(l)ubôz, Ayanûz, Mâχanâz. Мы можем из этого сделать вывод, что удлинение конечной гласной и -z являются, возможно, признаком мужского рода в валарине. Но ни одно валаринское имя валиэ не известно в лексиконе, в качестве примера окончания женского рода. 

Имена собственные в валарине длинны, как замечает Румиль (процитированный Пенголодом). Ibriniðilpathânezel - имя дерева серебряного света, обычно называемого Телперион (Telperion) в нолдорском квенья. 

Составление сложных слов и словообразование, кажется, в валарине относятся, в частности, к сложным явлениям. Гласная -i- могла служить "связью" между основой и суффиксом в образовании слов: см. aman против amanaišal, athâra против athâraigas, и вероятно в *phana против phanaikelûth. 

Tulukhedelgorûs, название дерева золотого света Валинора, Лаурелин (Laurelin) на квенья, кажется, может быть разделено на tulukhe-delgo-rûs. Хотя значение этих составных частей не было предоставлено в лексиконе, можем предположить примерное его значение «Желтый-гроздь-огонь», или яснее «гроздь(-и) желтая(-ые)/огня». Дерево Лаурелин несло золотые цветы, в гроздях
, было похожим на куст ракитника, также неверно называемого эбеновым деревом (см. иллюстрацию на следующей странице). Согласно Плинию, это дерево alburnum (<laburnum "белое дерево", Cytisus laburnum и C. alpinus) происходило с острова Кифнос, одного из Цикладских островов. 

Вот, наконец, чтобы закончить этот экскурс к богам и их странному языку, список имен собственных, заимствованных в валарине и измененных Высокими эльфами, но о валаринской форме которых не знаем: Amillo, Avathar, Eonwe, Erinti, Irtinsa, Máya (> кв. Maia), Salmar, Ulumúri. Не надо забывать про Nessa и Uinen, которым эльф Пенголод предлагает вероятное валаринское происхождение (см. Эссе, стр. 404). Эти имена обсуждаются в лексиконе валарина ниже.
Прим. перев. Также, к валаринским можно отнести те имена богов и географические названия Валинора из «Книги утраченных сказаний», что не имеют четкой эльфийской этимологии: Murmuran, Ómar, Vê Fui, Makar, Meássë, Habbanan, Ónen, Ô, Ulmonan, Uin, Tû, Faskalan. Однако, тем не менее, это могут быть слова из эльфийского языка.
Ракитник Золотой дождь или Бобовник (626) (La Grande Flore in coleur, Gaston Bonnier, лист 120, подробности).

Таким образом, волшебное дерево Лаурелин должно было нести эти волшебные цветы «золотого света».

Лексика языка валар

Имена в скобках [] - слова квенья, которые могли быть заимствованиями из валарина. Прим. перев. Слова, отмеченные симолом ‡– слова из ранней версии валарина (из Тенгвеста валаринва). Также из ранней версии валарина приведены корни, упомянутые как валаринские. 
AKAŠÂN [akaʃa:n], глаг.  местоим.?  Он [Бог] говорит, Он [Бог] постановляет [англ. He says] [наличие личного местоимения «он» не ясно.] [Эссе/399]

AMAN [аman], прилаг. святой, благословленный. [Слово, заимствованное в квенья с тем же значением.] [PM/357]

AMANAIŠÂL [amanaiʃa:l], прилаг. Неповрежденный, неискаженный [англ. unmarred]. [Эссе /401]

[AMIILLO], имя бога. Это – имя бога, происходящее из традиции «Книги утраченных сказаний». Оно соответствовало бы, согласно Квеньякветса (стр. 30), английскому имени Хилэри, из латинского Hilarius "радостный". Но действительно ли это именно эльфийское имя? [BOLT l/329] 

АNАŠKAD† [аnaʃkad], сущ. кольцо, круг. [Это валаринское слово, вероятно, лежит в основе слова nazg "кольцо" черного наречия.] 

[ANACSARTAR], сущ. мн.ч. часть названия рукописи «Anaxartaron Onyalie». Anaxartaron – существительное родительного падежа  множественного числа в квенья. В именительном падеже мн.ч. у этого имени была бы форма *Anaxartar (*Anacsartar). Первая часть anacsar- (anacsa-) могла быть изменением валаринского слова *anaškad. Вторая часть (-artar) могла быть сокращенной формой квенийского Aratar, «Великие валар». Anacsartar могло бы обозначать валар, которые собираются в Кругу Судьбы. Оно означало  бы, буквально, «Великие из Круга». Другая рукопись несет название  «Anaxartamel», с иным вторым элементом, с неизвестным значением. [WJ / 340] 

ARộMÊZ [arɔ:me:z], имя бога. Это было «настоящее имя», и не простое - титул бога, названного на квенья Оромэ (Orome, что является изменением валаринского имени). В народной эльфийской этимологии, квенийское имя Оромэ было истолковано как «дующий в рог», так как существовала квенийская основа  rom "охотничий рог". Это валаринское имя было известно всем эльфам в Куйвиэнен, оно было также у серых эльфов Белерианда. Оно стало Araw в синдарине, но Arum на северном диалекте синдарина. [Эссе/400]

[ASTALDO], имя бога. храбрый (?),смелый (?). Хвалебное квенийское выражение для бога Тулкаса, использованное в Валаквенте. Даже если окончание –o, вероятно, окончание м.р. в квенья, у имени нет удовлетворительной эльфийской этимологии [Сильм./28, MR/149]

АŠATA-[аʃаtа], сущ. волосы головы (буквально), волосы (англ. hair of head). [В тексте склоняется к (a)šata-, что подразумевает аšata- и šata-, см. uruš и rušur.] [Эссе /399]

AÞÂRA [аθа:rа], прилаг. прич. прош. вр.  закрепленный, предусмотренный, назначенный (англ. Appointed – «назначенный»). Слово было заимствовано в квенья и изменено в нолдоринскую разновидность asar со смыслом «зафиксированный день, праздник». [См. латинск, indictum «зафиксированный » - этимон старофранцузского endit, современного  французского lendit «ярмарка», когда ярмарка была связана с ежегодным праздником в Сен-Дени с 11 по 24 июня.] [Эссе/399]

AÞÂRAIGAS [аθа:rаigas], сущ. назначенный жар (букв.) (англ. appointed heat) Солнце [Эссе /401]

AÞÂRAPHELÛN [аθа:rаphelu:n], сущ. жилище, назначенное заранее (букв.) Земля. [Это слово оказало влияние на смысл квенийского слова arda, которое означало вначале просто "регион", но затем означало также всю Землю.] [Эссе /401]

AÞÂRAPHELÛN AMANAIŠÂL [aθa:raphelu:n amanaiʃa:l], сущ. Не испорченная Земля (буквально). Земля, такая какой она должна была бы быть, если бы Мелкор ее не извратил. [Эссе / 401] 

AÞÂRAPHELÛN DUSAMANÛĐÂN [aθa:raphelu:n duʃamanu:ða:n], сущ. Испорченная земля (букв.). Земля, такая какая она есть, поврежденная действием зла Мелкора. [Эссе /401]

[AVATHAR], географ. назв. Согласно ученому Румилю из Тириона, этот квенийский топоним не имеет удовлетворительной эльфийской этимологии. Это могло быть  заимствованием из валарина, измененным в квенья. Я думаю, что речь могла бы идти об изменении топонима, такого как *Abhathad-или *Abhathaz-. Это была полоса узкой земли на юге Таникветиль и где, согласно традициям, "тени" (англ. shadows) были очень глубоки. По этой причине, вероятно, переписчики Квенты толковали это имя  как "тенистые земли " или «земли теней». [Сильм./73/80/101, Эссе /404] 

AYANU-[ajanu], имя бога. святой и бессмертный, происходящий напрямую из божественного созидательного Разума и не нуждающийся в воплощении в телесную оболочку для существования. [В квенья названный Ainu, искаженное заимствование из валарина [PM/364].

AYANÛZ [ajanu:z], имя бога. м.р. ? святой и бессмертный, происходящий напрямую из Божественного Созидательного Разума и не нуждающийся в воплощении в телесную оболочку для существования.  [Эссе /399, PM/364]

 A3ÛLÊZ [аɣu:le:z], имя бога. Имя божества, названного на квенья Aulê (Аулэ), которое является измененной формой. [Возможна этимологическая связь между AƷûlêz и кхуздульским именем Azaghâl] [Эссе /399]

DÂHAN  [da:han], прилаг. высокий, почитаемый, благородный. [Эссе / 417] 

DÂHAN-IGWIŠ-TELGÛN [da:han igwiʃtelgu:n], географ. назв. Высокий (или Благородный) белый пик (букв.). Самая высокая гора в земле богов, или Валандоре (Valandor).  Этот топоним ложится в основу квенийского названия Таникветиль (Taniquetil), которое является изменением этого названия. [Другая орфография валаринского имени, встреченная в эльфийских рукописях, была Dahanigwishtilgûn. Но, согласно Профессору Толкину, она разумеется, менее точна и показывает первое изменение слова, которое приводит к Taniquetil (igwi> iqui)]. [Эссе /417]

DELGO-† [delgo] (↔Tulukhedelgorus) сущ. гроздь?
DELGÛMÂ [delgu:ma:], сущ. купол, свод, и, в частности подобие небесного купола, сотворенного богиней Вардой и помещенного над Валандором, страной богов. [Эссе /399] → telgûn 

[DÉNIE], сущ. вторая часть квенийского слова Aldudénie. Это - название эльфийской поэмы, составленной эльфом Элеммирэ, в настоящее время утраченной. Существование в ваньярском диалекте квенья многочисленных слов из валарина могло бы указать валаринское происхождение слова dénie, так как эльфийское  происхождение очень маловероятно. Aldudénie раскладывается в aldu и dénie. Aldu – двойственное число имени нарицательного aldа "дерево". Значение слова dénie остается загадкой, хотя, связь с музыкой, пением более чем вероятна. В квенья слова не могут включать d между гласных. [Сильм./76] 

DUSAMANÛĐÂN [duʃamanu:ða:n], прилаг. испорченный (морально и физически), нездоровый (англ. marred). [Эссе /401]

[ELDA(R)], сущ. первоначально эльфийское слово и не валаринское. Возможно, хотя об этом не сказано нигде, что Elda было заимствовано валар и употребительно в валарине. Слово elda выдумал вала Оромэ. Но он его представил на праязыке эльфов. Было на самом деле два слова: *eldā и elenā. Они тогда были использованы во множественном числе, *eldaī и *elenaī, с буквальным смыслом "звездные ". Они определяли эльфов как «народ звезд» (англ. Star-folk). Происхождение слов от Оромэ может привести к некоторой путанице относительно их этимологии. Во Второй эпохе слово Elda вышло из употребления на Тол Эрессеа и было заменено на Quendi. [См. I·lam na·Ngoldathon, стр. 32 (запись Egla) и стр. 28 (запись Cwenn).] [Прилож к Сильм., Эссе /360] 

[EÖNWE], имя бога. квенийское имя глашатая (или сына) Manwë. [Существует также Fionwë. Из-за отсутствия формы eon-, которого нет в квенья, ассоциируем  Eonwë с квенийским fion «ястреб» (англ. hawk), животным, посвященным Manwe. Затем имя было изменено переписчиками в Fionwë.] [Cильм. / 30, Эссе /417] 

[ERINTI], имя бога. Нет четкого указания на этимологию имени этого незначительного божества эльдар. Это – имя бога, происходящее из традиции «Книги утраченных сказаний». [BOLT 1/84, QQ / 36] 

EZEL† [еzel], прилаг. зеленый цвет. 

EZELLÔXÂR [ezello:χa:r], географ. назв. Зеленый холм (букв.), холм, на котором росли оба Древа Света, обычно называемые на языке Высоких эльфов Лаурелин (Laurelin) и Телперион (Telperion). Согласно нашим текстам, это слово было заимствовано Высокими эльфами в измененной форме Ezellohar (Ezellochar). Но надо заметить, что звук z не присутствовал в диалекте квенья нолдор Амана. Он был заменен на r (см. áze и áre). Но очень маловероятно, что нолдор использовали форму ** Erellohar, даже в Изгнании. [Эссе/401]

‡GAL- глаг. страдать, мучения [PE 18/58] = GWAL

GAS † [gas] (↔AÞâraigas), сущ. жар (англ. heat). [См. слово черного языка, ghâsh, которое могло быть изменением этого валаринского слова.] 

‡GWAL- глаг. страдать, мучения [PE 18/58] = GAL

IBRIN† [Ibrin], прилаг. блестящий как серебро(?)  (англ. shining silver). [См. описание дерева Телперион   в рукописях Квенты.] 

IBRÎNIÐILPATHÂNEZEL [ibri:niðilpatha:nezel], сущ. Сверкающие серебряные цветы и зеленые листья (?) (букв). Древо Серебряного света, названное Телперион (Telperion) в нолдоринском квенья. [Эссе /401]

IGWIŠ [igwiʃ], прилаг. белый как снег. [Эссе /417]

INIĐIL [iniðil], сущ. лилия и обычно любой большой белый цветок. [Это валаринское слово - путешественник. Оно было заимствовано Высокими эльфами в Амане в измененной форме indil. Аулэ ввел также, вероятно, это слово в язык гномов - *indhil. Позже, мы предполагаем, что это слово было заимствовано на востоке из языка гномов в язык прото-атани. Действительно, в адунайском обнаруживаем слово inzil "цветок".] [Эссе /399] Прим. перев. Слово могло быть заимствовано в адунайский из аваллонийского, языка эльфов Аваллонэ, которые в свою очередь, тесно общаясь с валар, могли заимствовать это слово из валарина.
[IRTINSA] географ. назв. не существует четкого указания на этимологию эльдарского названия из традиции «Книги утраченных сказаний», его нет в лексиконе. Это - навание озера Валинора, его дал вала Лориен (Lôrien). [BOLT 1/255] 

ITHÎR [ithi:r], сущ. свет [англ. light]. [Эссе /401]

‡KAL- светить, сиять [PE 18/12, Этим. /362]

‡ KALAT - светить, сиять? [PE 18/12]

‡KEL- глаг. течь, бежать (о реке) [PE 18/58, Этим./ 366]
KELÛTH† [кelu:th] (↔ Phanaikelûth), сущ. зеркало. [См. кхуздульское слово kheled, которое может быть связано с ним этимологически.] 

‡KJEL- глаг. прекращаться, подходить к концу [PE 18/58, Этим./366]
‡KLA [kla] глаг.?  светить, сиять? от основы KAL [PE 18/12, Этим./363]

‡KLATА [klata] глаг.?  светить? от основы KALAT, производной от KAL [PE 18/12]

‡KWAL- глаг. умереть [PE 18/58, Этим. / 366]

‡KWEL- глаг. исчезать, гаснуть, гибнуть [PE 18/58, Этим. / 366]

LÂM† [lа:m] (↔ Maχallâm), сущ. место? 

LÔXÂR† [lо:χa:r] (↔ Ezellôχâr), сущ. холм?  

MAN [man], прилаг. святой, священный, благословленный. [PM/357]

MÂNAWENÛZ [ma:nаwenu:z], имя бога. м.р. святое, благословенное существо; тот, кто более всего в согласии с Богом (букв.). Имя наиболее величественного из валар. Имя адаптировано в древнем квенья в измененной форме Mánwen, затем превратилось в современном квенья в Manwe. [Эссе /399]  

MAXAL† [maχal], прилаг. связанный с властью, властный. [См. кхуздульское имя Mahal, которое, кажется, является прямым заимствованием.] 

MAXALLÂM [maχallа:m], сущ. Место власти (букв.), трон. Один из тронов для Mâχanumâz в Кругу Судьбы. [Адаптировано в квенья в измененной форме mahalma (machalma)] [Эссе /399]  

MÂXAN [ма:χan], сущ. Власть, властное (категоричное) решение [англ. authority, authoritative decision]. [Эссе /399]  

MÂXANÂZ [ма:χana:z], имя бога. м.р. ?  Власть, Решающий. Более значительный, чем Ayanûz. [Адаптировано в квенья в измененной форме Mahan (Mаchan).] [Эссе /402]

MÂXANANAŠKAD [ма:χananaʃkad], географ. назв. Круг больших решений (букв.) Круг высоких мест (или тронов) вне стен города Валимар, где боги собирались для своих советов. [Адаптировано в квенья в измененной форме Máhanaxar (Mаchanacsar).] [Эссе /401]

MÂXANUMÂZ [ма:χanuma:z], имя бога. м.р.? мн.ч. Власти, Принимающие решения. Обозначает наиболее значительных из Ayanûz. [Адаптировано в квенья в измененной форме Máhani (Mаchani), переведено на квенья как Aratar.] [Эссе /402]

[MÁYA], имя бога. др. квен., у которого в современном квенья есть форма Maia. Это, вероятно, первоначально было валаринское имя, см. квен. Ainu. Первоначальный смысл в валарине был, возможно, «красивый  или приятный взору». [MR/49]

‡MIDU [midu] сущ. вино? [РЕ 17/64]

MIRUB- [mirub], сущ. вино. [Эссе /399]

MIRUBHÔZÊ- [mirubho:ze:], сущ. начальное название праздничного напитка, что изготавливали и пили валар. Эльфы его считают изготовленным из меда цветов бессмертия сада богини Яванны, потому что напиток был ясен и прозрачен. Это слово было заимствовано в квенья и там изменено в miruvóre. На диалекте квенья ваньяр, название должно было быть *miruvóze; см. Ezellôχâr. [Эссе /399, РЕ 17/38]

[NASAR], прилаг. поэт. красный цвет. [Заимствовано в квенья, использовалось только Высокими эльфами ваньяр; см. rušur.] [Эссе /399]

NÆXÆRRA [næχærr:а], имя собств. волшебный конь божества Orome. Это звукоподражательное валаринское имя, процитированное только Румилем, попытка воспроизвести ржание лошади. [Адаптировано в Высокий язык эльфов в измененной форме Nahar (Nachar).] [Эссе /401]

[NESSA], имя бога. По «Ламмас» Пенголода это имя богини танца не является эльфийским.  Между тем, другие лингвисты-эльфы предложили, после Пенголода, этимологию исходя из прото-кв. *nersā <*neresā "та, что владеет силой (или мужеством) мужчины".  Вопрос не решен. [Эссе /404/416] 

OŠ(O)ŠΑI [oʃoʃai], имя бога. Пенящийся (букв.) (англ. spuming, foaming). Имя божества, известного под именем Оссэ (Osse) на квенья. Имя валаринское, по форме звукоподражательное, воспроизводит шум прибоя, за который отвечал  Ossé. Валаринское имя в серо-эльфийском синдарине ys(s) - (произносится /ys/); его вновь находим только в составе сероэльфийских имен бога - Yssion и Gaerys (Юссион и Гаэрюс). [Эссе /400]

PATHÂN † [patha:n] (↔ Ibriniðilpathânezel), сущ. лист? 

PHANA† [phana], прилаг. блестящий. [См. квен. fana, «The Road goes ever on»/74.] 

PHANAIKELÛTH [phanaikelu:th], сущ. сверкающее зеркало (букв.) (англ. bright mirror). Луна, так как она отражает солнечные лучи. [Этимон латинск. luna (с  долгим u) - *louksna " светящийся "; см. латинское lux.] [Эссе /401]

PHELÛN† [phelu:n] (↔ AÞâraphelûn), сущ. жилище, дом. 

RUŠUR [ruʃur], сущ. огонь (также uruš). [Эссе /401]

[SALMAR], имя бога. незначительное божество, спутник Уллубоза (Ulluboz). В «Книге утраченных сказаний» Кр. Толкин полагает, что это имя могло быть связанным с эльфийским словом (eldarissa) salma "лира", но валаринское происхождение столь же возможно. [BOLT ​​1/351, MR/35]

ŠATA [ʃata], сущ. волосы головы (букв.), волосы (англ. hair of head). [В тексте есть  (a)šata-, то, что предполагает аšata- и šata-, см. uruš и rušur.] [Эссе /399]

ŠEBETH [ʃebeth], сущ. воздух (англ. air). [См. кхуздульский корень,  *SH-TH-R, который, возможно, этимологически связан c ним.] [Эссе /401]

‡TALAT- глаг.? падать? [PE 18/67, Этим./390]

‡TLAT [tlat] глаг. падать? [PE 18/67]
TELGÛN [telgu:n], сущ. пик, вершина. [Эссе /4I6/417] → delgûma 

TULUKHA(N) [tulukhan], прилаг. желтый; блондин (говоря о волосах). [Эссе /399] 

TULUKHASTÂZ [tulukhasta:z], имя бога. м.р. Блондин (букв.). Имя божества, в древнем квенья Tulkassen, приводит позже к Tulkas, которое является изменением этого валаринского имени. [WJ/ 399] 

TULUKHEDELGORÛS [tulukhedelgoru:s], сущ. Желтая (-ые) гроздь (-и) огня (букв.). Дерево золотого света, которое обычно называют на квенья Laurelin. [Эссе /401]

UBÔZ† [ubo:z], сущ. повелитель (?), глава (?). [Это толкование, из имени Ul(l)ubôz, подсказано кхуздульским корнем *Z-B-D из основы слова uzbad «повелитель, глава »]. 

[UINEN], имя бога. Спутник Ошошаи (Ošošai). Согласно «Ламмас» Пенголода это имя было  по происхождению валаринским, как Оссэ (Osse); но не все филологи-эльфы того же мнения. [Эссе /404] 

[ULBAN], прилаг. поэт. голубой цвет. использовалось только Высокими эльфами ваньяр. Это заимствование в квенья, очевидно связано с валаринским словом  ul(l)u.] [Эссе /399]

[ULUMÚRI], сущ. божеств. морские раковины бога Вод, изготовленные майя Салмар (Maia Salmar). Это имя - очевидно изменение валаринского имени. В чистом квенья раковины были названы Falarombar. [Cильм./27/40, MR/202]

UL(L)U [ullu] сущ. вода. [См. кхуздульское слово, мн.ч. ûl «реки, ручьи».] Эссе /400/401]

UL(L)UBÔZ [ullubo:z], сущ. (?) Повелитель вод. Имя божества, на квенья – Улмо (Ulmo),  что является искажением. [Эссе /400]

URUŠ [uruʃ], сущ. огонь (также rušur). [Эссе /401]

Манавенуз (Manawenuz) на чудесном троне
СОКРОВИЩЕ ГНОМОВ

 29. ВНЕШНЯЯ ИСТОРИЯ КХУЗДУЛА

Если гномы стали неотъемлемой частью воображаемого мира Толкина с самых ранних работ (встречаем некоторых важных гномов в «Книге утраченных сказаний»), то до тридцатых годов Толкин не заботился представить им их собственный язык. В 1970-м году Толкин написал, что он только наметил его структуру (PM, стр. 300). 

В «Книге утраченных сказаний» все гномы носят эльфийские имена, за исключением Мима (Mîm). Королем гномов является Наугладур (Naugladur). Именно на голдогрине его имя означает «король гномов», составленное из прилагательного naugla " гномов " (BOLT I, p. 346) и tûr «король, повелитель», здесь в составном слове в его мутированной форме –dur. Фанглуин (Fangluin), имя гнома  из Ногрода, означает на голдогрине «Синяя Борода» (BOLT II, стр. 435). 

 Истоки языка гномов ведут свое начало от имени Мима (Mîm), гнома из истории «Турамбар и Фоалокэ» (см. BOLT II, стр. 93). Mîm не является эльфийским именем, Толкин его заимствовал в древних скандинавских традициях, как много  позже имена из «Хоббита» - Dwalin, Fili, Kili, и т.д.
. Так как история «Турамбар и Фоалокэ» во многом взята от саги Volsunga, а Турин от Сигурда, убийцы дракона Фафнира из скандинавских легенд.

Mîm назван в скандинавских поэмах Эдды: Mímir, Mímr и Mími. Это хранитель знаний.  Это имя, вероятно, восходит к индо-европейскому корню * MEM, который дал во французском mèmoire "память ". Но этот мифологический персонаж описан в текстах "гигантом" (см. Рено-Кранц. Структуры северной мифологии. Париж: 1972, стр. 95 - Renauld-Krantz. Structures de la mythologie nordique. Paris: Maisonneuve & Larose, 1972). Прим. перев. Можно посоветовать издания: Петрухин В.Я. Мифы древней Скандинавии. — М: Астрель, АСТ, 2002, Скандинавская мифология: Энциклопедия. — М: Эксмо, 2004. Между тем, существует другой Mîm, описанный в саге Теодорика (Théodoric) из Вероны
. Точнее, кузнец по имени Мимир (Mímir), женатый и бездетный. Сага была составлена в Исландии в 1220-1250 годах. Она является частью легендарного цикла Сигурда и имеет ряд особенностей. Действительно, именно Mímir там учитель Сигурда. Толкину была также известна история Уильяма Морриса о вольсунгах: «История Вольсунгов и Нибелунгов», опубликованная впервые в 1876 году. Именно, исходя из этих различных элементов, он выдумал своего Мима, гнома-охранника сокровищ дракона Глорунда. Таким образом, неслучайно в операх Вагнера появляется кузнец Мим. Эти два мастера зачерпнули в одних же германских источниках, но в различных поэтических целях.

В «Книге утраченных сказаний» гномы - существа с воинственным характером, иногда союзники Мелко: «Гномы были описаны всегда в первых рукописях, как зловредный народ. » (BOLT I, p. 311).

Но со временем Толкин изменил свое отрицательное мнение об этой расе и, в пятидесятые годы, он дошел до того, что категорически отрицает, в приложении F к «Властелину колец», свои заявления из «Книги утраченных сказаний»: «Истории поздних людей  путаются с воспоминаниями других рас… Некоторые (гномы) иногда служили Врагу по доброй воле, о чем могло утверждаться в историях людей».

Толкин разработал конкретный язык для своих гномов во второй половине тридцатых годов. Именно в тексте, озаглавленном Квента Нолдоринва (Quenta Noldorinwa, SM, стр. 104) он делает первые намеки. Вдохновение для него пришло из иврита, как он говорил в 1964 году в интервью BBC (см. RC, стр. 385, здесь примечание 1). Для нашего автора, кхуздул (khuzdul), так как это название на языке гномов, должен был в качестве главной характеристики – казаться несоответствующим эльфийским языкам
. 

Иврит является частью семьи "семито-хамитских " языков, по имени сыновей Ноя, Хама и Сима, предков африканцев и семитов согласно «Книге Бытия». Известные семито-хамитские языки: древнеегипетский, иврит, арабский язык, арамейский язык (язык Христа), аккадский.

Знание об иврите Толкина не было поверхностным (см. Life, стр. 79). Он помог в подготовке «Иерусалимской Библии» (опубликована в 1966-м году, см. у Хаммонда, стp. 278-279) (прим. перев. – в 2010-м году издан перевод Толкином Книги Ионы - The Book of Jonah, translated by J. R. R. Tolkien. Darton,Longman & Todd Ltd. 2010). Толкин объяснял, что он представлял себе, что его народ гномов культурно достаточно близок еврейскому народу (L, стр. 229). Действительно, народ гномов  был составлен вначале из семи племен. Древо языков Средиземья, которое сопутствует Ламмасетен ("Lhammasethen"), точно указывает, что человеческие языки получили влияние гномьих языков (англ. Nauglian) через языки Смуглых людей (англ. Swarthy Men) (LR, стр. 196). Влияние языка гномов сильно ощущается во многих человеческих языках Восточного и Южного Средиземья.

 В Квента Сильмариллион (Quenta Silmarillion), составленной к 1937-му году, внутреннее происхождение языка гномов ясно объяснено. Именно Бог Аулэ придумал этот язык для своих "детей " - гномов (англ. Dwarfs.
, LR, стр. 273). Аулэ создал эту расу, так как у него было большое нетерпение увидеть появление на Земле детей Бога (эльфов и людей). В начале шестидесятых годов, Толкин придумал наречие Аулэ, валарин, и он сделал так, как мы думаем, чтобы в кхуздуле обнаружились заимствования из валарина.

Первые кхуздульские слова, что мы встречаем в Квента Сильмариллион и которые Толкин, возможно, выдумал первыми - Khuzûd, Khazaddûm (!) и Gabilgathol (LR, стр. 274). Написание «Властелина колец» Толкином привели к дальнейшему развитию этого удивительного языка и составлению грамматики. Он придумал для своего романа кхуздульские названия мест и выражения. Но первые пробы были явно воображаемыми мысленно, судя по игре смысла, и не имеющими точного значения. Толкин пытался получить имена, которые «звучали по-гномьи » и только после этого определял их точный смысл. Таким образом, мы верим, имя Sharkûn было отклонено во  «Властелине колец» в пользу Tharkûn только для благозвучия (прим. перев. однако, возможно что имя Sharkûn было отклонено из-за своего возможного значения «старик», по аналогии с sharkû из черного наречия, что было некорректным по отношению к Гендальфу). Закончив свой роман, Толкин проанализировал кхуздульские имена и названия, и дал им точный смысл (см. WR, стр. 20). Остается, тем не менее, удивительным, что " воинственный клич " гнома Гимли, или более точно обе фразы восклицания: Baruk Khazâd! Khazâd ai-mênu! были написаны без предварительных форм и ни были исправлены впоследствии. Начиная с пятидесятых годов процесс выдумывания  перешел на более ясный путь. Но Толкин не предпринял никакой существенной работы лингвистического созидания, сопоставимой с той, что он сделал для эльфийских языков. Для очистки совести он говорил, что, поскольку язык гномов был "тайным", он не может обладать большим словарным запасом (RS, стр. 466). Действительно, он выдумал только очень малое число слов. Но даже "неполновесные " сведения должны были обязательно иметь общее происхождение и следовать традициям, свойственным Средиземью. Он не мог иначе. Толкин решил, в конечном счете, что некоторые эльфы смогли изучить язык гномов и передали таким образом это знание людям. 

 30. ВНУТРЕННЯЯ ИСТОРИЯ КХУЗДУЛА
Ключ к знаниям и возможности божественного происхождения, язык гномов (или  khuzdul, кхуздул) защищался гномами, и народ гномов поклонялся ему, как сокровищу (PM, стр. 297). Он был прямым результатом обучения, щедро данного семи праотцам гномов (см. иллюстрацию, стp. 72-73) Махалом во время их сотворения. Махал - божество, которое Высокие эльфы называли Аулэ (Aule). В грамматике адунайского Лаудхем называет этот язык англицизмом Khazadian «кхазадийский» (SD, стр. 414). 

 Кхуздул очень плохо воспринимался эльфами. Первые филологи-эльфы уклонялись от того, чтобы его изучать (см. L, p. 31). Он был признан сложным и очень трудным для обучения (см. LR, стр. 273 и PM, стр. 297). Но утверждать, что эльфы не хотели его изучить, как можем это прочитать в " Ламмас " (LR стр. 179), было бы сильно преувеличенным и даже неточным. Согласно Пенголоду, эльфийские сказания сообщают, что Аулэ учил кхуздулу Феанора (Эссе в VT39, стр. 10). Через посредничество двух филологов-эльфов мы знаем немногое об этом языке. Два наших "источника информации " - эльфы Куруфин и Пенголод. В Первой эпохе, принц Куруфин, имеющий такие же способности к изучению языков, что и его отец, принц Феанор, был одним из редких нолдор, заслуживших дружбу гномов Синих Гор. Он долго оставался в их подземных городах и смог изучить таким образом их язык (PM, стр. 358).

Во Второй эпохе у филолога эльфа Пенголода была редкая привилегия жить долгое время в наибольшем городе-шахте гномов, Кхазаддуме. Он изучил там кхуздул, так же как и основы иглишмека Долгобородов. Иглишмек (iglishmêk) - «язык жестов». Каждое из семи племен гномов обладало иглишмеком, который был непонятен гномам другого племени. 

 Во многих повторяющихся цитатах мы читаем, что кхуздул был тайным языком, известным только гномам, и они отказывались учить чужаков. Согласно Гендальфу, гномам было запрещено раскрывать чужим настоящее имя самого драгоценного из когда-либо существовавших металлов, мифрила (LOTR I, глава Путешествие в темноте). Но настоящий "секрет" кхуздула, если конечно он когда-либо был, держится на табу "истинных имен" (англ. inner names, true names «внутренние имена, истинные имена»), а не самого языка. Так как ни названия гномьих населенных пунктов (Gabilgathol, Tumunzahar или Khazad-dûm), ни название народа (Khazâd), не держались в секрете. «Настоящее имя» было особенно важным принципом гномьего мышления; так сказать, гномьей религии.

Для гнома, знание настоящих имен - знание о природе вещей. Табу, связанное с «настоящими» именами людей и вещей не было свойственно гномам. Энт Фангорн удивлялся, что хоббиты Пиппин и Мерри столь легко открыли для него свои «настоящие имена» (англ. right names, см. LOTR II, глава «Древобород»). И валар сами отказались раскрыть эльдар истинное имя, которое они дали на их языке «Вечному Богу (Эру)» (см. Эссе, стр. 403). Таким образом, некоторые цивилизации, и не наименьшие, считали, что существовало «настоящее имя» для каждого человека или вещи. Каждое божество, вала или майя, обладало настоящим именем (Эссе, стр. 401).
. «Настоящее имя» определяет истинную сущность существа или предмета, резюмирует, определяет суть и идентифицирует её. Знание «настоящего имени» дает владельцу власть над человеком, веществом или обсуждаемым предметом. Таким образом, съедобный корень, известный Миму (см. UT, стр. 103), был неизвестен эльфам, по воле Малых гномов. Возможно, таким образом, что тайные имена на кхуздуле были изначально настоящими именами: непроизносимыми именами, взятыми прямо из языка, которому учил их отец и создатель Махал.

 Замечание Мима, малого гнома в "Nam i•hin Húrin" (UT, стр. 103), согласно которому гномы не учат своему языку чужаков, не следует понимать буквально. Оно отвечает за древнюю ненависть малых гномов к Серым эльфам. Так как мы знаем, что во Второй эпохе Долгобороды не отказывались учить своему языку людей (см. PM, стр. 303).  Малые гномы не имели отдельного клана. Они были изгоями, отбросами общества Больших гномов Синих гор, гномами-отступниками, вынужденными покинуть свои первоначальные кланы. 

"Официальная " встреча между эльфами Белерианда и Большими гномами Синих Гор состоялась в конце Первой эпохи, в 1250-м году Эры Древ согласно хронологии, установленной «Серыми летописями» (WJ, стp. 9-10). Но Серые эльфы Белерианда знали о Малых гномах задолго до этой эпохи. Они прозвали их levain tad-dail «животные на двух лапах» и на них охотились как на заурядных вредных животных (см. Эссе, стр. 388). «Языковые» привычки малых гномов могли во многих отношениях различаться от «языковых» привычек Больших гномов Синих Гор. Так, они использовали кхуздульские имена (прозвища) публично: "Мим мое имя", говорится в "Narn I hin Hurin" (UT: 97). Однако, в " О гномах и людях " сказано что гномы произносили свои кхуздульские имена только в торжественные моменты и между гномами. Они их не записывали, не вырезали на колоннах, где их могли бы увидеть чужаки, и даже на надгробном камне (см. PM, стр. 300 и Прилож. F).

 "Тайна ", окружающая язык гномов Синих Гор, имеет свои корни, мы считаем, в  негативном отношении Серых эльфов, которым внушал отвращение не только вид гномов, но и их язык. Прозвище naug "безобразный, низкорослый" которое им было приписано Серыми эльфами, особенно это иллюстрирует. Кхуздул был часто осуждаем эльфами за общую дисгармонию. Он даже расценивался  летописцами «Серых летописей» как "безобразный " (англ. unlovely, «некрасивый», см. WJ, стр. 10). И хотя это, вероятно, был нуменорский летописец, он писал, прямо унаследовав предрассудки эльфов: в Нуменоре не было гномов. Понятно, в этих обстоятельствах Наугрим Синих гор стали скрытными перед эльфами. Они стали широко использовать намеренное умолчание об использовании своего языка, что было быстро интерпретировано эльфами как признак тайны. Эту манеру поведения гномы стали продолжать использовать. 

 Большие гномы Синих гор не жили в Белерианде. Они приходили туда только чтобы торговать. Они быстро и хорошо изучили синдарин, сохранив "акцент" и прекратили использовать кхуздул в присутствии эльфов. Взамен, восточные гномы, то есть дома Черноволосых (англ. Blacklocks, "праотец " C), Камненогих (англ. Stonefoots, "праотец " A), Железноруких (Ironfists, "праотец " F) и Жесткобородых (англ. Stiffbeards, "праотец " G), которые не должны были терпеть это расистское отношение со стороны эльфов, не сомневались по поводу того, чтобы учить гномьему языку различные группы людей. И намного позднее, некоторые из этих групп людей пришли в Белерианд. Между тем, не все Серые эльфы проявляли ксенофобию по отношению к гномам. Эльф Эол и его сын Маэглин - наиболее известный пример (но этническое происхождение Эола остается дискуссионным
). Они неоднократно принимали высоких гостей из гномов Синих гор (см. Сильм., стр. 133). Наконец, Высокие эльфы заинтересовались гномами и изучили элементарные основы их языка. Наиболее известный пример - принц Куруфин. А также принцесса Галадриэль, которая использовала публично кхуздул перед Гимли в Карас Галадон (см. LOTR I, гл. Зеркало Галадриель). Гном был очень удивлен, но нисколько не шокирован, даже счастлив, услышав, что на его "тайном " языке говорят эльфы.

 Как мы говорили, вначале существовал только один-единственный язык гномов, совершенно неизменный. Именно этому языку учил Махал (Mahal, Aulë) своих "детей ", прежде чем они были погружены Богом в длинный и глубокий сон. Пробуждаясь, семь Праотцов и их жены вспоминали об этом обучении (см. WJ, стp. 211-212). Но со временем, из-за относительной географической изоляции племен, гномы развили четыре разновидности кхуздула, присущие четырем горным регионам, которые они занимали. Только два из этих регионов известны с уверенностью: Эред Луин и Хитаэглир. Но эти небольшие отличия, что некоторые филологи Средиземья интерпретировали как различные языки (см. " Ламмас ", LR, стp. 178-179), не мешали никогда гномам, происходящим из различных регионов или кланов общаться свободно между собой на кхуздуле. Гномы утверждали, что по сравнению с другими языками Средиземья, их язык изменяется подобно обтачиванию гальки в потоке воды, в то время как языки людей тают как снег на солнце. 

 Гномы не развили систему алфавитной письменности, чтобы записывать свой язык. Они точно обладали сложной системой с пиктограммами и идеограммами (возможно по образу письменности майя), которые они использовали, чтобы писать книги и вырезать на камне. Но они решительно сохраняли эту тайну (см. PM, стр. 317, примечание 5).

 Именно прибыв для участия в строительстве города Менегрота, гномы обнаружили эльфийские руны или cirth; буквы - подобные, но не идентичные германским рунам
. И из-за этого изобретения гномы ценили их изобретателя Даэрона намного больше, чем его собственные соплеменники - эльфы (см. WJ, стр. 14, примечание *). До конца Первой эпохи, гномы Синих гор, кажется, не использовали широко руны. Во Второй эпохе Долгобороды весьма развили руны. Они выдумали даже скорописные формы рун (англ. written pen-forms, Прилож. E), предназначенные для транскрипции кхуздула в своих книгах знаний. Например кирт (cirth) ( и ( имели скорописные формы [image: image1.png]
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. В Третьей эпохе руны вышли из употребления у людей, за исключением следопытов Севера, и королевств Рохана и Дэйла. Их особо оценили орки (см. Прилож. E). Руны называли часто в Третьей эпохе «буквами гномов» (англ. Dwarf-letters, PM, стр. 297), забывая об их эльфийском происхождении.
 Несомненно, устная традиция была центральной в культуре гномов. Они очень любили устанавливать памятники и составлять надписи для гравировки. Гномы писали мало. Но даже если не было, строго говоря, "литературы гномов", следует помнить, что народная песня о Дурине (раздел III приложения A «Властелина Колец») была составлена с помощью Гимли. Гномы писали главным образом хроники и летописи, которые полностью держались в тайне (см. PM, стр. 22 и стр. 297). Книге Мазарбул (Mazarbul), обнаруженной Братством кольца в Мории, суждено было стать таким сборником хроник (PM, стр. 298).

 Катастрофическое разрушение Белерианда затронуло глубоко оба рода, что жили в Эред Луин: Огнебородых (англ. Firebeards, "Праотец" E, см. стр. 73) и Коренастых (англ. Broadbeams, "Праотец" B, см. стр. 72). Разрушение их двух главных поселений, Габилгатхола (Gabilgathol) и Тумунзахара (Tumunzahar), отметили, мы думаем, начало отступления на второй план кхуздула в гномьих общинах Западных земель.

Во Второй эпохе упадок экономической и политической обстановки в Эриадоре и Рованионе явился причиной того, что язык кхуздул стал «книжным языком» (англ. book-language), сохраненным для конкретных обстоятельств, таких как официальные встречи между различными кланами гномов, и в тайных или торжественных ритуалах (браки, похороны, и т.д.). Было это положение во многих отношениях подобным положению с высокоэльфийским квенья, языком эльфов нолдор в Изгнании. Но эльдар никогда не держали своего языка в тайне. Мы не знаем точно, когда кхуздул прекратил быть родным языком Долгобородов, Огнебородых и Коренастых, и коснулся ли тот же процесс также других четырех Домов восточных гномов. На наш взгляд, это изменение имело место в XIX-м веке Второй эпохи. Переходный период, если он был, ознаменовал собой начало расширения власти нуменорцев в Средиземье и расширение власти Саурона на востоке. Кхуздул должен был, начиная с этого периода, изучаться гномом лишь в молодости. Надо уточнить, что у Долгобородых была "молодость " до возраста тридцати лет (PM, стр. 284), что оставляло достаточное время для того, чтобы овладеть этим трудным языком.

 Если в конце Третьей эпохи родным языком западных гномов был всеобщий язык, то во Второй эпохе было совсем иначе. Западные Большие гномы жили в хороших отношениях с «людьми Севера»: людьми Рованиона и долины Андуина. В эту эпоху гномы приобрели привычку давать себе «внешние имена (англ. outer names)», аналогичные тем, что носили окружающие люди. В Третьей эпохе все эти диалекты людей Второй эпохи исчезли. Но употребление у гномов Долгобородов имен этой эпохи осталось. Таким образом, имя Дурин (Durin), использованное чтобы называть первого короля Долгобородов и его перевоплощения, происходит из этой эпохи. Действительно, durin означало "король " на языке людей Севера, проживающих во Второй эпохе в долине Андуина (PM, стр. 304, см. здесь §43).

 31. КОРНИ КХУЗДУЛА 

Мы знаем, что общая структура кхуздула была подобна семитским языкам (см. §28). Мы можем из этого сделать вывод, что корни слов кхуздула были составлены как группы согласных.

Существовали двухсогласные корни, такие как Z-N, составленные из двух согласных и трехсогласные корни, составленные из трех согласных, такие как B-N-D (прим. перев. согласно тексту Толкина «Слова, фразы и выражения из Властелина колец», опубликованному в 17-м выпуске журнала Парма Эльдаламберон этот корень – трехсогласный, `- Z-N, и документально подтвержденных двухсогласных корней нам больше не известно, [PE 17/37]). Мы исключаем возможность четырехсогласных корней в кхуздуле. 

 Если мы рассмотрим информацию об общей структуре адунайского (см. SD, стр. 415), так как доказано влияние кхуздула на этот язык, то мы можем заключить, что большинство корней кхуздула трехсогласные. Они были бы типа " С (согласный) + фрикативный согласный + С " как KH-Z-D, или " C + C + фрикативный согласный " как R-KH-S (см. SD, стр. 417). Корень имеет значение общего порядка: Z-N (`- Z-N) означает "темный, черный", B-N-D «голова, глава». 

 Корни не являются словами. Слова составляются, вставляя гласные между согласными корня или используя аффиксы. Например, из корня B-N-D можем образовать слово bund  "голова ". Слово образуется в единственном числе, в состоянии, называемом "абсолютном". Прим. перев. Однако в текстах, наряду с корнями из радикалов даны также как корни шаблоны с гласными - «тесать скалу», gunud «копать подземелье» (PM/352).
 Можем классифицировать корни двух категорий: "сильные " и "слабые ". "Слабые " корни включают полугласные (у или w), которые в процессе образования слов дают мутацию в гласные (i и u).

Действительно, у нас есть в наших текстах слово ûl "ручьи ", корень которого должен был быть *W-L (прим. перев. Что может быть подтверждено формой wil из Thorewilān [WJ /336]); и также см. формы aya и ai, один и тот же предлог «на», возможно корень *`-Y. 

 Кажется, что h служило, чтобы добавлять к корням смысл "большой ", "сильный ", "высокий " (см. примечание о "усиленной Н-форме адунайских местоимений, SD, стр. 434, что было следом влияния кхуздула). Если bund означал "голова ", тогда *bhund могло означать " крупная или большая голова ". Мы можем из этого сделать вывод, что Mahal означало «большая власть, бог» от корня *M-L; zahar "большое жилище ", от корня *Z-R; Azaghâl "великий воин", корень *Z-G-L (Прим. перев. Возможно, со значением «меч». Что может подтверждаться первичной версией значения слова zigil «пик, острие», близкое кв. sikil «нож, кинжал», адунайск. azgara «воевать», *zagar «меч». Также, возможно, это подтверждается наличием в черновиках записи названия Мории как Kazaddum [RS/467, TI /457, 458], без инфикса -h- и использованием в надписи на могиле Балина для записи звука kh в слове Khazaddûm особой руны (+h) [ВК кн.I, стр. 416]) – см. §34.
 Взамен, мы знаем с уверенностью (см. SD, стр. 433) что в кхуздуле не была  возможна насализация корней, что была частой в эльфийском языке
. В кхуздульские корни не могли добавляться n или m, радикально меняя смысл
. 

Мы знаем из текстов десять (пятнадцать) корней кхуздула. Двухсогласный корень Z-N «dark, dim» "темный, тусклый" (неверная запись, правильно: `- Z-N, [PE 17/37])  (RS, стр. 466) и девять трехсогласных корней: N-R-G " black (черный)" (там же): B-R-Z, M-B-R (неверная запись, правильно: N-B-R [PE 17/35]), B-N-D "head " "голова", K-B-L, Z-R-K, Z-G-L (TI, pp. 174-175); F-L-K «to hew rock (рубить скалу)», G-N-D «to delve, to excavate, to tunnel (рыть , рыть пещеру, копать туннель)» (PM, стр. 352). Прим. перев. Также известны корни D-B-N «valley» - «долина» (RC:269), Kh-Z-D «dwarf-name for themselves» - «гномы» (PE 17/35), B-Z-R «a small stream, running down from a spring» «маленький ручей, бегущий вниз из источника» (RC:269), S-L-N 'fall, descend swiftly' - «падать, быстро спускаться» (VT48/24), Z-R-B  "write, inscribe" - «писать, вырезать на камне» (PE17/47). Итого известно пятнадцать трехсогласных корней и ни одного двухсогласного.
 32. ГИПОТЕЗА ОБ ОБРАЗОВАНИИ КОРНЕЙ 

Гипотеза, которую мы представляем, была предложена неоднократно различными людьми. Она не поддается проверке при нынешнем состоянии наших знаний о языке гномов. Она предлагает объяснение происхождения трехсогласных корней кхуздула, опираясь на семитские языки, производными от двухсогласных корней
. В кхуздуле существует два типа корней. Первичные корни (двухсогласные), общего смысла, и производные корни (трехсогласные) более конкретного смысла. 

 первичный корень > производные слова; например: *Z-R> *zar, *zir; 

первичный корень + аффикс = вторичный корень > производные слова; 

например с инфиксом: *Z-R + h > *Z-H-R " большая впадина "; 

с суффиксом: Z-R + k (субъект действия)> Z-R-K «то, что делает впадину». 

 Префиксы и суффиксы могли тогда производить двухсогласные корни. Было бы также возможно "слить" два первичных корня в трехсогласный корень. Например: *B-R «в форме v» + *Z-R «впадина или дыра» > B-Z-R «впадина или дыра в форме v». Добавление суффикса в трехсогласный корень провоцирует исчезновение места для второго гласного в производном слове, например: N-R-G> narag; N-R-G + n> nargûn. Таким образом, хотя эта гипотеза соблазнительна, мы приводим её здесь как приложение. 

СПИСОК КОРНЕЙ КХУЗДУЛА

ДВУХСОГЛАСНЫЕ КОРНИ: 

B-N: (?). Производное: Ibun. 

 D-M: пещера. Производные: dûm, dûmu. 

 D-SH: шум воды (?) (происхождение - звукоподражательское). Производные: *dush (<Buzundush), *udush (<Udushinbar). (прим. перев. темный? По аналогии с dush из черного языка в Dushgoi и валаринского duš в dušamanûðân «искаженный, омраченный»)
 G-L: язык, слово. Производные: aglâb, *igli (<iglishmêk). 

 KH-M: (?). Производное: Khîm. 

 M-L: создатель или бог (?). Производное: Mahal. 

 М-М: (?). Производное: Mim. 

 N-D: (?). Производное: nâd 

N-L: холод (?). Производное: nâla. 

 R-K: (?). Производное: *uruk (<Uruktharbun). 

 W-L: вода или река (?). Производное: ûl (<Azanûl). 

 Z-N: тенистый, темный (англ. dark, dim). Производное: azan. (`- Z-N, [PE 17/37])
 Z-R: строить (древнеангл. bold, англ. to built). Производное: *zahar (<Tumunzahar). 

 '- Y: (?). Производные: aya, ai (см. адунайское yada). 

 ТРЕХСОГЛАСНЫЕ КОРНИ: 

`- Z-N: тенистый, темный (англ. dark, dim). Производное: `azan=azan.

B-N-D: вершина, голова (англ. head). Производные: bhund, bund 

B-R-K: оружие или топор (?). (Более вероятно "оружие ". Оружием для гномов преимущественно был топор.) производное: baruk. 

 B-R-Z: красный цвет. Производное: baraz. 

 B-Z-N: (?). Производное: *buzun (<Buzundush). 

 B-Z-R: глубокий (?). Производное: bizar. (ручей (?). Производное: bizar)
D-B-N: долина (?). Производное: duban.

 F-L-K: раскалывать или резать камень (англ.  hew rock). Производное: falak, felak. 

 G-B-L: сила, власть, мощь. Производное: gabil, Gabilân. 

 G-M-L: старый, древний (?). Производное: Gamil. 

 G-N-D: рыть, выдалбливать. Производное: gundu, gunud. 

 G-TH-L: защита (?). Производное: gathol 

K-B-L: источник (?). Производное: kibil (см. адунайск. khibil). 

 KH-L-D: отражаться или сверкать, блеск (?) (см. валаринск. kelûth). Производное: kheled. 

 KH-Z-D: семь (букв.), гном (см. §33). Производные: khazâd, khuzûd, khuzdul, khuzdûl, khizidûn, khizdîn. 

 M-B-R: пик, остриё (?). Производное: inbar. (N-B-R)

 N-L-K: (?). Производное: nuluk. 

 N-R-G: черный (англ.  black). Производные: narag, Nargûn. 

 R-KH-S: орочий. Производные: rukhs, rakhâs, *rukhsul. 

 S-G-N: длинный (?). Производное: sigin. 

 SH-M-K: жест, знак или рука (?). Производное: shmêk (<iglishmêk). 

 SH-TH-R: облако или воздух (?) (см. валаринск. šébeth). Производное: shathûr. 

S-L-N : падать, быстро спускаться. Производные: salôn, sulûn.
 T-M-N: впадина, выемка (?). Производное: *tumun (<Tumunzahar). 

 T-R-G: волосы (?). Производные: *turg, tarâg. 

 TH-R-B: (?). Производное: *tharbun (<Uruktharbun). 

 TH-R-K: опора (материальная и духовная; см. адунайск. tarik). (серый [PE 17/88]) Производное: Tharkûn. 

 Z-B-D: глава (?). Производное: uzbad. 

 Z-G-L 1: серебро (цвет, материал). Производное: zigil. 

 Z-G-L 2: бой, война (см. адунайск. Azgarâ-). Производное: Azaghâl. 

 Z-R-B: сохранять, хранить (?). Производные: *mazrâb, mazarbul («писать, вырезать на камне». Производные: mazarbul, mazarb)
Z-R-K: вершина (материальная и духовная), откуда также «мастер». Производное: zirak. 

 33. КОРЕНЬ " KH-Z-D "

 Корень KH-Z-D выражает идею чего-либо "гномьего ". Находим в текстах несколько слов, которые происходят из этого корня: Khuzûd, "Гномы" существительное множественного числа (разновидность кхуздула Синих гор) и Khazâd, " Гномы " существительное множественного числа (разновидность кхуздула Долгобородов). 

 Форма Khazad (без ударения) в «Отчете Лаудхема об адунайском языке (Lowdham' s Report of the Adunaic language)» (SD, стр. 414) рассматривается нами как "умышленно" неточная. 

 Cлово "гном ", сказано, возможно было *Khuzd (прим. перев. в 17-м выпуске журнала Парма Эльдаламберон, в тексте «Слова, фразы и выражения из Властелина колец» приводится слово  Khuzd «гном», в ед.ч., [PE 17/35]). Действительно, с суффиксом -l, присоединенным к форме в абсолютном состоянии (Status absolutus) *khuzd, получаем прилагательное: khuzdul (khuzdûl). Чтобы определить смысл суффикса - l, мы основываемся на рунической записи " Balin Fundinul ". Буквально «Балин от Фундина », то есть «Балин сын Фундина, Балин Фундинов(ский)» (см. ниже §36) (прим. перев. В тексте «Слова, фразы и выражения из Властелина колец» Толкин прямо утверждает, что окончание -ul – признак прилагательного или родительного падежа, [PE 17/47]).

Первое значение прилагательного khuzdul был, разумеется, «принадлежащий гномам, происходящий от гномов, гномий». Но слово khuzdul было использовано также как существительное, чтобы обозначать «язык гномов», по примеру слова français «французский», которое является либо прилагательным, либо существительным в различном применении. С суффиксом -n получился бы другой тип прилагательного: *khizidûn «что является гномьим, гномий (?) » (<Nulukkhizidûn); см. Nargûn «[страна] которая является черной», Mordor. 

 Но какой, таким образом, смысл наиболее важного корня гномьего языка? Он не может означать, разумеется, «гном (маленький)» или "безобразный ". Мы думаем, что смысл корня KH-Z-D был "семь ". Действительно, мы можем приблизить этот корень к адунайскому hazad "семь " (SD, стp. 247). Вероятно, что это адунайское слово было заимствованием из кхуздула. Аулэ вполне мог называть первых гномов «мои семеро», так как он создал вначале семь праотцов гномов (см. WJ, стр. 211) Это первое ласковое обозначение — «семеро», «мои семеро» — могло, таким образом, полностью отклонить в сторону значение названия расы. Только первичный смысл корня, относящийся к цифре, найден в адунайском, так как прото-язык атани должен был уже обладать словом для обозначения гномов.

  34. ФОНОЛОГИЯ КХУЗДУЛА 

Указания о произношении и фонологической системе языка гномов представлены в имеющихся материалах только Приложением E к «Властелину Колец. Они не позволяют установить полный список фонем языка гномов. Между тем, значения, присвоенные гномами cirth (certar - рунам), как в Ангертас Мория (Аngerthas Moria), так и в способе Эребора, позволяют охватить достаточно близко фонологическую систему кхуздула
. 

В кхуздуле были пять отмеченных гласных (кратких или долгих), а, e, i, o, u. Долгие гласные отмечены циркумфлексом, â. Мы не находим букву ô, безусловно, из-за малочисленности доступных материалов (прим. перев. ô найдено в кхуздульском слове salôn [VT48/24]). Но, кроме того, имелись также две другие срединные гласные, представленные рунами ( (  и ( ( «используемые для таких гласных, что слышны в английском  butter»  (Прилож. E). Буква  u в butter – среднее e, очень подобное e, что называется во французском языке "беглое е " и отмечается нами как /Ə/. E в butter произносится часто как среднее а. Мы его отмечаем /ɐ/. Вероятно, что предлог aya будет содержать среднее а /аjɐ/. Действительно, этот предлог изменяется в ai, при взаимодействии с усиленным словом (под ударением): ai-oi, ai-mênu. Эти две центральные гласные кхуздула не могли бы нести ударение. Мы встречаем также в наших материалах полугласные у /j/ и w /w/ (для последнего смотрите ниже) и две диграммы, ai и oi, которые отмечали, возможно, дифтонги. 

 Толкин не использует в своей транскрипции букву /c/ вместе с /k/. Нет там и буквы q. У нас нет примеров кхуздульских слов с р или v
. Это не означает, что эти звуки, довольно частые в языках Средиземья, не были частью фонологической системы языка гномов. Давайте предположим, что фонема /w/ должна была существовать в кхуздуле из-за слова в форме множественного числа ûl, корень которого мог бы быть *W-L (прим. перев. w содержится в возможном кхуздульском слове Thorewilān [WJ/ 336]). Мы знаем, что kh и th были усиленными придыхательными согласными (Прилож. E и Эссе, стр. 412). Мы из этого делаем вывод, что таким был также случай zh. Мы представляем эти фонемы как / kh/, / th / и / zh/. Хотя у нас нет кхуздульского слова с zh, мы знаем, что этот звук должен был являться частью фонологической системы языка гномов, так как ему была приписана специальная руна ( (Прилож. E). Если в кхуздуле не было велярного (задненебного) звука /x/ (см. Эссе, стр. 412), диграмма gh отмечала, однако, «велярный (задненебный)» согласный  (англ. back spirant «задний спирант»), или /ɣ/ в М.Ф.А., записанный руной (. Диграмма sh отмечает шипящий /ʃ/ (прилож. E). R в кхуздуле - звук, который произносился задней частью гортани, "увулярный " (англ. а back or uvular r, «заднее или увулярное р», Прилож. E). Он очень подобен стандартному французскому  r, и мы его отмечаем как / ʁ/. Именно этот звук эльфы находили некрасивым. Был также в кхуздуле фрикативный ларингал (глоттальный или гортанный) /h/, записанный как h, и взрывной глоттальный / ʔ/ гортанная смычка, записанный как / ` /. Он был записан руной (. Этот звук должен был находиться, вероятно, в начале слов, начинающихся с гласной. Так в немецком языке, где взрывной глоттальный оказывается в начале слов, начинающихся с гласной. В иврите он есть под буквой א «'aleph». Но у нас нет никакого примера этой фонемы в наших материалах (Толкином в тексте «Слова, фразы и выражения из Властелина колец»,  опубликованном в 17-м выпуске журнала Парма Эльдаламберон, приведен пример корня с этим согласным в качестве радикала корня - `- Z-N, [PE 17/37]). В кхуздуле могла быть также фонема /ð/, *indhil. Наконец следует отметить, что в кхуздуле не допускалось сочетание ** mb: mb> nb, см. корень M-B-R> inbar (Кристофер Гилсон отмечает в 17-м выпуске журнала Парма Эльдаламберон, что это было неправильное прочтение или написание Кристофером Толкином приведенного Дж.Р.Толкином корня N-B-R [PE 17/35]).
Добавление переводчика:

Также возможно, что в гномьем языке использовалось оглушение начального согласного (а также и других согласных) корня. Что обозначалось специальной руной (№58, см. таблицу Ангертас Мория). Это видно по разному написанию слова Кхазаддум.

В «Книге Балина» (Page of Balin`s book) поздний 1940 (гномьи руны для английского языка)  [TI /465, AI /160]
(((((((( [Kazaddūm]
Надгробье Балина: вариант №4. 1939-й год. (Ангертас Даэрон) [TI/186]
((((((((  [Khazaddum]
Окончательный вариант: (Ангертас Мория) [LOTR I, стp.416]
(((((((((  [K(+h)azaddûm]
Хотя корень указан как Kh-Z-D [PE 17/35]

Вероятно, руна №59 использовалась для передачи аспирации (оглушения) согласных корня. Использование рун 18 и 59 вместо руны №20 для написания звука kh наводит на мысль, что это сделано, чтобы специально отмечать различие корней с аспирацией от истинных корней. Отметим, что написание надписи на могиле Балина не изменялось Толкином в последующих изданиях «Властелина колец» - следовательно это использование рун -  окончательное и правильное. Однако, так как корень для слова «гном» приведен как Kh-Z-D, с K(+h) входящим в состав корня, возможно, что аспирация позволяла образовывать новые производные корни: K-Z-D «семь?» → Kh-Z-D «гномы». Также возможно, что руны №5, 41, 7, 11, 21, 25, 26, 30, 32 использовались для звуков hw, hy, mh, dh, gh, khw, ghw, rh, lh, и могли использоваться тогда, когда руна №59 для +h не могла присоединиться к рунам № 44, 39-40, 6, 9,  19, 23, 24, 29, 31 для звуков w, y, m, d, g, kw, gw, r, l для отображения аспирации или оглушения. И hw могло быть аспирированным или оглушенным w между гласными или в начале слов. Также возможно, что аспирация была частным случаем мутации начального согласного корня (как в синдарине).
ДОЛГИЙ РЯД РУН МОРИИ (АНГЕРТАС МОРИЯ)
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РАЗНОВИДНОСТЬ РУН ЭРЕБОРА (АНГЕРТАС ЭРЕБОР)
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Звук bh не имеет руны в Ангертас Мория, но имел руну в ранних версиях таблиц рун - рунах Дориата и нолдоринских рунах (рунах Эрегиона, что возможно имели влияние кхуздула - языка соседей-гномов), где он отождествляется со звуком v. Слово Sharbhund, в котором встречается возможный звук bh, есть только в тексте Narn i hin Hurin, созданном Толкином в 50-х годах (UT 128). Таблицы дориатских и нолдоринских рун созданы около 1939 г, таблицы Ангертас Мория в приложении  F  к "Властелину колец" - ориентировочно в 1949-1955 г. Возможно, Толкин вначале думал о наличии в кхуздуле звука bh, но позже, при составлении Ангертас Мория, решил что этот звук звучал скорее как v - отсюда возможно звучание (или написание, ведь слово приведено в устной речи) Sharvund с возможной мутацией начального согласного в слове bund "голова": b>bh>v, bund - bhund - vund.

Также возможно, что mb, nd, ngw, nw, nj - отображали результат насальной инфиксации, что была в эльфийских языках, и, возможно, в вестроне (т.к. была в его предке - адунайском языке), но которой не было в кхуздуле (см. «Отчет Лаудхема», SD 433). Есть также некоторые сомнения относительно звуков (радикалов, рун) ngw, nw, ghw в кхуздуле. Вероятно, что w, как и у, был слабым полугласным (как и в испытавшем влияние кхуздула адунайском, SD 419), что  ассимилировались к следующим за ними согласным (aya+menu = aymenu = ai-menu), но также возможно и к согласным перед ними (для ûl "ручьи" возможен корень W-L - что видно из возможного wil «река» в названии реки или речной местности Thorewilân, родственном Gabilân, отсюда azan+wul = azan(u)ul), и восстанавливались лишь между гласных (Thorewilan, aya). Отсюда наличие в кхуздуле сочетаний ngw, nw, ghw сомнительно, ведь w в них могло ассимилироваться к соседним согласным ng, n, gh. Однако также возможно, что ассимиляция происходила при выговоре, а в письме сочетание согласных сохранялось (подобное различие в написании и выговоре ассимиляций также есть в адунайском). Или это были, таки действительно, отдельные, цельные звуки. 

Ангертас Мория использовались также для вестрона. В «Отчете Джима Аллана из Маркеттской библиотеки» известен Нуменийский ряд тенгвар для вестрона. Также Джим Аллан в своей книге "Введение в эльфийский язык" описывает ряд тенгвар для черного наречия и вестрона (см. §119, IE/246-247). Там встречаются следующие звуки:  t, d, th, dh, n, r, s, h, p, b, ph, v, m, w, rh, hw, ch, j, sh, zh, ny, y, l, z, i, k, g, kh, gh, ng (ŋ), `, lh, u, o, e, а, í. é, á, ó, ú и гласный звук у (возможно, аналог синдарского у). Также сказано про наличие знаков для немого е и звука "шва". Отсюда для отображения вестрона могли использоваться руны 8, 9, 10, 11, 22, 12, 54, 34, 1, 2, 3, 4, 6, 26, 5, 13, 29, 15, 30, (38?), 40,  31, 17, 39, 18, 19, 20, 21, 37, 36, 35, 32, 42, 50, 46, 48, 47, 49, 51, 43, 45. В результате по Ангертас сложно определить, какие руны и звуки использовались собственно для кхуздула. С твердой уверенностью сказать, какие руны точно использовались для кхуздула – можно лишь для тех звуков, что найдены в кхуздульских словах. 
35. УДАРЕНИЕ 

Использование ударения в кхуздульских словах не объяснено в материалах. Мы можем попытаться определить свойства ударения, анализируя структуру и положение долгих гласных. В языке, из-за эффекта так называемого "динамического" ударения, подударные гласные имели тенденцию удлиняться. Это удлинение исчезает, если ударение направляется на другой слог: Azanûl /azan'u:l/ против Azanulbizar /azanulbiz'aʀ/. Мы предположим, таким образом, что û, долгое под ударением, становится кратким u без ударения. Долгое â под ударением становится кратким а без ударения: Khazâd / khaz'a:d / против Khazaddûm /khazadd'u:m/. 

 Так как в нашем лексиконе имеется большое число имен нарицательных и имен собственных, последний слог которых включает долгую гласную (Azaghâl, shathûr, iglishmêk, Khazâd, Nargûn, Gabilân), динамическое ударение могло располагаться чаще всего на последнем слоге. Морфема u и предлог aya ни в коем случае не могли нести ударения; см. dûm против dûmu, а не ** dumû. Мы из этого делаем вывод, что кхуздул обладал динамическим ударением (или интенсивностью, усилением), вероятно, фиксированным, часто нацеленным на последний слог.

 36. ОБРАЗОВАНИЕ ПРОИЗВОДНЫХ 

Кхуздульские слова образуются вставкой гласных между согласными корней и добавлением префиксов (m-) или суффиксов (-b, - l). Образование производных противопоставляется образованию составных слов (см. §37). 

 Наблюдаем в нашем материале четыре возможности включения гласных. Для двухсогласных корней мы имеем: CvC - dûm; CvCv - nâla, dûmu; vCvC – azan (прим. перев. т.к. тут корень `-Z-N , то шаблон для слова `azan – CvCvC, но возможно abad), Ibun; vCCv - igli; для трехрадикальных корней мы имеем: CvCvC khazâd, baruk; vCCvC uzbad; CvCCv gundu, CCvC shmêk (С – согласный, v - гласный). Прим. перев. 
 Мы можем извлечь суффикс -b из слов aglâb и *mazrâb (<mazarbul). Корень слова aglâb - неоспоримо *G-L а не ** G-L-B, так как в слове iglishmêk мы не находим следа -b. Слово *mazrâb экстраполировано из mazarbul. Суффикс -b мог бы иметь собирательный смысл или означать «образованный из», «такой же природы как» (близкий к французскому суффиксу –age, рус. -ние, -ция), откуда aglâb "речь, говор, говорение" и *mazrâb "архивация, архив ". 

 Суффикс -l появляется в mazarbul, Fundinul, khuzdul и khuzdûl (диалектная форма?). Имя Fundinul, вырезанное на могиле Балина, переведено «сын Фундина» (англ. son of Fundin).

Очевидно, что Fundin не является оригинальным кхуздульским именем, но переводом на древнеисландский язык 
 первоначального дольского имени, используемого гномами, что только окончание –l кхуздульское. В словах khuzdul и mazarbul, суффикс -l не может означать "сын ". Он мог бы отметить владение: «который присущий, принадлежит кому-то». Khuzdul и mazarbul были бы прилагательными. Суффикс -l позволяет таким образом образовать прилагательные, от существительного (в абсолютном состоянии). Слово khuzdul имело бы в качестве первого смысла «относящийся к гномам» и его использование в качестве общего существительного со значением "язык Гномов" будет искажением значения. Это весьма распространенное явление в языках, см. слова quenya, telerin, sindarin которые были первоначально прилагательными. Отчество Fundinul означало бы буквально «Фундинов, Фундиновский», в смысле «сын от…». Властность родителей гномов была общеизвестной (PM, стр. 285).  В этих условиях, mazarbul буквально означает "что относится к архивированию" или просто "архив", см. англ. «[Chamber] of Records - (комната) записей, летописей, архивов», в LOTR I, гл. «Мост Кхазаддума». Mazarbul не является согласно своей морфологии существительным множественного числа. Прим. перев. В тексте «Слова, фразы и выражения из «Властелина колец»» приведено значение суффикса –ul – это суффикс родительного падежа или прилагательного [РЕ 17/47]
Суффикс -n, который появляется в именах Nargûn, Tharkûn и Khizidûn, выражает состояние. Nargûn «[страна,] которая черна», Tharkûn «[кто-то], кто является поддержкой»
; Khizidûn «то, что принадлежит гномам». Для прилагательных, суффикс -n мог бы служить чтобы образовывать степени сравнения: gabil "большой, мощный", gabilân «наиболее большой, очень мощный». Префикс m- кажется вероятным в mazarbul и *rnazrâb. 

Прим. перев. Возможно, суффикс -n это аналог персонифицирующего или конкретизирующего суффикса –um в черном языке: burz «темный» - Burzum «Тьма» (см. §55, РЕ 17/11-12). Или суффикса родительного падежа м.р. -un из адунайского (см. §93).

 37. СОСТАВЛЕНИЕ СЛОЖНЫХ СЛОВ
 Составление сложных слов отличается от образования производных в том, что оно не использует частицы, чтобы образовывать новые слова, другими словами - ни суффиксы, ни префиксы. В кхуздуле в составном слове определяемый элемент оказывается чаще всего, согласно нашему лексикону, во второй части слова: kheled-zâram, khazad-dûm, sigin-tarâg. Первый элемент имеет определительное значение, близкое к прилагательному, даже если это существительное (Kheled).

Составление сложных слов в кхуздуле приводит иногда к сочетаниям согласных, которые могут ассимилироваться: felak + gundu > Felaggundu; k + g> gg. Когда произношение обеих фонем при контакте очень близко, или идентично, сохраняются оба согласных: k + kh> kkh, d + d> dd; nuluk + khizdîn> Nulukkhizdîn; Khazâd + dûm> Khazaddûm
. Ассимиляция в кхуздуле приводит, таким образом, иногда к двойным согласным (удвоенным). 

 38. МОРФЕМА « U » 

В иврите, вследствие слабого применения предлогов, когда одно существительное находится в приложении к другому и между ними есть определительное отношение (XY = X от Y), определяющее существительное изменяет свои гласные, в то время как определяемое существительное остается неизменным, в состоянии называемом абсолютным (status absolutus). Состояние определяющего существительного называется конструктивным или сопряженным состоянием (status constructus). Аналогичное явление существует и в кхуздуле. Мы находим особый элемент, морфему u, использованную как суффикс в Khazad-dûmu, в mênu, и как инфикс (или предлог) в Bundushathûr (bund-u-shathûr).

В местоимении mênu «u» отмечает функцию, действие (винительный падеж, как сказано Толкином). Это местоимение – дополнение, а не подлежащее. В uzbad Khazaddûmu, uzbad "повелитель ", действует на Khazad-dûm, руководя им. Морфема u позволяет образовать сопряженное состояние. В противоположность этому, невозможно, чтобы слово baruk, в фразе baruk Khazâd, «топоры гномов », было в сопряженном состоянии, так как оно – определяемое, а не определяющее слово. Оба слова образовывают группу существительных. 

 Возникает искушение сопоставить этот кхуздульский признак и адунайское -u. В этом языке, у сложных слов их первый элемент - определяющий элемент в сочетании, выраженный суффиксом -u: nîlu-, batânu-, anû-, rabu - (см. SD, стр. 429, и здесь §94). Можем заметить, что в адунайском языке элемент в объектном или косвенном падеже (англ. Objective case) всегда на первом месте, см. в адунайском azru-bêl, "любимец "(bêl), «моря» (azru-), в то время как в кхуздуле место морфемы u кажется более свободным. 

 39. МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО 

В нашем лексикон единственный пример имени, для которого мы знаем одновременно и единственное, и множественное число, это - rukhs "орк ", rakhâs "орки " (Эссе, стр. 391).

Мы, основываясь на этом примере, можем предположить, что форма единственного числа имени множественного числа Khazâd (см. Эссе, стр. 387) могла быть *Khuzd, см. khuzdul. Форма единственного числа от слова во множественном числе tarâg "бороды " могла быть *turg. Но не все имена существительные образуют свое множественное число таким образом, aglâb «язык» в единственном числе. Если слово ûl в множественном числе (корень *W-L) тогда вероятно, что dûm также во множественном числе (см. Алфавитный указатель к Сильмариллиону, запись Khazad-dûm). Но долгая гласная также не является признаком множественного числа. Имя существительное в единственном числе может иметь долгую гласную, например zâram "озеро ". Мы не можем восстановить, таким образом, единственное число из форм множественного числа, таких как shathûr или baruk. Прим. перев. В тексте «Слова, фразы и выражения из Властелина колец»,  опубликованном в 17-м выпуске журнала Парма Эльдаламберон, приведены также формы единственного и множественного числа для слова «топор, секира» - ед.ч. bark, мн.ч. baruk [PE 17/85].
Там же приведена цитата из письма Толкина к Мэтьюзу, где сказано про то, что в кхуздуле были формы «ломаного множественного числа», как в арабском языке, к которым относятся и baruk, и Khazâd.

Также в этом тексте сказано, что слово Dûm было собирательным – одновременно и формой единственного, и множественного числа: шахта(-ы), зала(-ы), дворец(-ы) [PE 17/35]. 
 Мы не можем определить также единственное и множественное числа прилагательных.  Как правило, прилагательное согласуется с группой, которую определяет. Но это не обязательно, как в английском языке. В нашем лексиконе находим некоторое число прилагательных но с очень разнообразными формами: а-а (azan, baraz), а-i (gabil, gamil), u-u (nuluk, tumun), i-i (zigiI). 

Прим. перев. Возможно, что прилагательные согласовывались с существительными в числе с помощью суффикса –in/-în: Sigin-tarâg «Длинные бороды», Nuluk+khizdîn «Жилы гномьи» вместо Nulu+khizidûn «жила гномья?» (возможно использование собирательного суффикса –uk, подобного суффиксу –uk «всех» в черном наречии, см.  § 55, РЕ 17/11-12). 
 40. ГЛАГОЛ 

Мы встречаем в лексиконе три глагола: felak, felek и gunud. Они даны, к несчастью, только в форме основ. Мы не знаем ничего об их спряжении. Прим. перев. Также дана глагольная основа S-L-N «падать, спускаться быстро», с формами salôn, sulûn, неизвестного значения [VT48/24].
Если фраза Khazâd ai-mênu, выражается на правильном французском (русском) языке «Гномы - на вас», буквально, у нас есть слова: «гномы на-вас». В этой фразе не выражен глагол "быть " в настоящем времени. Это не является "ненормальным ". Различные языки (такие как арабский язык, русский язык и в том числе квенья) используют такой тип фразы, что не известен между тем во французском языке. 

 41. ПРЕДЛОГИ
Единственный настоящий предлог, о котором мы знаем - aya (корень *'- Y). Этот предлог может сокращаться в аi (аi-mênu, аi-oi), что, кажется, указывает на то, что он был проклитическим. То есть, он опирается на следующее за ним усиленное слово, чтобы образовать, таким образом, одну усиленную единицу. Адунайский  предлог yada возможно, ведет свое начало от искаженной формы этого кхуздульского предлога. 

 В названии горы Bundushathûr, показатель u склоняется полностью к роли предлога (он указывает место): u-shathûr «в облаках». 

 42. ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 

Единственное личное местоимение, идентифицированное с уверенностью - mênu «англ. acс. pl. you » (мн.ч. вин. пад. «вас», в соответствии с Толкином, WR, стр. 20). Речь идет, вероятно, о местоимении второго лица множественного числа, эквивалентного французскому (русскому) "Вы ".

Личное местоимение mênu стоит в склонении аккузатива, винительного падежа, что означает, что оно – дополнение, а не подлежащее во фразе Khazad ai-mênu «гномы на вас». В именительном падеже, то есть имеющем функцию подлежащего, у него была, возможно, форма *mên. Можем заметить большое подобие между mênu и адунайским местоимением nênud «на нас» (англ. upon us). 

 Восклицание, сделанное Гимли, ai-oi! (часто забытое), могло бы содержать другое личное местоимение oi "я " (англ. ме). Если, конечно, восклицание означало «мне!», «ко мне!». Но так как оно не переведено в лексиконе, мы не можем в этом быть уверенными. Другой возможный перевод ai-oi! согласно контексту ситуации, был бы «сюда, здесь!» (англ. upon here!). Прим. перев. Но также возможно, что это было просто междометие, потому и не переведенное и не учтенное в примечаниях Толкина о словах чужих языков в «Словах, фразах и выражениях из «Властелина колец»».
43. ИМЕНА СОБСТВЕННЫЕ DURIN И NARVI (ДУРИН И НАРВИ)
Имена гномов во «Властелине Колец» или «Хоббите» - на древнеисландском языке. Thorin или Bombur не являются кхуздульскими именами. Староисландский язык - язык, использованный Толкином чтобы переводить язык Дола (см. §138). Именно на этом языке гномы выбирали свои «открытые имена», по крайней мере с XVlll-го века Третьей эпохи. 

 С другой стороны, Толкин уточняет, что имя Durin происходит из намного более древней эпохи (см. PM, стр. 304). Оно восходит к языку людей Севера Второй эпохи. Durin означало на этом языке "король ". Дальнее происхождение этого имени могло бы воскодить к эльфийскому корню *TUR «власть, руководство, мастерство» (см. имя Tûrin). 

 Имя Нарви (Narvi) датируется также Второй эпохой. Оно вырезано на Дверях Мории. Сходство Narvi со древнеисландским именем Narfi (сын бога Локи) - совпадение (более или менее умышленное, совсем как то, что Durin походит на староисландское Durinn, имя гнома. Для этимологии последнего см. «Старшую Эдду», стр. 156 примечание 11; ссылки издания, здесь примечание 17). Первая часть этого имени могла быть связанной с  эльфийским корнем *NAR «огонь», но окончание имени собственного -vi собственно, не является сероэльфийским. Narvi - очень вероятно, является именем, происходящим из того же языка людей Севера как Durin, но его значение в лексиконе не обнаружено. 

Прим. перев. Также можно найти вероятную этимологию для других имен гномов в языках Арды: Ori – нолдоринск. oro «гора» - возможно мн.ч. ori «горы», Dori – нолдоринск. Dor «земля», Kili – праквенд. KIL «разрезать»,  нолдоринск. Cil «проход между горами, перевал», мн.ч. Cili, Fili – нолдоринск. Fela «пещера», мн.ч. fili «пещеры», Balin – праквенд. корень BAL «могучий», Thorin – Thor «орел». Между прочим, имя Балин в Эдде отсутствует и явно было выбрано по другим соображениям.
Также возможно, что имена подбирались по соображениям звукоподражания, в рифму, для забавности. Старший сын Толкина, Джон Ф.Р. Толкин вспоминал как отец рассказывал детям на ночь сказки, в которых участвовали Ollum (гигантская жаба), гномы Roary, Borey, Gorey, Biffer, Trasher, Gasher, Beater, Bomber (Бомбардировщик), Lammer, Throw-in (Бросатель, главный гном), Blow-in (Дующий) и Go-in (Идущий); очень похожие именами фонетически на имена гномов из «Хоббита» [HH/xiv]. Или Толкин, создавая «Хоббита», использовал имена персонажей сказок, придуманных для своих детей.
Также интересно первое имя Трора в «Хоббите» – Фимбулфамби (Fimbulfambi). На древнеисландском оно означает «Могучий дурак». Интересно отметить, что оно вполне подходит структуре кхуздула, и в нем присутствует суффикс –ul. Также оно похоже на еще одно имя из «Хоббита» – орка Голфимбула (Golfimbul). Подробнее о Голфимбуле и именах в «Хоббите» – см. §69.
44. THARKÛN 

Это прозвище у гномов мага Гендальфа. Существует две теории, касающиеся его происхождения. Гномы могли составить имя Tharkûn из западного слова tarkil, изменив его немного и к этому присоединив гномье окончание. Tharkûn означало бы тогда «высокого человека, большого человека» (гипотеза, упомянутая в «An Introduction to Elvish» (Введение в эльфийский язык) Джима Аллана, стр. 164). Другая гипотеза, и именно ей мы отдаем предпочтение, была в том, что Tharkûn было производным существительным, произведенным таким же образом, что и топоним Nargûn. Это был бы приблизительный перевод северного имени Gandalf. Tharkûn означало бы «тот, кто является поддержкой» или «тот кто обладает посохом» (см. Указатель UT о Tharkûn). Получился трехсогласный корень TH-R-K «поддержка, опора» (в прямом и переносном смысле). Эта гипотеза подкреплена адунайским târik "опора ", которое является, вероятно, заимствованием из языка гномов. 
Прим. перев. В тексте «Слова, фразы и выражения из Властелина колец»,  опубликованном в 17-м выпуске журнала Парма Эльдаламберон приведено еще одно значение слова Tharkûn – «Серый человек», без подробного объяснения структуры слова [PE 17/88]. Оно, безусловно, связано с другими прозвищами Гендальфа, касающимися серого цвета его одежды – Серый странник, Серый плащ. 
О суффиксе –ûn, см. §36.
 45. TELCHAR 

Знаменитый оружейник-гном Telchar выковал отменное оружие: Нарсил, меч Элендиля и Ангрист, кинжал, которым Берен вырезал Силмарилл из железной короны Моргота. Это имя - вероятно искажение кхуздульского прозвища, которое могло бы иметь форму *Telkhar или *Telkar; ch не является кхуздульским обозначением (прим. перев. В приложении Е к Властелину колец Толкин писал, что в кхуздуле нет звука ch «χ», глубокого заднеязычного задненёбного (или фарингального) глухого согласного из синдарина, обозначенного как подобный звук в немецком языке. Но в Ангертас Мория есть руна №13 для звука, обозначенного ch. Возможно этот звук был другим – глухой постальвеолярной аффрикатой / ʧ /, обозначаемой также ch, но в английском языке. В «Гномьих рунах для английского языка» встречаются два обозначения ch, для обоих описанных выше звуков [TI/464]). Отсюда, возможно, что Telchar (Телчар) – было кхуздульским именем, как и имя его учителя, Гамил Зирака. 

Для этого имени нет никакой удовлетворительной эльфийской этимологии. Прим. перев. В квенья есть похожее слово telco «корень, конечность». Джим Аллан отметил схожесть этого имени с телхинами (Telchines) – мифическими подземными кузнецами в греческой мифологии [IE/89].
 46. GUNDABAD 

Город Гундабад (Gundabad) был завоеван и занят орками в Третьей эпохе. Этот подземный город, расположенный на севере горной цепи Хитаэглир, был столицей гномов дома Долгобородов и центром всего гномьего общества Средиземья. Шахты Кхазад-дума были открыты только после шахт Гундабада. Это название горы – орочье искажение кхуздульского названия (PM, стр. 301). Gundabad могло иметь вначале форму *Gundubanad <gundu-banad "главный подземный зал". 

Прим. перев. Стоит отметить, что Gundоbad – имя короля бургундов в 5-6 веках н.э. Дж. Рэтлиф в «Истории Хоббита» отмечает, что это название появилось еще на карте к «Хоббиту» и изначально не относилось к гномьему языку. Также оно вначале писалось Gondobad и Gundоbad, с еще более полным сходством с именем короля бургундов.Отметка о кхуздульском происхождении имени появилась позже [HH / 675]. 
 47. CARN DÛM 

Город Карн-дум (Carn Dûm) не упомянут конкретно в лексиконе как город, в котором жили прежде гномы. Но слово dûm, возможно, кхуздульское; см. Khazad-dûm.

Город был расположен на западе от Гундабада, в регионе, который был долго центром цивилизации Долгобородов, прежде чем стать в Третьей эпохе местом Королевства Angmar. Carn Dûm - возможно синдарo-гномий топоним, который означает «красный город»; carn "красный цвет " в синдарине. Но столь же возможно, что carn было изменением кхуздульского слова. Наконец, возможно, что Carn Dûm было названием полностью эльфийского происхождения. В этом случае dûm была бы мутированная форма tûm (см. отклоненное название Narodûm, «красная долина», RS, стр. 433, примечание 13). Cаrn Dûm могло означать на сероэльфийском "глубокая красная долина". Орочье происхождение этого топонима, по нашему мнению, довольно маловероятно. 

 48. ЗАИМСТВОВАНИЯ ИЗ КХУЗДУЛА В АДУНАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Из далеких истоков людей мы знаем, что предки атани жили в обществе Неподчинившихся эльфов на востоке Средиземья. Затем, чуть позже, они вошли в контакт с восточными гномами. Всякий раз, когда люди заимствовали слова этих цивилизаций, они включали их в свой словарь.  Если заимствование в адунайском языке, кажется, не происходит из эльфийского языка, имеются большие шансы, что оно было заимствованием из кхуздула.

Исследуя заимствования, у нас есть возможность раскрывать смысл слов кхуздула  и размышлять относительно сущности гномьих слов. Мы можем назвать почти с уверенностью, что были заимствованиями следующие адунайские имена существительные: khibil "источник ", târik "опора ", глагол azgarâ - "воевать" и название для цифры "семь "hazad (мн.ч. hazid). 

 Другие адунайские слова - те, что, как мы предполагаем, имеют гномье происхождение, более гипотетичны. Это могли быть inzil, pharaz и satta. Адунайская цифра satta "два " могла бы иметь эльфийско-кхуздульское происхождение. Действительно, один из эльфийских корней для цифры два *ATTA - (Этим., стр. 349), что обнаруживается, очевидно, в слове satta. Но начальное s, мы думаем, имеет гномье влияние. Возможно, что предки Атани изучили основы расчета и математики гномов (прим. перев. Там же, в Этимологиях, находим «показательный» корень S- [LR/385]). Наконец, адунайское название для золота, pharaz, могло быть связанным с кхуздульским корнем B-R-Z "красный ". 

 Наиболее загадочным из заимствований остается адунайское слово inzil. Это очевидно заимствование из кхуздула, даже если у нас нет его эквивалента в лексиконе. Это слово должно было иметь кхуздульскую форму *indhil. Аулэ ввел,  вероятно, в язык гномов это слово из валаринского iniðil.

Позже, iniðil стало *indhil в кхуздуле, затем было заимствовано прото-атани (см. §76). Это - то, что объяснило бы, почему в адунайском мы находим слово inzil "цветок". Заимствование через indil из языка Высоких эльфов (само заимствование из валарина) невозможно по фонетическим причинам: nd не становится nz в адунайском. Можем отметить по этому поводу объяснение по Лаудхему, что адунайское сочетание /nz/ из древнего /nj/ (SD, стр. 417). Что, кажется, склоняет чашу весов в пользу кхуздульского слова Indhil: /inðil/> /injil/> /inzil/. Прим. перев. inzil моло быть заимствовано из ваньярского диалекта квенья приплывавших в Нуменор аваллонийских мореходов, близкого к валарину, в виде inizil или nizil, где сохранился звук z, особенно в заимствованиях из валарина [РЕ 19/70]. 
Также могли быть заимствованы из кхуздула в адунайском следующие слова:

-nădu «делал» в azgaranădu - «развязал войну, воевал, вел войну» - Zigilnâd «сделанная из серебра, делающая серебро»?

*Zagar «меч» , azgara «воевать», kathuphazgan «завоеватель» – Azaghâl «Воин?»
Anâ «человеческое существо, человек» - суффиксы -an, -un
Dubdam, udubanim, dubbudam (корень DUB) «падать» – Duban «долина»
Khibil «родник» – bil, wil в Gabilân, Thorewilân, Kibil-nâla
Nâlo «тень», Nulu «ночь», Nîlo «луна» - nâla в Kibil-nâla, Nulu в Nulukhizidûn; Nulukkhizdîn
Nad «сзади» в Nadrôth «след позади корабля» – nad в Zigilnad «позади Зигила»?

-eth «город» в Arminaleth (аналог кв. os (ost-) «дом, город» Ar-menel-ost=Armenelos) - -th в nar(u)kuthûn (аналог ost «крепость или город» в Narog-ost-rond=Nargothrond)
Magan «творец» (Mag «руки»?) - mêk «руки» (Iglishmêk), Mahal «творец»
Hazad, Hazid «семь» – Khazâd, Nulukhizidûn; Nulukkhizdîn
Akhās «пропасть» - Khazad-dûm «Черная пропасть» на синдарине, Мория (раннее значение?)
-nadu (azgaranădu) суффикс глагола «быть» – Zigilnâd
Суффикс твор. пад. в ранней грамматике  -si – Zirak, Zigil, ish (Iglishmêk)

Azra «море» - zâram «озеро»
Thâni «земли» - thûn в nar(u)kuthûn

Rukh «крик» - Rakhâs; Rukhs, Uruktharbûn

Uruk «орк» – Rakhâs; Rukhs, Uruktharbûn

ЛЕКСИКОН КХУЗДУЛА, ЯЗЫКА ГНОМОВ
 AI [ai], предл. сокр. форма aya; ai-mênu, ai-oi. [LOTR II, кн. III, гл. VII, Прилож. F, WR/20] Прим. перев. Так как в начале слов, начинающихся с гласной в кхуздуле, использовался гортанный взрывной (`), возможно, правильная или ранняя форма слова была `ai [ʔai]
AI-MÊNU [ai.m'e:nu], предл. местоим. на вас (англ. upon you). [LOTR II, кн. III, гл. VII, Прилож. F, WR/20] → aya, mênu Прим. перев. Так как в начале слов, начинающихся с гласной в кхуздуле, использовался гортанный взрывной (`), возможно, правильная или ранняя форма слова была `ai-mênu [ʔai.m'e:nu]
AI-OI [ai.'oi], предл . местоим.? на? мне? ко мне?; Здесь, сюда? (см. §, 42). [LOTR II, кн. III, гл. VII] → oi Прим. перев. Так как в начале слов, начинающихся с гласной в кхуздуле, использовался гортанный взрывной (`), возможно, правильная или ранняя форма слова была `ai-oi [ʔai.'oi]
AGLÂB [agl'a:b], сущ. язык, речь, наречие. [Эссе/395] Прим. перев. Так как в начале слов, начинающихся с гласной в кхуздуле, использовался гортанный взрывной (`), возможно, правильная или ранняя форма слова была `aglâb [ʔagl'a:b]
AYA [ajɐ], предл. на (англ. upon). [WR/20] Прим. перев. Так как в начале слов, начинающихся с гласной в кхуздуле, использовался гортанный взрывной (`), возможно, правильная или ранняя форма слова была `aya [ʔajɐ]
AZAGHÂL [azaɣ'a:l], имя собств. повелителя гномов, которое могло бы означать «большой воин» или "главный военачальник" (см. адун. azgarâ - "воевать"). [Сильм./193, UT/75/128/147, WJ/75/143] Прим. перев. Так как в начале слов, начинающихся с гласной в кхуздуле, использовался гортанный взрывной (`), возможно, правильная или ранняя форма слова была `Azaghâl [ʔazaɣ'a:l]
AZAN [az' аn], прилаг. тот, что в тени, тенистый (англ. dim, overshadowed). [RS/466, G/195] Прим. перев. Согласно [PE 17/37], корень слова был `- Z-N, возможно, правильная или ранняя форма слова была `azan, правильная транскрипция [ʔaz'аn]. 
AZANÛL [azan'u:l], прилаг. сущ. мн.ч. тенистые ручьи (англ. dim rills, dim streams). [RS/466, TI/184, G /195] Прим. перев. Сокращенный вариант названия Azanulbizar. Так как в начале слов, начинающихся с гласной в кхуздуле, использовался гортанный взрывной (`), возможно, правильная или ранняя форма слова была `azanûl [ʔazan'u:l]
AZANULBIZAR [azanulbiz'aʁ], географ. назв. Долина тенистых ручьев (букв). (англ. Vale of Dim (или Overshadowed) Streams или Rills). Лесная долина, которая приводила к Восточному входу в Khazad-dûm. Эльфы перевели имя как Nanduhirion. [LOTR I, кн. II, гл. III, RS/466, G /195, PM/275] Прим. перев. Так как в начале слов, начинающихся с гласной в кхуздуле, использовался гортанный взрывной (`), возможно, правильная или ранняя форма слова была `azanulbizar [ʔazanulbiz'aʁ]
** AZANULBIZÂR, опечатка для Azanulbizar в RS, стр. 465 и Указателе RS. 
BANAD†[ban’ad] (↔ Gundabad, bund), прилаг. головной (букв.); первый или главный. 

 BANÂD† [ban’a:d] (↔bund), сущ. мн.ч. от bund. 

 BARAZ [baʁ'az], прилаг. красный цвет. красноватый (англ. red, ruddy). [TI / 174] 

BARAZINBAR [baʁazinb'aʁ], географ. назв. Красный рог или пик (букв.) одна из трех вершин цепи Хитаэглир, под которой был расположен город-шахта Khazad-dûm. Также называемый просто Baraz "Красный". Эльфы перевели это имя как Caradhras. [LOTR I, кн. II, гл. III, TI/174] → bundushathûr, zirakzigil 

BARK [baʁk], сущ. ед.ч. топор, секира [РЕ 17/85]

BARUK [baʁ'uk], сущ. мн.ч. топоры, секиры.[ Прилож. F, WR/20]

BHUND† [bh'und] (↔ Sharbhund), сущ. большая вершина; крупная голова. → bund 

BIZAR [biz'aʁ], сущ. долина (англ. Dale, valley). [RS/466] Прим. перев. В одном из вариантов структуры слова Azanulbizar означало «ручьи» [RC/269].
BUND [bu'nd], сущ. то, что наверху, вершина; голова. [TI/174] → banad, banâd 

BUNDUSHATHÛR [bunduʃath'u:ʁ], географ. назв. Голова в облаках (букв.) (англ. cloudyhead). Одна из трех вершин цепи Хитаэглир, под которой был расположен город-шахта Khazad-dûm. Также называемая просто Shathûr, "Облака ". Эльфы перевели имя как Fanuidhol. [LOTR I, кн. II, гл. III, G /193, TI/174] → barazinbar, zirak-zigil 

BUZUN† [buz'un], прилаг. темный, черный (?). 

 BUZUNDUSH [buzund'uʃ], географ. назв. Река Morthond в Гондоре (?). [Проф. Толкин  представил это вначале как Morthond, затем изменил название на Celebrant] [TI/167] → dush, udush 

DUBAN [dub'an], сущ. ед.ч. долина, в одном из вариантов названия долины Azanulbizar. [RC/269]>> bizar
DUBAN AZANULBIZAR [dub'an azanulbiz'aʁ] сущ. ед.ч. геогр. назв. Долина тенистых ручьев, один из вариантов названия долины Azanulbizar [RC/269]
DÛM [d’u:m], сущ. мн.ч. (ед.ч.?) пещеры, жилища (англ. Excavations, halls, mansions). [Указатель к Сильм./377, Эссе/389, WJ/419, RC/225, PE 17/35] 

DÛMU [d'u:mu], сущ. мн.ч. (ед.ч.?) сопряж. сост. от dûm; uzbad Khazaddûmu, повелитель Кхазаддума. [Слово написано рунами, ((((, на могиле Балина.] [LOTR I, кн. II, гл. V] → khazaddûmu, u 
DUSH† [d'uʃ] (↔ Buzundush), сущ. поток? → udush Прим. перев. Ввиду подобия этого слова валаринскому duš (Dušamanûðân – «испорченный, искаженный») и dush из черного наречия (Dushgoi "Минас Моргул"), возможно оно означало «черный, темный» или «темный, злой» с отрицательным оттенком смысла.
FELAK [fel'ak], 1. сущ. архитект. широкое долото скульптора, для рубки камня, походящее на маленькую верхушку топора без ручки [см. иллюстрацию стр. 51]. 2. глаг. резать или высекать камень, используя felak. [Указатель к Сильм./330, PM/352] 

FELAGGUNDU [felagg'undu] сущ. Ваятель пещер (англ. cave-hewer). Ассимиляция Felak+gundu=felakgundu. Прозвище, данное гномами принцу эльфов Финроду из-за его талантов скульптора. Прозвище стало у эльфов, после изменения, Felagund. [PM/352]

FELEK [fel'ek], глаг. архитект. резать или обтесывать камень. (англ. to hew рок). [PM/352]

[FUNDINUL], прилаг. Фундиновский (букв.). Сын Фундина. Имя, что читается  в рунической записи на эпитафии в Мории: (((((((. Fundin не является кхуздульским именем, только окончание -ul. Это имя - перевод на древнеисландский язык с дольского внешнего имени этого гнома. [LOTR I, кн. II, гл. IV, PM/352] 

GABIL† [gab'il], прилаг. сильный, большой, мощный. 

GABILÂN [gabil'a:n], географ. назв. Большая река?  или Мощная (?). Эльфийское имя реки Gelion - изменение гномьего имени. Но, Gabilân было именем нижнего течения реки, после своего соединения с Аскаром (Ascar) , (см. стр. 59). [WJ/336] Прим. перев. Возможно, названием всей реки было Thorewilân.
 GABILGATHOL [gabilgath'оl], географ. назв. мощная крепость (букв.). Подземный город гномов в Эред  Луин. Назван эльфами Belegost. [Сильм./91, LR/274, Эссе/389] 

GAMIL [gam'il], прилаг. Почтенный, старый (?). [UT/76]

GAMIL ZIRAK [gam'il zi'ʁak], имя собств. Почтенный мастер (?) (букв.). Гном, великий кузнец, учитель Телхара (см. §45). [UT/76] Прим. перев. Возможно другое значение имени – Древний пик, или Старое серебро.
GATHOL† [gath'оl] (↔ Gabilgathol), сущ. город или укрепленное жилище, крепость (англ. burg). 

 GONDOBAD [HH/675]>> GUNDOBAD
GUNDOBAD [HH/675]>> GUNDABAD
GUNDU [gund'u], сущ. просторный подземный зал, пещера (англ. Underground hall, cave). [Указатель к Сильм./330, PM/352] 

GUNDUBANAD† [gunduban'ad] (↔ Gundabad [Прилож. А, PM/301]), географ. назв.  Главная пещера (букв.). Город Долгобородов на севере Хитаэглир в начале Первой эпохи, задолго до открытия шахт Кхазаддума. Позже, город был завоеван и занят орками, и его название исказилось. <<Gundobad, Gondobad [HH/675]
GUNUD [gun'ud], глаг. рыть подземный туннель. [PM/352] 

IBUN [ib'un], имя собств. малого гнома, в одной из версий Nam i•chîn Húrin. [UT/102] → khîm, mîm
IGLISHMÊK [igliʃm'e:k], сущ. язык рук или язык знаков (?). Каждое из семи племен (или Домов) гномов владело «языком знаков», который был свойственен только ему. [Эccе/395] 

INBAR [inb'aʁ], сущ. рог, вершина, пик.[TI/174] 

INDHIL† [inðil] (<валар.) сущ. цветок. [Мы думаем, что это слово существовало, из-за адунайского inzil и валаринского слова iniðil, см. §48.] 
KAZADDUM [RS/ 467]>> KHAZAD-DÛM 

KHAZÂD [khaz'a:d], сущ. мн.ч. гномы; раса гномов. [Прилож. F, Прилож. Сильм., Эссе/387, PM/24/296/302] → khuzd 

KHAZAD-DÛM [khazadd'u:m], географ. назв. Пещеры гномов (букв.). 1. Самое крупное жилище Долгобородов, расположенное в Хитаэглир под горами Barazinbar; Bundushathûr и Zirak-zigil. Основанное королем Дурином I-м, оно известно в Третьей эпохе под эльфийским названием Moria. 2. Вследствие своего немного общего значения, Khazad-dûm оказалось примененным в некоторых рукописях Квенты (Quenta , см. LR, стр. 274) для совсем других крупных городов гномов. [LOTR I, кн. II, гл. V, Прилож. к Сильм., Эссе/389] 

KHAZAD-DÛMU [khazadd'umu] географ. назв. сопряж. сост. от Khazad-dûm. [Написанное в рунах как  k(((((((((  на могиле Балина.] [LOTR I, кн. II, гл. V] 

KHELED [khel'ed], сущ. стекло (вещество). [Это слово было заимствовано Серыми эльфами и изменено в heledh. Речь идет таким образом, очень вероятно, о веществе, изобретенном гномами] [Прилож. Сильм., RS/466, РЕ 17/37] Прим. перев. Однако, использовано оно в основном в названии Зеркального озера (Kheled-zâram "Mirrormere"), также это слово подобно эльфийским словам кв. helca «холод», синд. Chel  «лед», праквенд. или валар. корень KHEL «замерзать» в Этимологиях. Возможно, оно означало вначале «лед», а потом «стекло» и «зеркало», похожие на лед. Также возможно, что заимствование было наоборот – из синдарина в кхуздул.
KHELED-ZÂRAM [khel'ed z' aʁam] географ. назв. Зеркальное или Стеклянное озеро (букв.). Озеро в долине Azanulbizar около Кхазаддума. Имя переведено эльфами как nen Cenedril, Зеркальное озеро. [LOTR I, кн. II, гл. III, Прилож. Сильм., RS/466] 

KHÎM [kh'i:m] имя собств. малого гнома, в одной из версий Nam i•chîn Hûrin. [UT/102] → ibun, mîm 

KHIZIDÛN† [khizid'u:n] (↔ Nulukhizidûn) прилаг. ?  принадлежащий гномам, гномий (?). 

 KHUZD† [kh' uzd], сущ. ед.ч. гном. → khazad [РЕ 17/35]
KHUZDUL [khuzd'ul], 1. прилаг. принадлежащее гномам, распространяющееся на гномов (?). 2. сущ. язык гномов, гномий [англ. Dwarvish]. [Прилож.  E, PM/297] → fundinul 

KHUZDÛL [khuzd'u:l], 1. прилаг. присущее гномам (?). 2. сущ. язык гномов, гномий [англ. Dwarvish]. [Это диалектный вариант khuzdul?] [PM/321] 

KHUZÛD [khuz'u:d], сущ. мн.ч. гномы. [Это диалектный вариант Khazad(?)] [LR/274] 

KIBIL [kib'il], сущ. источник? [Это определение не согласуется с указаниями проф. Толкина, который говорит, что kibil означает "серебро ". Однако см. адун. khibil "источник " и ниже кхуздульское имя Zigil-nâd] [TI/174/175] 

KIBIL-NÂLA [kib'il n'a:la], географ. назв. Ледяной источник (?). Это наш перевод. Он не согласуется с указаниями проф. Толкина (см. TI, стp. 174-175). Kibil-nâla обозначает, по нашему мнению, только верховья Келебрант, а не реку во всей совокупности (см. Gabilân). Вода источника была столь холодна, что было рекомендовано ее не пить. Kibil-nâla могло быть названием родника, более точно - источника Zigil-nâd. [LOTR I, кн. II, гл. III, TI/174/175] Прим. перев. Kibil-nâla могло означать «Темный источник» в тот момент, когда Толкин его придумал, когда оно соответствовало гномьему названию реки Мортонд  «Черный источник», что видно по его подобию адунайским словам Khibil «родник» , Nâlo «тень», Nulu «ночь». Но в дальнейшем Толкин изменил свое мнение о значении слова.
MAHAL [mah'al] (<валар. maχal), имя бога. Великий творец (?) (букв.). Бог,  первопричина возникновения расы гномов; названный Высокими эльфами Аулэ (Aulê). [Сильм./44, WJ/10] 

MAZRÂB† [mazr'a:b], сущ. агентивн. создание архивов(?) - [mazʁ'a:b]?
MAZARB [maz'aʁb]сущ. мн.ч. записи, письменные документы, архивы [PЕ 17/47]
MAZARBUL [mazarb'ul], прилаг. Относящийся к архивам, архивов, архивный (англ. of Records). Выражение «палата Mazarbul» переводится «Палата Архивов». [LOTR I, кн. II, гл. V, L/170/186/248, PЕ 17/47] - [mazaʁb'ul]?
MÊN† [m'e:n], местоим. вы. 

 MÊNU [m'e:nu], местоим. вин. пад. (на) вас, вам [англ. (upon) you]. [Прилож. F, WR/20] → ai-mênu

MÎM [m'i:m], имя собств. малого гнома, который появляется во всех версиях легенды о Турине. [Сильм./202, UT/97, Эссе/389] 

NÂD [n'a:d], сущ. течение или русло реки (?). [PM/279/286] Прим. перев. Возможно, по аналогии с адунайск. -nădu «делал» в azgaranădu - «развязал войну, воевал, вел войну» или Nad «сзади» в Nadrôth «след позади корабля» значило «делающий, сделанный» или «позади».
NÂLA [n'a:la], прилаг. ледяной? [TI/175] → Kibil-nâla Прим. перев. Первоначально могло значить «темный», по аналогии с адунайск. Nâlo «тень». Позже стало означать «русло реки».
NARAG [naʁ'аg], прилаг. черный.[RS/466] 

NARÂG [naʁ'а:g], географ. назв. река Нарог, возможно, означало «Черная, черный, чернота». [PЕ 17/37]>>Naruka

NARAG-ZÂRAM [naʁ' аg z'a:ram], географ. назв. Черное озеро (букв.). Озеро было расположено у подножия горы Рерир, в регионе Таргелион (см. стр. 77). Названо Серыми эльфами Хелеворн (Helevorn). [RS/466] [naʁ' аg z'a:ʁam]
NARGÛN [naʁg'u:n], географ. назв. Черная [страна] (букв.). Регион Средиземья, известный под его эльфийским названием Мордор. [RS/466] 

NARUKA [naruk'a] геогр. назв. река Нарог (на диалекте малых гномов?) [PЕ 17/47]

NARUKUTHUN [narukuth'u:n] геогр. назв. Нарготронд (на диалекте малых гномов?) Возможно означает «Земля реки Нарука», по аналогии thûn с адунайским Thâni «земля» [PЕ 17/47]

NULUK [nuluk], прилаг. вне, исключенный (?). [WJ/180) 

NULUKKHIZIDÛN [nulukkhizd'u:n], географ. назв. подземный город малых гномов Белерианда. Он был впоследствии расширен и занят эльфами, и получил название Нарготронд (Nargothrond). [WJ/180] Прим. перев. Ошибочное написание, правильно NULUKHIZIDÛN [nulukhizid'u:n]
NULUKHIZDÎN [nulukhizd'i:n], географ. назв. подземный город малых гномов Белерианда. Он был впоследствии расширен и занят эльфами, и получил название Nargothrond. [WJ/180] Прим. перев. Ошибочное написание, правильно NULUKKHIZDÎN [nulukkhizd'i:n]
NULUKHIZIDÛN [nulukkhizd'u:n] [WJ/180] >> NULUKKHIZDÎN
NULUKKHIZDÎN [nulukhizd'i:n], географ. назв. подземный город малых гномов Белерианда. Он был впоследствии расширен и занят эльфами, и получил название Nargothrond. [WJ/180]>>NARUKUTHÛN
** NULUKKIZDÎN, это название, процитированное в Сильмариллионе в главе 21, - типографская ошибка (см. выше). [Сильм./230] 

OI ['oi], местоим. Я (?), мне или нареч. здесь, сюда(?). [LOTR II, кн. III, гл. VII] → ai-oi 

RAKHÂS [rakh'a:s], сущ. мн.ч. от rukhs. [Эссе/391] 

RUKHS [r'ukhs], сущ. ед.ч. орк, гоблин. [Эссе/391]

RUKHSUL† [rukhs'ul], 1. прилаг. присущее оркам или гоблинам. 2. сущ. язык орков или гоблинов. → khuzdul 

SALÔN [sal'o:n] глаг.? слово, образованное от корня S-L-N «падать, быстро спускаться». Возможно с отглагольным значением «спуск»? по аналогии с 1a2o3 в существительном gathol «крепость» [VT 48/24] 
SHATHÛR [ʃath'u:ʁ], сущ. мн.ч. 1. облака. 2. географ. назв. сокращенное название горы Bundushathûr. [LOTR, TI/174] 

SHMÊK† [ʃm'e:k] (↔ iglishmêk) прилаг. ? жестикуляционный, жестов или знаков (?). 

SIGIL [sigil] имя нариц. сущ. Наугламир? в названии эльфийской поэмы Sigil Elu-naeth «Ожерелье-Проклятие Тингола». Возможно было адаптацией, заимствованием кхуздульского Zigil и означало просто «Серебро» или «Мифрил», по аналогии с Zirak-zigil, Zigilnâd. Но, возможно, представляло истинную форму кхуздульского слова Sigil без мутации начального согласного [WJ/258]

SIGIN [sig'in], прилаг. длинный, большой. [PM/321] 

SIGIN-TARÂG [sig' in taʁa:g], сущ. мн.ч.  Длинные бороды (букв.). Долгобороды, первое и наиболее важное из семи племен (или Домов) гномов. [PM/321] 

SHAR† [ʃ'aʁ], сущ. камень, скала (?). Прим. перев. Возможно означает «старый» как синоним слова «лысый», по аналогии с кх. Sharkûn, Sharkû «старик» из черного наречия,  вестронск. Zara «старый».
 SHARBHUND [ʃaʁbh'und], географ. назв. крупная каменная (?) голова (букв.). Гора восточного Белерианда, названная на сероэльфийском Amon Rûdh «Лысый холм». [UT/98] 

SHARKÛN [WR/153]>> THARKÛN Прим. перев. Возможно, означало «Старик», по аналогии с sharkû «старик» из черного наречия. Возможно, было отвергнуто из этических соображений – негоже Гендальфа называть просто «Стариком».
SULÛN [sul'u:n] глаг. слово, образованное от корня S-L-N «падать, быстро спускаться». Возможно с отглагольным значением «спускаться», по аналогии с глаголом 1u2u3 gunud «рыть подземелья» [VT 48/24]

 TARÂG [taʁa:g], сущ. мн.ч. бороды. [PM/321] 

THARBUN† [thaʁb'un] (↔ Uruktharbun), прилаг. бесконечный (?). Прим. перев. Возможно, значило «победа», или «битва», или «пропасть»?
 THARKÛN [thaʁk'u:n], имя собств. кто обладает поддержкой или палкой (англ. staff-man). Имя мага Гендальфа у гномов. [LOTR II, кн. IV, гл. V, UT/397, Указатель к UT] Прим. перев. Позже приведено другое значение, «Серый человек» [PЕ 17/88]
THOREWILÂN [thorewil'a:n] геогр. назв. Большая или Великая Река? синд. Duin Daer , вероятно название всей реки Гелион [WJ /336]
TUMUN† [tum'un], прилаг. Пустой, полый (англ. hollow). 

 TUMUNZAHAR [tumunzah'aʁ], географ. назв. Большие вырытые сооружения (букв.). Город гномов в Синих Горах. На северном синдарине часто называют Новрод (Novrod). Позже, это имя было искажено в Ногрод (Nogrod). [Сильм./91, Эссе/389/414) 

TURG† [t'urg], сущ. ед.ч. борода → tarâg 

U [u], предл. в; от (чей, кого)( англ. in, of); Bund-u-Shathûr, голова в облаках; u служит для сопряженного состояния (см. §38) в uzbad Khazad-dûmu, «Повелитель Кхазаддума». [TI/174] 

UDUSH† [ud'uʃ] сущ. поток? → dush Прим. перев. Возможно, означало «Темный, плохой»? И так как в начале слов, начинающихся с гласной в кхуздуле, использовался гортанный взрывной (`), возможно, правильная или ранняя форма слова была `udush [ʔud'uʃ]
UDUSHINBAR [uduʃinb'aʁ], сущ. ед.ч. поток рога (поток у Рога)? [Согласно Указателю к  TI, стр. 471,  речь идет о названии, отклоненном в пользу Bundushathûr] [TI/432] Прим. перев. Так как в начале слов, начинающихся с гласной в кхуздуле, использовался гортанный взрывной (`), возможно, правильная или ранняя форма слова была `udushinbar [ʔuduʃinb'aʁ]
ÛL ['u:I] (<валарин.) сущ. мн.ч. реки, ручьи; воды? [RS/466] 

URUK† [uʁ'uk] сущ. каскад или лестница (?). Прим. перев. Так как в начале слов, начинающихся с гласной в кхуздуле, использовался гортанный взрывной (`), возможно, правильная или ранняя форма слова была `uruk [ʔuʁuk]. Также могло означать «орки» или «ужасный» - см. Uruktharbun
 URUKTHARBUN [uʁuktharb'un], географ. назв. каскад или бесконечная (?) лестница. Это может быть старое название Azanulbizar. Но Uruktharbun могло описывать каскад горных ручьев, которые снабжали озеро Kheled-zâram (см. «an endless ladder of short falls - бесконечная лестница невысоких водопадов» LOTR I, гл. Лотлориэн). Другая возможность, что это имя было названием «Мории, занятой орками» и содержит форму корня R-KH-S. [RS/458/465] Прим. перев. Слово встречается в выражении «лорды Uruktharbun», где оно впоследствии было заменено на Азанулбизар (лорды Азанулбизар) и позже на Морию (лорды Мории). Быть может, имелась в виду «Победа над орками» или «Битва с орками», что могло относится к гномьим лордам, участникам битвы, слово uruk могло означать орков (до придумывания нового слова rakhâs), а слово tharbun – «битва» или «победа». Но также, возможно что слово могло означать перевод на кхуздул синдаринского навания Мории – «Черная или Ужасная пропасть», тогда uruk могло означать «ужасный» (от слова орк или адун. Rukh «крик»), а tharbun – пропасть. И так как в начале слов, начинающихся с гласной в кхуздуле, использовался гортанный взрывной (`), возможно, правильная или ранняя форма слова была `uruktharbun [ʔuʁuktharb'un]
UZBAD [uzb'ad] сущ. повелитель, хозяин (англ. Lord)[Слово написано рунами ((((( на могиле Балина [LOTR I, кн. II, гл. V] Прим. перев. Так как в начале слов, начинающихся с гласной в кхуздуле, использовался гортанный взрывной (`), возможно, правильная или ранняя форма слова была `uzbad [ʔuzb'ad]. Хотя в надписи на могиле Балина гортанный взрывной в начале слова не использован, возможно он ассимилирован с конечным согласным предыдущего слова в едином выражении-предложении.
UZN ['uzn] сущ. ед.ч. тень, туман от мн.ч. azan, возможно написано или прочтено  неправильно как uzu [uz'u]. Кроме того,  так как в начале слов, начинающихся с гласной в кхуздуле, использовался гортанный взрывной (`), возможно, правильная или ранняя форма слова была `uzn [ʔ'uzn] [RC/269]
ZAHAR† [zah'aʁ] (↔ Tumunzahar) сущ. Большое сооружение или жилище (др. англ. bold). 

 ZÂRAM [z'a:ʁam] сущ. озеро. [Прилож. к Сильм. , RS/466] 

ZIGIL [zig'il] сущ. серебро (металл). [TI/174] 

ZIGIL-NÂD [zigiln'a:d], сущ.? Серебряное течение (букв.). Нижнее течение реки, названной Silverlode (Серебрянка на вестроне) и Celebrant (на сероэльфийском). Она была серебристой. Слово Kibil-Nâla, использованное гномом Гимли, было, вероятно, названием реки в своем начале, а не на всем течении (см. адун. khibil "источник"). [PM/279/286] 

ZIRAK [ziʁ'ak], сущ. 1. то, что наверху: вершина, пик (англ. spike). 2. тот, кто наверху(?): хозяин, мастер, повелитель. [LOTR I, кн. II, гл. III, TI/174] → gamil zirak 

ZIRAKINBAR [TI/431/432]>> ZIRAKZIGIL 

ZIRAKZIGIL [ziʁakzig'il], географ. назв. Серебряный пик (букв.). Одна из трех вершин горной цепи Хитаэглир, под которой был расположен город-рудник Khazad-dûm. Эльфы перевели гномье название как Celebdil. Также называемый проще Zirak "Пик ". [LOTR I, кн. II, гл. III, PM/279] → barazinbar, bundushathûr 

ZIRIK [TI/174]>> ZIRAK
Подробности листа XI “Архитектура, Строительство из камня”, Энциклопедический словарь Дидро и Даламбера.

Détail de la planche XI Architercture, Maçonnerie, Dictionnaire encyclopédique de DIDEROT ôu d`ALEMBERT
Инструмент №99 может относиться к гномьему felak 

.

Праотцы 

гномов

ЗОВ ЛЕСА

49. ЭНТЫ И ЭНТСКИЙ ЯЗЫК 

Энты, эти существа полурастения-полулюди, "пастыри" деревьев, являются, вместе с хоббитами, наиболее оригинальными созданиями у Толкина. Последний пишет в одном из писем, что его энты созданы по примерам из филологии, литературы и частично из жизни (L, стр. 212). В другом письме, он уточнил происхождение этого странного имени (L, стр. 208). Ent напрямую происходит из древнеанглийского языка. 

Eald enta geweorc « древние труды гигантов » традиционное изображение, клише, в англо-саксонской поэзии — оно, например ,появляется в поэме «Беовульф» («Beowulf», стих 2717-й) — обозначая развалины доисторических памятников (мегалитов) а также внушительных римских строений, которые встретили германские племена, пришедшие в Великобританию и в которых они часто не хотели поселяться. На староанглийском языке ents остались, главным образом, только в метафоре eald enta geweorc. 

Десять веков спустя, Толкин возвратил жизнь этому забытому слову. Возрождение, между тем, было со сдвигом смысла, которого, что важно, не желалось вначале ( в соответствии с  Письмами). Действительно, в сентябре 1938-го года, в начале работы над «Властелином Колец», Толкин использует слово ent в его традиционном значении "гигант". Единственный энт в рукописи был истоком Фангорна, но он был тогда ужасным и плохим гигантом. В то же время, Толкин представил также топоним Entish Lands (Энтские земли), который обозначал страну, наводненную чудовищами (RS, стр. 205). Но когда к 1944 году Фангорн стал хорошим гигантом, слово ent стало синонимом «хорошего гиганта »: Толкин превратил в результате Entish Lands в Ettenmoors (см.TI, стр. 16 и стр. 65). Английское слово etten, происходит из древнеанглийского eoten « гигант, чудовище ». 

Чудовище Грендель (Grendel) из поэмы «Беовульф» (см. §161) - это преимущественно единственный eoten из английской литературы, так как это древнеанглийское слово появляется только в этом тексте (см. «The Monsters and the critics», стр. 35). Еttens Толкина относилось в рамках воображаемого мира к троллям
. И тролли - это, по словам наиболее почетного из Энтов, их подделки, плохая карикатура на энтов. Физическая внешность ettens или троллей – искаженное изображение энтов. Например, многочисленные пальцы ног энтов контрастируют с ногой без пальцев (toeless foot) пещерного тролля (cave-troll), который ранил Фродо в шахтах Мории. 

Выбор слова etten, чтобы заменить слово ent, определен работой Толкина с благозвучием английского языка. Эти слова - почти омофоны в современном английском языке, и одно - перестановка другого: E-N-T против (E-T) T-E-N. Точно то же самое, чем являются тролли и энты. Это - по крайней мере, точка зрения самих энтов, так как существуют другие теории о происхождении троллей Средиземья (см. МR, стр. 409-414). Энты - способные к языкам существа, почти так же как эльфы. Так как язык, что они создали, не был подобен ничему другому. Этот язык, который Толкин называет Entish, и который мы можем назвать энтским, - возможно единственный действительно «утопический» язык, который выдумал Толкин. Энтский язык невозможно изучить для не-энта. Он - воссоздание шорохов леса. 
50. СТРУКТУРА ЭНТСКОГО 

Толкин писал (Приложение F), что энтский был медленным, звонким, агглютинативным, повторяющимся и многоречивым (long-winded). Большой особенностью энтского было то, что он обладал очень большим числом гласных (vowel-shades) и оттенков звука (различий тона и тембра). Именно по этим причинам энтский был очень сложен для записи, так как записывать оттенки тона очень сложно. Согласно Прилож.  F, лингвисты-эльфы не смогли этого сделать. Хоббиты попробовали это сделать, но очень несовершенно, их транскрипции неточны. Очевидно, что они не указывают тонов энтского. 

Морфологически энтский был составлен из двух фундаментальных элементов: шорохи (murmurs), скорее долгие, и крики (calls), более короткие, собранные в тональной музыкальной последовательности (running stream of musical sounds – текущий поток музыкальных звуков). Таким образом, крик burárum (« а deep rumbling noise like а discord on a great organ ») «глубокий грохот, шум, как расстроенный гигантский орган», возможно, - часть имени, которое энты дали оркам. Оно могло означать « работа [орков] ». Другие крики, расбросанные во «Властелине колец» : boom, boorar, brm, dahrar, hm, hoom, hrum, ra-hoom-rah, rom, rum, runda, rúna, ta-rúna и ta-runda. Находим совсем другие энтские крики, не использованные Толкином во «Властелине колец»: ta, da, dúm, rúm, rundamára, kumbakumbanún, mandaromba, и т.д. (см. TI, 420-421). Нам трудно определить их значение. 

Мы знаем только об одном длинном энтском шорохе: a-lalla-lalla-rumba-kamanda-lindor-burúme. Это - часть имени холма, на котором Мерри и Pippin встретили энта Фангорна. Слово lindor мог бы быть заимствованием из эльфийского. Эльфийская основа *LIND-относится к музыке и к пению (см. кв. Lindar). 

В энтском каждый предмет обладает « настоящим именем », которое отображает его историю (см. выше §§ 25-26, про валаринские имена, и §29, про « настоящее имя » у карликов). Но в энтском имя вырастает и изменяется со временем. Оно стареет с предметом или существом, которое оно называет. Таким образом, Фангорн сказал, что его имя на энтском будет все время удлиняться. Энты, чтобы иметь возможность общаться с другими способными существами, изучали слова чужих языков: квенья, синдарина или всеобщего (sôval phâre). 

В главе «Много расставаний» (Many Partings), энт Фангорн использует квенья и всеобщий язык в энтской разновидности
. Энт Фангорн, который носит синдарское имя  fangorn, начинает с того, что описывает орков, на всеобщем наречии sôval phâre (который Толкин перевел английским языком), затем он вставляет энтское слово и продолжает на высокоэльфийском. Длинная энтская синтагма, полностью описывающая орков, была, разумеется, списком, описывающим плохие действия этого народа. 

51. ХУОРНЫ 

Энтский язык не служит только для общения между энтами. Он позволяет общение между энтами и хуорнами. Последние - « крикливые деревья » (из синд. hû-orn). Но их точная природа остается загадочной. Это - дикие энты или энтоподобные деревья? Эти странные "растения" вначале получили синдарское название Galbedir(s) " говорящие деревья " (WR, стр. 47). Затем Толкин представил квенийские названия  Lamorni и Ornómar, с вариантом Ornómi (WR, стр. 50). Но, в конечном счете, все эти названия были отклонены в пользу слова Huorn. 
"ЗЛОВРЕДНЫЕ" ЯЗЫКИ МЕЛКОРА И САУРОНА

52. ОРКВИН (ORQUIN), ЯЗЫК МЕЛКОРА 

Мелкор всегда был мастером речи. Этот вала-отступник был истоком  первого языка орков. Согласно «Ламмас», язык, представленный Мелкором в Первой эпохе, назывался на квенья  orquin (орквин), на английском языке orquian (LR, стр. 178). Но кажется, что Толкин не развивал этот мелкорский язык в тридцатые годы, кроме нескольких  выражений: goth, Malaroko-, mog и mor (см. «Список имен и названий» ( The List of Names), частично процитированный в LR). Между тем, идея не была отброшена. Находим оркское слово Golug " ученые эльфы " в «Narn i chîn Hûrin», более позднем тексте, чем "Список имен и названий" (UT, стр. 92). Очевидно, Golug – искажение синдарского слова Goelydh. Название, которое, впрочем, ученые эльфы нолдор не особо любили (см. Эссе, стр. 379). 

Пенголод сообщает, в «Осанвэ-кента» (Ósanwe-kenta, VT39, стр. 27), что Манвэ рассказал Высоким эльфам Амана как валар заметили, что Мелкор изучил валарин с обескураживающей легкостью. Однажды они обнаружили с изумлением, что он даже создал язык для своих слуг и рабов. Мелкор, вероятно, создал орквин, большей частью, искажая валарин (см. §26). Орквин использовался всеми орками и троллями Ангбанда, а также, вероятно, многочисленными рабами и слугами Моргота. Во Второй эпохе, до изобретения черного языка Саурона, орквин, вероятно, лег в основу многочисленных языков орков, которые не были развиты (см. § 69). 

53. ВНЕШНЯЯ ИСТОРИЯ ЧЕРНОГО НАРЕЧИЯ 

В томах «Истории Средиземья», внешняя история рождения Black Speech, «черного наречия», так же как и внешняя история происхождения надписи на черном наречии, вырезанной на Едином Кольце, не упоминается Кристофером Толкином
. 

После первого рассмотрения рукописей «Властелина Колец», сохраненных в университете Маркетт, оказалось, что Толкин  выдумал черное наречие позднее. Вначале не шла речь о собственном языке Саурона. Наименование Black Speech появляется не сразу. Во время его изобретения, шла речь, вероятно, только о языке «мордорских орков».

Черный язык Саурона появился не именно во время написания главы «Совет у Элронда», что можно было ожидать, но в главе «Тень прошлого». Более точно в течение «четвертой фазы» составления заново этой главы
. В первых фазах записи «Властелина колец» совершенно не было проблемы собственного языка Саурона. Надпись на Едином Кольце, хотя и составленная очень рано прописью тенгвар, была на английском языке. Самый первый опыт (набросок), тенгваром на английском языке, оказывается воспроизведенным на стр. 257 в «Возвращении Тени». Есть исправление в печатном тексте (рукопись mT/ 3 / 1/31), в котором Толкин решил, что желает (или что нужно) ввести новый язык мордорского происхождения. Английская надпись на Кольце тенгваром непосредственно предшествует тексту на черном языке, воспроизведенному на стр. 27 каталога «Рукописи Дж.Р.Р. Толкина» («The Manuscrits of JRRT»). Речь идет о папке 9r рукописей mT/3/1/31. Только после этой стадии Толкин ввел в главу «Совет у Элронда» чтение вслух Гендальфом надписи Единого Кольца. 

Запись находится в верхней части папки 10r рукописей  mT/3/1/ 31. Сначала он написал это карандашом на бумаге, в две линии, латинскими буквами и в четыре слова. Затем Толкин воспроизвел свой текст в красном цвете
. Запись оказывается повторенной в массиве текста, но на этот раз в тенгвар. Первый вид тенгвар, использованный для этого языка, был очень необычным, хотя запись была почти идентичной той, что находится в романе. Главная разница текстов в форме соединительного союза agh, который оканчивается иначе. Вероятно, что Толкин составил текст Кольца вначале на тенгвар,  затем только потом латинскими буквами. На тексте наверху листа, Толкин сделал две ошибки. Он написал фразу латинскими буквами, забыв часть. Текст на тенгвар не включает эту ошибку. Он тщательно добавил недостающие буквы в текст латинскими буквами. Толкин совершил и вторую ошибку по невнимательности. Он ошибся в знаке гласной (óma - tehta) в слове Þrakatulûk. 

Надпись на тенгвар нарисована в два ряда без какого-либо пробела между словами. Вид тенгвар очень необычный. Гласный а отмечен острым знаком ударения (á), u - обычным знаком для w или ¯, i - точкой. Звук sh - тенгва aha, звук z - rómen, r - óre, g - ungwe, и т.д.. На этой стадии, Толкин вероятно рассматривал этот  "абсурдный" способ, как присущий дьявольскому разуму Саурона. В папке 10r не замечено других очерков. Насколько мне известно, не существует более никаких предварительных черновиков. Но ни в чем нельзя быть полностью уверенным, ввиду огромной массы рукописей. Слова не разделены в надписи, прежде всего, Толкину был нужен ряд "ужасных" звуков. Но наш автор знал, что некоторые звуки должны были быть повторяющимися. Он знал о значении записи Единого кольца, так как он его составил вначале на английском языке. 

Следующая стадия главы – машинописный текст рукописи mT/3/1/30
. Там Толкин решил, что Саурон не использовал, в конечном счете, "искаженного" вида тенгвар. Он приклеил кусок бумаги на листе, чтобы скрыть запись на английском языке, от которой отличались только некоторые последние тенгвар. Он нарисовал на куске бумаги, том, что он только что приклеил, магическое заклятие, тщательно соблюдая тот же предшествующий текст, но используя на этот раз тот же вид тенгвар, что и во «Властелине колец», за одним исключением. Он не использует расширенные формы тенгвар. Такие как A. Но констатируем, что конец записи в тенгвар ошибочен
. Очевидно, это - только простая ошибка из-за невнимательности в размещении техтар. Этот "зловредный" язык определенно не был легок по способу выражения... 

Мы не смогли, к несчастью, определить, когда точно (или на каком этапе) Толкин исправил эту запись, чтобы прийти к окончательному тексту, такому, что появляется в главе «Тень прошлого». Кажется, что совсем другие наброски надписи Единого Кольца найдены не в библиотеке Маркетт, а в Бодлейской библиотеке Оксфорда. 

В этом машинописном тексте Толкин внес поправки в диалоги между Фродо и Гендальфом, чтобы прийти к тексту, очень близкому к окончательному тексту. В конце фразы Гендальфа «которые я не хочу произносить» он добавил «здесь». Следовательно, после этого ... надцатого повторного чтения он решил, что Гендальф, в данный момент времени в романе, хотел произнести фразу на черном языке, записанную на Кольце. 

Процесс придумывания черного языка первоначально был упорядочен в единственном направлении: находить звуки, признанные неприятными автором, особенно слова его родного языка, как rank или sky. Толкин пишет, что слова черного языка были обязаны быть «отличными по фонетике, стилю и фонетике от слов эльфийских языков того же значения или других реальных языков, что являются более близкими: английского, латинского, греческого» (L, стр. 384). В эссе «Английский и валлийский» ("English and Welsh"), Толкин говорит, что он находит выражение cellar door более красивым, чем слова sky или beautiful («Монстры и критики», стр. 190). Но английский язык не был единственным источником вдохновения. Чтобы создать слово nazg, Толкин обратился (неосознанно, по своим словам; см. L, стр. 385) к языкам кельтской группы, древнеирландскому. Если он находил валлийский очень приятным, то "суровых" звуков кельтского языка Ирландии он не оценил. На этом языке nasc означает "связь". В гэльском языке (gaélique) Шотландии, nasg имеет очень близкий смысл: «круг, кольцо, ожерелье» и также «обязательство, принуждение». 

Толкин рассказывает об анекдоте по поводу черного языка (L, стр. 422). Один из его фанатов ему послал однажды красивый металлический кубок. Но на нем он велел  вырезать «ужасные слова» Единого Кольца. Разочарованный этим странным подарком, Толкин, закоренелый курильщик трубок, использовал его только как пепельницу, действительно воздерживаясь от того, чтобы пить из него. 

54. ВНУТРЕННЯЯ ИСТОРИЯ ЧЕРНОГО ЯЗЫКА 

Майя Саурон решил создать во Второй Эпохе специфическое средство, чтобы установить свое господство над Средиземьем. Выбор пал на искусственный язык, по примеру его учителя Моргота (см. §52). Он создал тогда «черный язык», или на английском языке «the Black Speech». Мы не знаем, было ли это немного зловещее название приписано ему Сауроном лично или это прозвище он получил от других народов (орков, эльфов или нуменорцев). 

Черный язык был задуман Сауроном во времена того, что мы называем Темными годами (англ. Dark Years) Второй эпохи (см. Прилож. F). Единое Кольцо несет единственную известную запись на этом языке. Оно было выковано в начале XVII-ого века (см. Прилож. B). Но возможно, что у Саурона могла быть идея черного языка за много лет до этого. Возможно, с начала строительства Барад-дура, в XI-ом веке. 

В начале XIX-ого века, господство Саурона распространилось на большую часть Средиземья. Саурон в это время захотел, чтобы его черный язык стал языком всех его подчиненных. Но он потерпел неудачу, совсем как свой хозяин, в предшествующей эпохе. Между тем, мы не знаем почему. Был ли черный язык слишком сложен для орков и затупленного разума троллей? Все-таки, большое количество слов черного языка пришли из языков Уванимор (Úvanimor). Как заимствование, более всего цитируется ghâsh "огонь" (см. §57). После падения Саурона в 3441-м году, черный язык в первичной форме был забыт всеми за исключением назгул. Когда Саурон снова возродился в XII-ом веке Третьей эпохи, черный язык снова стал языком Дол Гулдура, Барад-дура и полководцев Мордора. Но в этой эпохе он был изолирован в Мордоре и не распространился ни на востоке, ни на юге (см. L, стр. 178). 

К концу Третьей эпохи, появилась новая раса троллей. Их называли Olog-hai на черном языке. Не приходится сомневаться, что именно Саурон их вывел, хотя не известно, исходя из какой расы он их создавал. Они говорили мало. Их язык был черным языком Барад-дура. 

Орочье проклятие, изложенное во «Властелине колец», в главе «The Uruk-hai», является  диалектной разновидностью употребительного черного языка исключительно орков Черной Башни (см. §65). 

После краха Саурона, исчезновения назгул и олог-хай, является вероятным, что черный язык выжил только в диалектной форме среди уцелевших мордорских орков. Но даже в этой форме, он должен был быстро исчезнуть в течение первых веков Четвертой эпохи. 

55. ФОНОЛОГИЯ И МОРФОСИНТАКСИС ЧЕРНОГО ЯЗЫКА 

Фонологическая система черного языка (и его "искаженной " разновидности) не может быть ясно установлена, в соответствии с нашим слишком малым лексиконом. Мы можем сделать несколько справедливых замечаний. Вначале, не кажется, что надо было устанавливать различие между гласными, написанными с циркумфлексом (gûl) и гласными с острым знаком ударения (búbhosh); все эти гласные были просто долгими. Возможно, что черный язык не обладал гласным e . 

Мы можем составить список согласных фонем: b, β, d, f, k, g, ɣ, h, x, l, m, n, p, ʁ, s, ∫, t, θ, z. Губной фрикативный /β/ был транскрибирован диграммой bh. Хотя лексический склад был малым, замечаем господство взрывных согласных (b, k, g), что обнаруживаем также часто в именах орков. 

Кажется, что черный язык был "агглютинативного" типа. Первая  часть слова в агглютинативных языках - всегда корень. В этих языках есть только суффиксы. Составные элементы слов сохраняют в агглютинативных языках устойчивость внешнего вида, неизменность и некоторую независимость. Всегда легко их разъединить, отделить посредством дефиса. Это - то, что мы констатируем в: Uruk-hai, Olog-hai, Lug-búrz, burz-um, búb-hosh, но отмечаем Nazgûl <nazg-gûl. 

Наш лингвистический лексикон черного языка состоит из нескольких имен собственных, но главным образом из надписи, вырезанной лично Сауроном на Едином Кольце: 

СПОСОБ ЗАПИСИ ТЕНГВАР ЭЛЬФОВ ЭРЕГИОНА,

адаптированный Сауроном для черного наречия 
Ash nazg durbatulûk, ash nazg gimbatul, ash nazg thrakatulûk agh burzum-ishi krirnpatu1
, что Толкин переводит на английский язык: «One Ring to rule them all, One Ring to find them, One Ring to bring them all and in the darkness bind them»; на русском языке: 
Одному Кольцу дано властвовать над ними,

 Отыскать их, привести и объединить их

 Там, где тени прячутся, в Мордорской стране
Буквально: «Одно Кольцо чтобы править ими всеми, одно Кольцо чтобы их найти, одно Кольцо чтобы привести их всех и во Тьме (Мордоре) связать их». 

В записи тенгвар нет пробела в слове [image: image3.png]h&od



, в то время как в транслитерации Толкина мы читаем burzum-ishi. Соответствующие записи слова приведены тут же: agh « и », ash «один», burzum-ishi « во Тьме », durbatulûk «управлять ими», gimbatul «находить их», krimpatul «связывать их», nazg "кольцо", thrakatulûk «приводить их».

Представляется ясным, что черный язык функционирует с  помощью агглютинации. Первая часть слова -  корень, и суффиксы присоединяются к нему один за другим (-tul,-ûk,-um,-ishi), всегда позади основы. Есть не предлоги, а послелоги, как -ishi. Последнее могло бы быть произвольным изменением квенийского окончания -sse
. Представленное местоимение *tul также - послелог
. 

Прим. перев. В тексте «Слова, фразы и выражения из «Властелина колец»», опубликованном в 17-м выпуске журнала «Парма Эльдаламберон» приведен грамматический разбор Толкином заклятия Кольца [РЕ 17/11-12]. Где указаны глагольное окончание –at, образующее подобие причастия, и глагольное окончание ulûk, выражающее объект действия:  -ul – окончание местоимение 3л. мн.ч., в объектном падеже «их» в форме комплетива «их всех» (с –ûk ). Отмечено, что частица, отмечающая субъект действия, присоединялась к глаголу в качестве префикса. Окончание –um – конкретизирующий, определяющий суффикс или артикль. А  -ishi – энклитический предлог (послелог) «в, внутри».
Сравнивая Lugbúrz и burzum, мы можем извлечь прилагательное *búrz «черный, темный» (англ. dark; см. Dark Tower) и имя существительное *lug «башня, крепость» Прим. перев. в [РЕ 17/79] добавлено еще одно значение, «тюрьма». При сравнении прилагательного *búrz и названия burzum, кажется, что суффикс -um – частица для производства имен существительных. Морфема -um служит, чтобы изменять грамматический класс производного слова. Прилагательное оно фактически делает именем нарицательным. Это словообразование вызывает незначительное превращение корня: ú долгое становится кратким. Но у нас нет других слов на -um в лексиконе, чтобы проверить, действительно ли идет речь о правиле лексического словообразования или о явлении, вызванном тяготением ударения к конечному слогу: /b'u:ʁz/ против /buʁz'um/. 

Но у этого ú есть также внешняя история. В «Предательстве Изенгарда» стр. 408-409) Кр. Толкин утверждает, что во время составления главы «The Uruk-hai», из которой не осталось ничего большего, чем «наброски», появляется топоним Lugbúrz. Но он не делает никакой прямой ссылки на текст своего отца. В следующем томе, «Саурон поверженный» («Sauron Defeated»), название напечатано без знака ударения, Lugburz (то же в указателе тома). В первом издании «Властелина колец» (aLOTR I) название везде напечатано со знаком ударения (акутом), Lugbúrz. Прим. перев. В [РЕ 17/79] в слове Lugbúrz также используется знак ударения (акут).
В черном языке сложные слова разделены тире: Oghor-hai, Uruk-hai, Olog-hai. Взаимодействие идентичных согласных не вызывает геминации, удвоения: nazg + gûl> Nazgûl, а не ** Nazggûl. Следуя этому принципу, можем разложить имя орка Muzgash на muzg и gash
. Если Khamûl - также имя на черном языке, как мы это предполагаем, тогда там констатируем сокращение группы ndg к m: khand + gûl. Прозвище «gûl Khand» этого Призрака Кольца соответствует тому, что мы знаем о нем (см. ниже §59). Имя изенгардского орка Lugdush было на черном языке? Это не является невозможным, см. §56 и §64. 

56. DUSHGOI, - вероятно название Минас Моргула (Minas Morgul) на черном языке. Мы предлагаем его разложить на *dush «колдун или колдовство» и *goi «город». Имя орка Lugdush могло в этих условиях означать «колдун башни» (lug-dush). 

57. GHÂSH, "огонь" могло произойти от искажения валаринского *gas «жар».

58. GÛL вначале означало "ученый" на черном языке. Согласно словам «Athrabeth Finrod асh Andreth» (MR, стр. 350), gû1
 было напрямую заимствовано в синдарине, но с изменением смысла. В синдарине gûl имеет общий смысл «умение, искусство, знание», хотя и потускневшее при его использовании в составном слове morgul «черное искусство, колдовство». Теперь gûl обозначает на черном языке слуг, ставших "учеными" в черных искусствах, и, следовательно, невидимых из-за магических Колец, затем полностью подчинившихся воле Саурона (см. G, стр. 172). Слово Nazgûl раскладывается на nazg и gûl. 

59. KHAMÛL, имя второго из назгул (Nazgûl), единственное известное имя одного из Духов - слуг Кольца
. Оно, возможно, составлено из Khand и gûl. Действительно, назгул Khamûl был по происхождению с востока Средиземья (см. Указатель UT). 

60. NAZG - слово для "кольца" на черном языке. Оно могло произойти из искажения валаринского *anaškâd "кольцо". Для внешнего происхождения слова см. §53. 

61. OLOG, "тролль ", могло произойти из синдарского torog апокопой (усечением) начального t и превращением r в l. Существует составное слово Olog-hai «народ троллей-ологов (Trolls ologs)». 

62. OGHOR, « дикарь», возможно, происходит из drûghu> *rûghu> *ughur> oghor. Существует также составное слово Oghor-hai «народ Дикарей» (см. также §148). 

63. URUK обозначало обычно на черном языке (и на различных языках орков, где это слово было заимствовано), большого солдата обученных войск мордорских орков (см. Прилож. F и Эссе, стр. 390). Уруки были больше, чем орки или гоблины северных гор
. Они называли тех снага (Snaga) «раб» (там же), словом черного языка. Согласно «Эссекента Элдаринва» (см. §26), слово uruk могло быть заимствованием из эльфийского языка: либо напрямую из общего эльдарина *uruk "чудовище", либо из первичного языка эльфов авари (Эссе, стр. 390). Саурон знал первобытных эльфов из Куйвиэнен, так как именно ему было поручено Мелкором «выводить первых орков» (см. MR, стр. 420). 

64. NAZGÛL, слово известно не только всем оркам, но также и магу Гандальфу. Оно означает « дух - слуга Кольца », или на английском языке Ring-wraith(s). Но у слова Nazgûl есть другая особенность. В лексиконе оно никогда не пишется с  -s для множественного числа... 

65. "ИСКАЖЕННАЯ" РАЗНОВИДНОСТЬ ЧЕРНОГО НАРЕЧИЯ 

В конце Третьей эпохи орки Саурона не смогли сохранить неизменным черный язык, которому их обучили и который очень быстро изменился в их устах. Саурон не сумел навязать правильное употребление черного языка оркам (см. §54). 

У нас есть в лексиконе единственная фраза этой "деградировавшей " разновидности черного языка (англ. debased form of the Black Speech). Она находится в главе «Урук-хаи»: 

Uglúk u bagronk sha pushdug Saruman-glob búbhosh skai. 

Значение этой фразы не дано во «Властелине колец». Но Толкин нашел ей одно значение, или скорее попытался добраться до его сути. 

Подготовка части Приложения F, посвященной черному языку и наречиям орков, называвшейся "Orcs and the Black Speech" (Орки и черное наречие), была тяжелой. Кр. Толкин о ней упоминает лишь мимоходом в своем труде «Народы Средиземья». Первый список этой части Приложения F сводится в машинописном тексте к простому названию, без какого-либо текста. Это говорит о том, в каком суетливом состоянии оказался наш автор, чтобы вовремя закончить Приложения. Судя по тому, что ему было бы удобно включить в это Приложение текст, посвященный языкам орков, переписывая то, что он уже составил (см. PM, стр. 21 и стр. 35), он тогда ничего еще не выработал из истории или происхождения черного языка Саурона. 

Мы назовем (A) первый набросок перевода орочьего ругательства. Он сохранен в папке с вышеупомянутым машинописным текстом. Мы можем там прочитать перевод, написанный быстрым почерком и зачеркнутый. Затем Толкин написал разборчивее на том же листе второй перевод (B), почти идентичный переводу (C). Удовлетворенный переводом (B), Толкин смог наконец оформить и собственные заметки относительно черного языка
. Он напечатал на машинке небольшой текст о языках орков и черном языке, включив в это следующий перевод: «Uglúk to the cesspool, sha! the dungfilth; the great Saruman Fool, skai!» (Углука в помойную яму, ша! Навозная грязь; большой саруманов дурак, скай). Это - перевод (C). Именно эту фразу Кр. Толкин цитирует в «Народах Средиземья», стр. 83. Но перевод (C) оказался исключенным из последующего машинописного текста Приложения F, вероятно из-за проблемы нехватки места. Он есть в окончательном машинописном тексте Приложения E, в который Толкин пробовал тогда включить свой перевод. Он вновь оказался в примечаниях параграфа, посвященного особенностям произношения языка гномов и черного языка (см. aLOTR III, стр. 395). Окончательный машинописный текст продолжался таким образом: «bh в фрагменте искаженного черного наречия в II:48 встречался в составном слове búbhosh. Затем следовал, в примечании, перевод (D)
: «Uglúk to the dung-pit with stinking Saruman-filth — pig-guts gah!» (Углука в навозную яму с вонючими сарумановыми отбросами - свиные потроха, га!). Но объяснение про bh было вычеркнуто из окончательного машинописного текста и примечание не было восстановлено в другом месте в романе. Отсутствие перевода этой фразы в приложениях привело людей, изучающих толкиновские языки, к сомнениям, что какое-либо значение могло быть определено для ругательства
.

Орфографическая особенность окончательного машинописного текста допускает дословное соответствие слова, записанного английским составным словом pig-guts («кишки или требуха свиньи») и búbhosh. Кристофер Толкин в его введении в «Peoples of Middle-earth (Народы Средиземья)» (стр. xi-xii), сообщает, что при написании этой книги он забыл о существовании версий (D) и (E). Версия (E), последняя, найдена «среди заметок о словах и фразах на чужом наречии во «Властелине колец». Кр. Толкин просто процитировал в тексте, в своей книге, версию (C). К несчастью, из версии (E), наиболее интересной, так как очевидно идет речь об окончательном переводе
, Кр. Толкин упоминает только слово bagronk «torture (chamber)» - «пыточная (камера)»... Прим. перев. Речь видимо идет о тексте «Слова, фразы и выражения из «Властелина колец»», опубликованном в 17-м выпуске журнала «Парма Эльдаламберон», где приведена эта фраза на черном наречии и её расшифровка: Ugluk to the torture (chamber) with stinking Saruman-filth. Dung-heap. Skai! Углука в пыточную (камеру) с вонючими сарумановыми отбросами. Навозная куча. Скай! [РЕ 17/79]
Трудно понять, какими были различия между черным языком и его искаженной формой. Можем заметить, что звук o присутствует в проклятии трижды, в то время как мы знаем, что он был редок в черном языке (см. Прилож. E). Присутствие предлога «sha» (и «u») вместо одностороннего употребления послелогов в черном языке также примечательно. 

Логически, имена пяти орков, происходящих из башни Кирит Унгола (Shagrat, Lagduf, Muzgash, Radbug и Ufthak) должны были быть на черном языке (искаженной разновидности или нет). В лексиконе у нас есть также три имени изенгардских орков: Uglúk, Mauhúr и Lugdush. Последнее, вероятно, на черном языке (см. выше §56). Согласно Приложению F, имена Grishnákh и Sharkû на искаженном черном языке. Прозвище Sharkû заслуживает того, чтобы задержаться на нем дольше. 
66. ИСТОРИЯ ИМЕНИ « SHARKÛ» 

Прозвище Sharkey, простое английское уменьшительное слово, которое стало, в конечном счете, англизированной формой орочьего имени Sharkû, присвоенного "с любовью" магу Саруману его орками, обладает очень оригинальной внешней историей, которая показывает извилистый путь, по которому часто делал заимствования разум нашего автора. 

Орочье происхождение имени не было рассмотрено с самого начала, не более чем его значение, "старый человек " (англ. old man). Толкин вначале представил прозвище Sharkey как игру слов с английским shark "акула". В первых рукописях это прозвище было отнесено к "плохому" человеку. Это не был маг Саруман. Затем Sharkey стал именем хоббита, затем хоббита-разбойника в Bywater. В конечном счете, когда Толкин "понял ", что Хозяином Удела манипулировала зловещая и безжалостная сила, эта сила получила имя Sharkey. 

Находится этимологическое объяснение имени Sharkey в главе «Очищение Хоббитании» в примечании внизу страницы, очень филологического способа сообщений Толкина. Но это примечание было добавлено очень поздно, на «корректурных листах» романа (см. SD, стр. 106). И только именно во втором издании Властелина колец объяснительная фраза об этом имени была добавлена в Приложение F
. 

НАРЕЧИЯ ОРКОВ
67. ВНЕШНИЕ ИСТОКИ СЛОВА ORC
 

Слово orc (иногда написанное ork в текстах) было использовано Толкином, чтобы обозначать воображаемых  чудовищных существ с черной кровью. Он его заимствовал в староанглийском языке. Оно появляется, например, в поэме Beowulf (см. §161) в строке 112, в составном слове orc-nēas, растолкованном  др. англ. словами Þyrs "людоед" и hell-dēofol «демон ада (hell)» (см. G, стр. 171). 

Правильный перевод названия этих созданий - орки, единственное принятое написание, как это уточняет Толкин в одном из его писем (см. L, стр. 178). Древнеанглийское orc "демон" - заимствование из римской религии. Более точно, латинское имя бога Оркуса (Orcus). Это было имя адского божества. Омографическое французское слово orque "косатка" с ним не родственно абсолютно. Оно восходит к латинскому orca, которое само является заимствованием через этрусский из греческого языка. 

Orcus могло быть изменением имени Uragus, согласно Сексту Помпилию Фесту 53. Оркус был изображен на похоронных римских фресках как бородатый и мохнатый гигант. Этот "демон" Нижнего Мира, который имел храм в Риме, согласно «Величественной Истории» ( см. «Жизнь Антонина Элагабала», 1:6
), был сопоставим римлянами с их эллинистическими адскими богами. Оркус олицетворял Смерть и мог обозначать метонимию «Мир мертвых». Но в римской литературе Оркус часто просто синонимичен Плутону или Диспатеру (Dis Pater). Имя выжило в Западной Римской империи, после христианизации, так как Orcus, разумеется, отметился в умах народа своей устрашающей внешностью. Диспатер и Плутон принадлежали к "научной" мифологии. Но для Отцов церкви демоны присутствовали во всех божествах древнего мира. Таким образом, Orcus стал, "естественно", на французском языке людоедом (с метатезой, orcu-> ocru-). Находим близкие слова в итальянском языке, orco и orcu в сардском. Слово orc (ork) было использовано таким, каким было в истинном языке Рохана в Средиземье. 

Толкин использует, хотя реже, английские термины goblin и hobgoblin как синоним орков. Английское слово goblin - заимствовано во французском как gоbelene «домовой или дух, который играет в плохие шутки». О нем свидетельствуют в старофранцузском языке впервые только в XII-ом веке, в то же время, как и его эквивалент на средневековой латыни gobelinus. Происхождение слова очень неопределенно и спорно. Термин hobgoblin служил, время от времени, для Толкина чтобы обозначать в Средиземье "настоящих" орков, уруков, больших и более «ужасных»  чем горные гоблины (см. L, стр. 406 n*). 

68. ВНЕШНЯЯ ИСТОРИЯ ЯЗЫКОВ ОРКОВ 

Понадобилось дождаться наступления тридцатых годов, чтобы Толкин изобрел специфические имена орков. В «Книге утраченных сказаний» упоминается язык, использованный гоблинами (BOLT I, стр. 70), но по ходу текста они высказываются только криками (BOLT II, стр. 233), или иногда редким смехом (BOLT II, стр. 113). В этом труде, имена руководителей орков — Othrod, Balcmeg, Lug и Orcobal (BOLT II, стр. 229) — эльфийские. Например, Balcmeg там означает на номском "зловредное сердце" или «со зловредным сердцем»
. 

Слова орочьего языка орквин (orquin), кажется, являются действительно первыми пробами Толкина выдумать собственные имена орков, даже если они фактически на основе измененных эльфийских слов. Оба орочьих имени из «Песни о Лейтиан», Boldog (LB, стр. 229) и Gorgol (LB, стр. 344), также поддаются объяснению в рамках эльфийских языков
. 

Во время составления «Властелина колец», Толкин долго колебался в форме имен орков. Например, в первой фазе записи главы «Башня Кирит Унгол» орк Muzgash назывался проще Ghash (см. SD, стр. 26). Мы предполагаем, что Толкин "нашел" значение слова ghâsh на черном языке, изменил имя на Muzgash и ввел слово ghâsh в главе «Мост Кхазад-дума». В последней рукописном варианте главы Гендальф говорит: «они, кажется, говорили на своем тайном языке, о котором я не знаю ничего больше, чем одно или два слова», стр. 202. Читаем во «Властелине колец»: « они, кажется, говорили на своем тайном языке. Все, что я уловил – ghâsh, т.е. «огонь». Толкин делал многочисленные пробы имен орков: Gazmog, Naglur-Danlo, Nûzu, Shagram, Uftak, Yagûl, Yagool, Zaglûn. Таким образом, Gorbag вначале назывался Shagrat, затем Yagûl. Ufthak вначале назывался Uftak Zaglûn. Мы не знаем в настоящий момент, развил ли Толкин более подробно один или несколько языков для орков, закончив «Властелина колец». 

69. ВНУТРЕННЯЯ ИСТОРИЯ ЯЗЫКОВ ОРКОВ 

"Плохой" характер языков орков Третьей эпохи, вездесущий в рукописях нашего набора текстов, насыщен духом эльфийских языков. В Приложении F к «Властелину колец» говорится, что орки не обладали собственным языком. Всё, что они знали, они воровали у других народов и искажали в своем использовании. Орки могли создать варварские жаргоны, едва достаточные для их общения, но главным образом способные удовлетворять их вкусу в вопросе о ругательствах и оскорблениях. 

Между тем, в Первой эпохе, кажется, что все орки Ангбанда говорили на одном и том же языке: орквине (orquin), который выдумал Мелкор-Моргот (см. §52). Язык, который был получен частично "деформацией" валарина, языка божественных Властей, а также эльфийских языков. Согласно "Ламмас", Мелкор-Моргот полностью поставил на службу злу язык, которому он учил, как он поступал во всем. Язык орков был «безобразным и грязным» (hideous and foul, LR, стр. 178). В «Narn i-chîn Húrin» мы находим слово из орквина: Golug. Оно, очевидно, происходит из искажения синдарского слова Goelydh, " ученые эльфы ". Надо заметить, что нолдор в Изгнании не любили этот синдарский термин, Goelydh, и их друзья, эльфы или люди, уклонялись от того, чтобы его использовать (см. Эссе, стр. 379). 

Наш главный источник слов из орквина Первой эпохи – «Список имен» ("The List of Names", LR, стр. 404-407). Имя Balrog там определено как заимствование, происходящее в орквине от Malaroko- (LR, стр. 404). Gothmog означало «голос Гота» в орквине. Гот (Goth) «повелитель, хозяин» (англ. Lord or Master) обозначает в орквине Моргота. В других источниках нашего собрания текстов эти два имени по происхождению эльфийские, хотя их этимологии различны. 

В традиции «Книги утраченных сказаний» Gothmog – имя на номском (Gnomish) языке. Оно переведено в I-Lam na-Ngoldathon как «демон боли» (англ. pain demon; I-Lam na-Ngoldathon, стр. 21 и стр. 42). Номскому имени Gothmog соответствовало бы эльфийское Kormot 
 (QQ, стр. 48). «Квеньякветса» упоминает также форму множественного числа в эльдарском (eldarissa) - Malkarauki (стр. 58), в I•Lam na-Ngoldathon, ед.ч. Malkarauke (I-Lam na-Ngoldathon, стр. 21). Прим. перев. Примечательно, что одного из орков в черновиках «Властелина колец» звали похоже, Gazmog. 
В "Эссекента Элдаринва" Balrog определено как составное слово из синдарина «демон мощи» (англ. Demon of Might), на квенья Valarauko (val-arauko, Эссе, стр. 415; также см. Сильм., стр. 31 и 365, Указатель к Сильм.). Boldog (LB, стр. 229) обладает нолдоринской этимологией, в "Этимологиях": «torment-slayer, мучитель-убийца» (Этим., стр. 377). Другое имя из орквина, датированное Первой эпохой, Gorgol, комментируется в «Возобновленной Песни о Лейтиан» ("The Lai of Leithian Recommenced") как «мясник» (LB, стр. 344)
. 

С начала Второй эпохи орки, полные злобы и ненавидящие друг друга, развили другие наречия, что существовали в группах или племенах их расы, таким образом, что к собственному общему языку орки имели очень малый интерес, чтобы разговаривать на нем между племенами. Затем пришло время черного языка Саурона (см. выше §54). Хотя языки орков определены как безобразные и рассматривались как абсолютно непохожие на эльфийские языки, однако, оказывается, что они были подобны языкам, что использовали эльфы и люди (см. текст «Орки» (Orcs) в MR, стр. 416-422). Не было ничего "фундаментально" безобразного в языках орков. Идет речь о предубеждении, см. плохое мнение эльфов по отношению к языку валар, §27. Большинство орков были достаточно умны, чтобы быть более или менее двуязычными! Таким образом, хотя адунайский походит на черный язык, никогда не упоминается его "уродство". Фраза из адунайского, такая как  Ar-Pharazônun Kathuphazgan содержит фонологические последовательности, сравнимые с теми, что встречаются в черном языке, см. phazg и nazg. 

Во времена Фродо вопрос разговорных языков орков был сложен. В конце Третьей эпохи, существовали многочисленные языки орков, но мы не могли бы уточнить, в современном состоянии наших знаний, где на них говорили, и какие племена. Между тем, гоблины Севера (см. термин «Северяне» (Northerners), использованный в LOTR II, глава «Урук-хай») говорили на всеобщем языке, а не на языке орков (см. §110). Для других орков, в том числе происходивших из Мордора, западное наречие был обязательным вторым языком. Но они говорили столь неумело, что это превращало западный язык в жаргон, почти такой же «безобразный» как черный язык. 

Относительно названий двух знаменитых берлог орков, Карн дума и Гундабада (Carn Dûm и Gundabad), мы отсылаем к §§ 46-47. Остается рассмотреть название Gram, вершину на севере горной цепи Хитаэглир, вероятно расположенную недалеко от горы Гундабад. Глава орков Golfimbul и его племя могли быть с этой горы. Орочье происхождение имени Gram вероятно, но не подтверждено. Это также могло быть искаженное гномье название, по примеру Гундабад (Gundabad). 

Дополнение переводчика:
МАГОЛ, ГОЛЛУМ И ГОЛФИМБУЛ
Джон Рэтлифф в своей книге «История «Хоббита»» рассказывает о языке орков под названием маго или магол (Mago или Magol), придуманном Толкином во время написания «Хоббита» («Magol document»)  [HH/710]. На этом языке Bolg означало «крепкий». Больше ничего не известно об этом языке.
Однако, если это был язык орков в «Хоббите», возможно к нему относится имя орка Голфимбул (Golfimbul). Это имя похоже на имя гнома Фимбулфамби (Fimbulfambi, первое имя Трора) и, возможно, имеет скандинавское происхождение (из древнеисландского языка), как и имена гномов из «Хоббита». Слово fimbul означает «могучий, ужасный», встречается в формах fimbul-fambi, fimbul-vetr. Имя Фимбулфамби означает «Могучий дурак». Позже, Толкин заменил «говорящее» имя «Фимбулфамби» на «Трор», видимо посчитав что негоже гномьему королю носить имя «дурак», пусть оно и соответствует сути его поступков. Однако это не снимает вопрос – на каком языке были имена орков в «Хоббите». Отметим, что у слов Golfimbul и Magol возможно есть общая часть – слово gol, что могло означать «гоблин». Примечательно, что первым именем орка было эльфийское Финголфин (Fingolfin)! Которое также содержит слово gol, и часть которого «golfin» подозрительно похожа на Golfim(b) в Golfimbul! Так как несмотря на похожесть имен, это были разные персонажи, их имена очевидно отличались по значению и были возможно, на разных языках.
Что еще интересно, еще одно имя в «Хоббите» имеет «корень» gol – Голлум (Gollum)! Что очень легко интерпретировать как «похожий на гоблина» или  «гоблинский». И это имя также может иметь скандинавскую внешнюю этимологию. Как отмечено в «Аннотированном «Хоббите»», имя Gollum могло произойти от древнеисландского gull или goll «золото», что также могло значить «кольцо» (что более примечательно в форме fingr-gull «перстень») [АН/120]. Также один из возможных источников имени – древнеисландское Göll «крик, стон, вой» - это имя одной из валькирий, Гёль. 
Быть может, Толкин решил в то время имена всех неэльфийских персонажей представить норвежскими именами, даже гоблинов. Но потом придумал для гоблинов свой язык. А быть может, придуманный для «Хоббита» некий неэльфийский язык, затем перерос в кхуздул и черное наречие. Ведь  Gollum имеет нечто общее с одним из первых кхуздульских слов – Khazaddum – удвоение последнего корневого согласного и окончание   –um (gol-gollum, khazad-khazaddum). Что еще примечательно - отметим, что имя  Golfimbul прекрасно вписывалось как в концепцию грамматики черного наречия с суффиксом –ul, так и кхуздула, где тоже есть суффикс –ul.

Это все, конечно, глубоко гипотетично, спекулятивно и не подтверждается опубликованными источниками (будем надеяться, когда нибудь «Magol document» будет опубликован). Но быть может, это приоткрывает завесу над еще одной тайной выбора имен персонажей Средиземья.
Тем не менее примечательно, что имя Голфимбул (Golfimbul) осталось во всех изданиях «Хоббита», как и название Гундабад, что означает, что оно вписалось в позднюю лингвистическую концепцию языков Арды Толкина, и возможно, было на орочьем языке (искаженном черном наречии?). Для имени Голлум Толкин придумал позже правдоподобное объяснение, выводя его из имени Смеагол (Sméagol, перевод аутентичного Trahald «пролезающий через нору» на языке людей Севера) [L/31].
ЛЕКСИКА ЯЗЫКОВ МЕЛКОРА, САУРОНА И ОРКОВ

AGH [аɣ], соединительный союз. ЧН «и» (англ. and). [LOTR I / Кн. II / гл. II] 

AI! [ai], восклиц. ИЧН? Хех (ho)! (звукоподраж.) [LOTR II/ Кн. III / гл. III] 

ASH [а∫], определ. числит. ЧН один (одно); ash nazg - Одно или Единое кольцо или Кольцо (англ. one ring). [LOTR I / Кн. II / гл. II] 

AZOG [azog], имя собств. орк с севера Хитаэглир. В конце XXVIII-ого века T.Э., Азог был большим военачальником орков. Он - отец орка Болга. Имя Azog могло бы быть также на орочьей разновидности западного наречия или языке магол (см. §111). [«Хоббит», глава «Неожиданная вечеринка», Прилож. A, НН/710] 
BAGRONK [bagʁoŋk], сущ. ИЧН пытки, пыточная (комната пыток)  (англ. torture (chamber), перевод E); яма с дерьмом или навозной жижой (англ. dung-pit, перевод D; cesspool, перевод C) [эти переводы не обязательно являются взаимоисключающими]. [LOTR II / кн. III / гл. III, РМ / xii, РЕ 17/79] 

BOLDOG [boldog], имя. собств. оркв. отнесенное к "орочьему" командиру; но вероятно идет речь о Умайар (Úmaiar) Мелкора. Происхождение имени противоречивое. В "Этимологиях", Boldog - имя нолдоринское (понимайте как синдарин), буквально «убийца-мучитель» (англ. torment-slayer; см. §68). [LB / 229, Этим. / 377, MR / 423] 

BOLG [bolg], имя собств. орк с севера Хитаэглир. В начале ХХIХ-го века Т.Э. Bolg был главным командиром орков. Сын орка Азога, Болг - это имя либо на орочьем, либо на западном наречии (см. §111). [«Хоббит», глава «Неожиданная вечеринка», Прилож. A] Прим. перев. В «Истории «Хоббита»» Рэтлиффа сказано, что это имя на языке магол означало «крепкий» [HH/710].
BÚB [bu:b], сущ. ИЧН свинья (англ. pig, перевод  D). [LOTR II / кн. III / гл. III, РМ/83, VT 26/16] 

BÚBHOSH [bu:βo∫], сущ. мн.ч.? ИЧН свиные кишки (англ. pig-guts, перевод D). [LOTR II / кн. III / гл. III, РМ / 83] прим. перев. позже дано значение «навозная куча» [РЕ 17/79]

BÚRZ† [bu:ʁz] (↔ Lugbúrz), прилаг. ЧН черный, темный  (англ. dark). 

BURZUM [buʁzum], сущ. ед.ч. ЧН. Тьма, темнота (англ. darkness). [LOTR I / кн. II / гл. II] 
DÚGHUL [du:ghul] геогр. назв. ЧН? Темное колдовство? Дол Гулдур [TI /351]>> GÛLDUR
DURB- [duʁb], глаг. подчинять, принуждать [РЕ 17/11]

DURBAT [duʁbat], глаг. подчиняющий, принуждающий, принуждение [РЕ 17/11]

DURBATULÛK [duʁbatulu:k], глаг. местоим. ЧН. (чтобы) ими управлять всеми (англ. ro rule them all), принуждать. [LOTR I / кн. II / гл. II] прим. перев. позже дано значение принуждать [РЕ 17/11]
DUSHGOI [du∫goi], географ. назв. ИЧН? крепость Минас Моргул. [WR/216] 

GARN! [garn], восклиц. ИЧН о! (для усиления чувства) [LOTR II / кн. IV / гл. X] 

GAZMOG [WR / 212 / 225]>> YAGÛL 

GHASH [SD 126]>> MUZGASH 

GHÂSH [ɣa:∫], сущ. ЧН огонь, пламя (англ. fire) [слово, использованное в подавляющем большинстве языков орков]. [LOTR I / кн. II / гл. V, Прилож. F] 
GIMB- [gimb], глаг. искать [РЕ 17/11]

GIMBATUL [gimbatul], глаг. местоим. ЧН (чтобы) найти их (англ. to find them), искать их. [LOTR I / кн. II / гл. II, РЕ 17/11] 

GLOB [glob], сущ. ед.ч. ИЧН отбросы, грязь, нечистоты (англ. filth, перевод D). [LOTR II / кн. III / гл. III, РМ / 83, РЕ 17/79] 

GOLFIMBUL [golfimbul], имя собств. глава орков горы Gram, убитый в 2747 Т.Э. в сражении на Зеленых полях. Гольф (Golf) означает "ветка, палка" в нолдорине (синдарине), см. Этим., стр. 359, но -imbul темного происхождения. [«Хоббит», глава «Неожиданная вечеринка» ] Прим. перев. возможно, на языке магол или «переведенное» древнеисландским.
GOLUG [golug] (<синд. goelydh), сущ. мн.ч. оркв. ученые эльфы, (кв.) Noldor. [UT / 92] 
GOLLUM [golum] имя собств. оркв.? магол? Похожий на орка?

GONG [goŋg], сущ. племя орков согласно «Книге утраченных сказаний». Хотя гонги упомянуты в «I·LAM NA·NGOLDATHON», это название могло быть заимствованием из oрквина. [GG / 41] 

GORBAG [goʁbag], имя собств. ИЧН? орк из урук-хай Минас-Моргула, вождь отряда, убитый во время ссоры с орком Шагратом. [LOTR II / кн. IV / гл X, WR / 226 / 361] 

GORGOL [goʁgol], имя собств. оркв.  имя Мясника. Возможно, идет речь о значении имени (см. §68). [LB / 344] 

GOTH [goθ], сущ. оркв.  хозяин. [LR / 406] 

GOTHMOG [goθmog], имя собств. оркв. голос Хозяина (букв.); сравн. с Черным нуменорцем, прозванным «Уста Саурона». В других источниках имя Gothmog по происхождению эльфийское (см. §69). 

1 ° повелитель балрогов и полководец Ангбанда. 

2 ° лейтенант Минас Моргула и полководец армий Саурона в конце T.Э. [LOTR III / кн. V / гл. VI, Сильм./107, LR/406] 

GRAM [gram], географ. назв. гора на севере цепи Хитаэглир, вероятно располагалась недалеко от горы Gundabad. [«Хоббит», глава «Неожиданная вечеринка»] 

GRISHNÁK [WR/59]>> GRISHNÁKH 

GRISHNÁKH [gʁi∫na:x], имя собств. ЧН. орк из урук-хай, вождь отряда мордорских орков, который убил Боромира и захватил хоббитов Пиппина и Мерри. Grishnakh был убит всадником эореда Эомером на границе леса Фангорн. [LOTR II / кн. III / гл. III] → uglúk 

GRÍSHNÁKH [TI/409]>> GRISHNÁKH 

GÛL [gu:l] (<синд. gûl), сущ. ЧН. невидимый слуга, полностью подчиненный Саурону. Переведено на английский язык как «wraith (призрак)»; Nazgûl – назгул, дух-слуга Кольца (англ. Ring-wraith (s)). [G / 185] 
GÛLDUR [gu:ldur] геогр. назв. сказано, что это «черное слово», возможно того же значения,что и значение синдарского слова Guldur «Темное колдовство», но видимо с другим значением слова «Темный», не burz [PE 17/79] Вероятно, состоит из слов Gûl и dur, родственного durb?
HAI [hai], сущ. ЧН народ, раса, народность; Uruk-hai, Olog-hai, Oghor-hai. [См. кв. lai.] 

2. HAI! восклиц. ИЧН?  эй! (служит для зова или обращения). [LOTR II / кн. IV / гл. X] 

HOGR-HAI [РМ / 79] » OLG-HAI 

HOSH [ho∫], сущ.? мн.ч. ЧН иск. кишки, требуха (англ. guts, перевод D). [LOTR II / кн. III / гл. III, РМ / 83, VT 26/16] 

ISHI [i∫i], послел. ЧН в, внутри; burzum-ishi - во Тьме, могло быть искажением заимствованного из квенья окончания -sse [LOTR I / кн. II / гл. II, РЕ 17/11] 

KHAMÛL [xamu:l], имя собств. ЧН. gûl из Кханда(?) (букв). Второй из назгул. [UT / 338 / 352] 
KRIMP- [kʁimp], глаг. связывать [PE 17/11]

KRIMPATUL [kʁimpatul], глаг. местоим. ЧН (чтобы) их связать (англ. to bind them). [LOTR I / кн. II / гл. II, РЕ 17/11] 

LAGDUF [lagduf], имя собств. ИЧН? орк  из Кирит Унгола. [LOTR III / кн. VI /гл. I] 
LUG [lug], имя собств. оркв.? один из орков, участвовавших в битве за Гондолин [BOLT II/ 181]

LUG† [lug], сущ. ЧН башня. 

LUGBÚRZ [lugbu:rz], географ. назв. ЧН. Черная или Темная Башня, Barad-dûr (синд.). [LOTR II / кн.. III / гл. III] 

LUGDUSH [lugdu∫], имя собств. ЧН. (?) колдун Башни (букв.). Изенгардский орк. [LOTR II / Кн. III / гл. III] 

LUGHORN [SD/ 26]>> LAGDUF 

MALAROKO- [malaroko], имя оркв. Демон огня; этимон слова Balrog согласно  «Списку имен и названий». [LR / 404] 

MAUHÚR [mauhu:ʁ], имя собств. ЧН изенгардский орк. Он командовал войском, которое попыталось разбить окружение Углука. [LOTR II / Кн. III / гл. III] 

MOG [mog], сущ. оркв. голос. [LR / 406] 

MOR [moʁ], прилаг. оркв. черный, темный [англ. dark, black]. [LR / 406] 

MORGOTH [moʁgoθ], имя собств. оркв. Черный повелитель (букв.). Другие источники делают слово Morgoth переводом на сероэльфийский (morn-goth) квенийского имени, что Феанор дал Мелькору: Moringotto " черный враг ". [LR / 406, MR / 194 / 294] 

MUZGASH [muzga∫], имя собств. ИЧН иск. орк из Кирит Унгола. [LOTR III / кн. VI / гл. I] 

NAGLUR-DANLO [nagluʁ danlo], имя собств. орк из Кирит Унгола. [Отклоненное имя.] [WR / 212 / 225] 

NAR [naʁ], нареч. отриц. ИЧН  нет. [LOTR II / Кн. IV / гл. X] 

NAZG [nazg], сущ. ЧН. кольцо; ash nazg " (Единое) Кольцо ". [LOTR I / кн. II / гл. II, G / 185] 

NAZGÛL [nazgu:l], сущ. ЧН. Призрак (-и) Кольца (англ. Ring-wraith (s)) [LOTR – часто в тексте, Сильм./289] 

NÛZU [nu:zu], имя собств. орк из Кирит Унгола. [Отклоненное имя.] [WR / 212 / 218] 

OGHOR [oɣoʁ], сущ. ЧН. дикарь, друадан (Wose, Drúadan) [UT / 379] 

OGHOR-HAI [oɣoʁ hai], сущ. ЧН. раса дикарей, друэдайн (Woses, Drúedain) [UT / 379]

OLG-HAI [РМ / 79] » OLOG-HAI 

OLOG [olog], сущ. ЧН. вид троллей, созданных в конце T.Э. Сауроном. [Прилож. F] 

OLOG-HAI [olog hai], сущ. ЧН. раса троллей, ологи (ologs). [Прилож F, РМ / 79] 
PUSHDUG [pu∫dug], прилаг. ИЧН отвратительный, вонючий (англ. stinking, перевод D). [LOTR II / кн. III / гл. III, РМ / 83, РЕ 17/79]

RADBUG [radbug], имя собств. ИЧН? орк, вероятно из Минас Моргул. [LOTR III / кн. VI / гл. I] 

SHA [∫а], предл. ИЧН «с» (англ. with, перевод D). [LOTR II / кн. III / гл. III, РМ / 83, РЕ 17/79] 

SHAGRAM [∫agʁam], имя собств. орк из Кирит Унгола. [Отклоненное имя.] [WR / 218] 

SHAGRAT [∫agʁat], имя собств. ИЧН? мордорский орк. Полководец Башни Кирит Унгола во время Войны Кольца. [LOTR II / кн. IV / гл. X] 

SHARKÛ [∫aʁku:], сущ.  ИЧН(?)  1 ° старый человек, старик. 2 ° прозвище, данное изенгардскими орками  магу Саруману (см. §66). [LOTR III / кн. VI / гл. VIII, Прилож. F, G / 186] 

SKAI! [skai], восклиц. ИЧН иск. ба (фу, а)! [отмечает отвращение] (англ. gah!, перевод D). [LOTR II / кн. III / гл. III, РМ / 83] 

SNAGA [snaga], сущ. ЧН 1 ° раб. 2 ° гоблин или орк, часто, происходящий с Северных гор (противопоставленное uruk). 3 ° имя собств.  некоторые гоблины (орки) во «Властелине колец». [LOTR III / кн. VI / гл. I, Прилож. F, Эссе / 390] 

THRAK- [θʁak], глаг. приводить, приносить насильно, тащить, тянуть [PE 17/11]

THRAKATULÛK [θʁakatulu:k], глаг. местоим. ЧН (чтобы) приводить их всех (англ. to bring them all) насильно, тащить. [LOTR I / кн. II / гл. II, РЕ 17/11] 

U [u] предл. ИЧН  «в» (англ. to (the), перевод D). [LOTR II / Кн. III / гл. III, РМ / 83] 

UFTAK ZAGLÛN [WR / 225]>> UFTHAK 

UFTHAK [ufθak], имя собств. орк на службе Башни Кирит Унгола в конце Третьей эпохи. Он был захвачен Шелоб. Замеченный другими орками, в то время как он был лишен свободы, Ufthak был оставлен его печальной судьбе под страхом репрессий со стороны паука. [LOTR II / кн. IV / гл. X] 

UGLÛK [uglu:k], имя собств. ЧН? Орк из урук-хай. Углук был вождем отряда орков Сарумана, он убил Боромира и захватил хоббитов Пиппина и Мерри. Он был убит всадником Эомером на границе леса Фангорн. [LOTR II / кн. III / гл. III, РМ / 83] → Grishnàkh 

-UM† [um], суфф. имен. падежа? (или имен собств.) ЧН см. búrz против burzum (см. §55). 

URUK [uʁuk] (<общ. эльдарин. *uruk), сущ. ЧН (обученный) орк, часто Мордорского происхождения; (большой) орк, хобгоблин. [Прилож. F, Эссе / 390] 

URUK-HAI [uʁuk hai] сущ. ЧН. народ (больших) орков или хобгоблинов. [LOTR II / кн. III / гл. III, Прилож. F] 

YA HARRI HOI! [ja haʁʁi hoi], восклиц. пошли, давай! (?) [см. Ya-harri-hey! в H, которое является, очевидно, англицизированной формой этого междометия, использованного гоблинами.] [LOTR II / кн. IV / гл. X] 

YA HOI! [ja hoi], восклиц. давай! (?) [LOTR II / кн. IV / гл. X] 

YAGOOL [WR / 217]>> 1. YAGÛL 

1. YAGÛL [WR / 225]>> SHAGRAT 

2. YAGÛL [WR / 216 / 225]>> GORBAG 

YOI! [joi], восклиц. эй! [LOTR II / кн. IV / гл. X] 

ZAGLÛN [WR / 212 / 213 / 225]>> SHAGRAT 

Бдящие Орлы Манвэ

ЯЗЫКИ ЧУДОВИЩ И ЖИВОТНЫХ

70. НАРЕЧИЯ ТРОЛЛЕЙ 

Во внутреннем контексте Средиземья, слово "тролль" было использовано, чтобы переводить синдарское «torog». Тролль - заимствование из скандинавских материалов. В языческой скандинавской религии тролль - сверхъестественное существо. Во время оформления в письменной форме скандинавских языческих взглядов, в Xl-XII-м веке, тролли были гигантами и волшебниками, были хорошими или плохими. В современном фольклоре Скандинавии они часто воспринимаются в качестве хитрых шалунов. 

Тролли в «Хоббите» говорят на разновидности английского языка, немного особенной, близкой к "диалекту" лондонских кокни, в очень низменном стиле: «Их язык вовсе не был в стиле гостиной» - комментарий рассказчика («Хоббит», глава «Баранье жаркое»). Но, Толкин "адаптировал" много фраз из первых глав Алой книги - намного больше, чем перевел для публики
. Использование этого стиля просто указывает, что разновидность всеобщего языка, на котором говорили тролли, отличалась от разновидности этого языка хоббитов и гномов. 

В Средиземье существовало несколько видов троллей. Но никто из них не развил собственного языка. Не существует "троллиного языка". Происхождение троллей ведет свое начало из мрака времен. Ни Мелкор, ни Саурон, не были, вероятно, их прародителями, даже если и была испорченность в их истоке. Кажется, что тролли жили с Первой эпохи в Ettenmoors (здесь см. примечание 33). Во «Властелине колец» энт Фангорн утверждает, что Мелькор извратил "духов",  которых он заключил в тюрьму в камне, чтобы насмехаться над энтами (см. также TI, стр. 411). Таким образом родились тролли. И он добавляет, что тролли говорят не больше, чем животные. Но Фангорн далек от того, чтобы иметь бесспорную точку зрения на вопрос достоверности языков животных (см. ниже §72). 

Каменные тролли (англ. stone-troll) - наиболее древняя раса, они опасались солнечного света. На землях Запада они говорили на всеобщем языке (Прилож. F). В Moрии живут пещерные тролли (англ. Cave-troll), а в Горгорот и Холодных болотах (Coldfells), недалеко от Имладриса, тролли холмов (англ. hill-troll). Последние зеленоватого цвета и говорят скорее на языке орков, с которыми они часто живут вместе. И, наконец, удивительные снежные тролли (англ. snow-troll; Прилож. A, «Дом Эорла»). Были ли они предками «отвратительных людей снегов»? В конце Третьей эпохи Сауроном была создана новая раса троллей. Они не боялись солнечного света и немного говорили. Единственный язык, что был им известен, это черный язык Барад-дура (см. §54). Их называли Olog-hai (Прилож. F). 
71. ГИГАНТЫ, ДРАКОНЫ И БАЛРОГИ 

Мало гигантов встречается в текстах. Согласно "Этимологиям" (стр. 378), Высокие эльфы их называют norsa. Согласно Квеньякветса (стр. 10), гигантов называли на языке эльдар (eldarissa) nauva или nahua. Раса гигантов, следовательно, очень отлична от троллей. Мы встречаем двух гигантов в рамках легенд «Книги утраченных сказаний». Одного звали Nann (или Nan) и другого Gilim, гигант Эрумана (BOLT II, стр. 30 и LB, стр. 205). Gilim - вероятно "олицетворение" Холода и Зимы. Он жил в холодном регионе Эруман (BOLT I, стр. 344). Его имя на эльфийском (квенья) было Yelin (цит. выше). Гигант Nan(n) был противопоставлен ему. Он - олицетворение лета и у него есть внешность гигантского вяза (BOLT II, стр. 90). Возможно, это был гигантский энт? Вопрос решительно очень сложен. Мы встречаем "настоящих" гигантов только в «Хоббите». Идет речь о каменных гигантах (англ. stone-giants), что развлекаются тем, что бросают осколки скал в бедного Бильбо («Хоббит», глава «На холме и под холмом»). Спешили ли они поговорить между двумя бросками камней? Никто этого не знает. 

Драконы - создания, возникшие частично от змей и от зловредного разума Мелкора. Первый из драконов звался, согласно источникам, Glaurung, или Glórung, или Glórund, или еще Glómund. Это всё – эльфийские имена. Не похоже, чтобы эти создания обладали собственным языком, хотя у нас нет доказательств. В любом случае, драконы были мастерами речи. Их "дар",  несомненно, исходит из учения Мелкора (см. §52). Они были совершенными полиглотами, а также и главным образом большими умельцами заговаривать зубы. 

Балроги, развращенные демоны Огня на службе Хозяина Зла, не говорят, кажется, на собственном языке. Если они не были очень болтливыми, они не были немыми. Они испускали ужасный крик, мрачный как "лебединая песня". Источники единогласны в этом. Во время разрушения их телесной оболочки, к которой они были очень привязаны, они испускали «крик агонии» (BOLT II, стр. 245). Кто не вспоминает об ужасном крике балрога в Мории? Балроги должны были уметь говорить, так как они были могущественными магами и правильное использование магии предполагало произношение магических формул. Прим. перев. Кроме того, они были полководцами войск Моргота и должны были уметь отдавать приказания.
72. СПОСОБНЫЕ К РЕЧИ ЖИВОТНЫЕ 

Встречаем в Средиземье многочисленных одаренных речью животных: собаки, волки, вороны, пауки, и т.д. Собака Хуан - майя, охотно принявший эту форму (см. MR, стр. 410 и 412, примечание 4). Большие Орлы Манвэ и особенно первый из них, Торондор (Сильм., стр. 110), также происходили от майар, которые, скрещиваясь с животными, чей вид они приняли, передали им в некоторой степени способности к языку (см. мaйя Мелиан и ее дочь Лутиэн, Унголиант и Шелоб). Различные птицы Средиземья обладали собственными языками и некоторые,  особенные, могли понимать всеобщий язык. В Третьей эпохе у Орлов Севера был свой язык и они вполне использовали всеобщий язык. Они происходили от Орлов Манвэ. Гномы и люди Севера понимали язык дроздов Эребора (англ. thrushes; «Хоббит», глава «Тучи сгущаются»). Конечно, не надо забывать Карка и его сына Роака, больших воронов (англ. ravens), которые были друзьями гномов Эребора и могли превосходно использовать всеобщий язык, помимо того, чтобы говорить на собственном языке (цитата выше). 

Умайар (Úmaiar) принимали чудовищные и подражательские формы. Наиболее знаменита паучиха Унголиант
, которая породила Шелоб, которая, возможно, в свою очередь была прародительницей чудовищных пауков Лихолесья. Последние говорят на странном языке («тонкий скрип и шипение») который Бильбо смог понять благодаря Единому Кольцу. Другие Умайар принимали формы гигантской летучей мыши-вампира (таким образом, Турингветиль (Thuringwethil), Сильм., стр. 178), оборотней (синд. gaur, кв. ňau-ro). Наиболее ужасным был Саурон собственной персоной (Сильм., стр. 175). В этой форме он, возможно, породил варгов
, зловредную расу демонических волков, намного больших чем настоящие волки (кв. ràca, синд. draug). Варги часто заключали союз с орками и пользовались особенным языком
. Горные гоблины могли садиться на эти жестокие и ужасающие создания, которые оказались грозными противниками, для потрошения лошадей. 
ЧАСТЬ ВТОРАЯ. ЯЗЫКИ ЛЮДЕЙ В ПЕРВОЙ ЭПОХЕ

73. ВНЕШНЯЯ ИСТОРИЯ 

Согласно «Книге утраченных сказаний» язык эльфов Хисильди, живших в Койвиэнени, был первым языком людей. Эта теория (о том, что все языки людей Средиземья происходят, более или менее напрямую, из древнего эльфийского языка) была дана как начальная, и Толкин пытался продолжать её развивать, с большим или меньшим успехом, на протяжении всего времени создания своего вторичного мира
. Но, очевидно, что Толкин выдумал особый язык для расы людей в подробностях не раньше тридцатых годов. Он его назвал талиска или талискан (taliska, taliskan, LR, стр. 194-196). Это было наречие всех эдайн Первой эпохи во время их прибытия в Белерианд (см. рис. I, стр. 83). Существует историческая грамматика талиска, так же как и довольно обширный словарь (см. LR, стр. 192n). Но тексты, касающиеся этого языка, не были опубликованы Кр. Толкином.  
Во второй половине сороковых годов, Толкин задумывает в рамках романа " The Notion club Papers " («Записки «Клуба мнений»») грамматику и словарь нового языка людей, который он называет adûnaic (адунайский). На нем говорят люди на острове Анадунэ (Anadûnê, см. §83). 

Несколькими годами позже, в рамках завершения «Властелина колец» Толкин задумывает sôval phâre, настоящий "всеобщий язык", так же как и различные имена и слова из десятка языков людей конца Третьей эпохи (роханского, дольского, дунлендского, и т.д.). Толкин тогда думал сделать из талиска язык-прародитель всеобщего языка. Затем он изменяет свое мнение и решает сделать предок всеобщего языка из адунайского. Но мы полагаем, что он не покинул талиска полностью. Он из него сделал язык-основу роханского и дэйлского и других языков людей, родственных праотцам эдайн первого и третьего дома, которые остались в Средиземье и не пришли в Белерианд или в Нуменор. 

Толкин должен был воссоздать языки эдайн Первой эпохи, чтобы заменить талиска. Он решил, что две группы эдайн, которые достигли Белерианда, говорили на очень близких языках, в то время как третья группа говорила бы на отличном от них языке. Первоначально Толкин выбрал, что на близких языках говорили халадины и народ Беора, в то время как народ Мараха (или народ Хадора) использовал другой язык (см. WJ, стр. 217-218). Затем, несколькими годами позже, Толкин изменил свое мнение. Языки народов Беора и Мараха стали родственными, происходящими из одного и того же языка-предка, на котором говорили за тысячу лет до их прибытия в Белерианд (см. ниже §76). Связи между этими двумя языками можно сравнить с теми, кто существовали между квенья и телерином
. В результате, язык халадинов был отнесен к другой лингвистической семье (см. РМ, стр. 368). Эта структура из двух частей (см. рис 2, стр. 84) - окончательное "видение" Толкином языков эдайн Первой эпохи. Но кажется, что он не развил эти три новых языка дальше нескольких слов. 
74. ИСТОКИ ЯЗЫКОВ ЛЮДЕЙ 

Согласно «Книге утраченных сказаний», именно эльф Нуин обучил первую пару людей, Элмир и Эрмона (Elmir, Ermon), своему эльфийскому языку. Пробудившись к жизни в долине Мурменалда, люди не умели говорить. По этой причине Нуин прозван « Отцом речи » (BOLT I, стр. 310). Несколько имен в «Книге утраченных сказаний» представлено как "типично" человеческие, например Aryador и Úrin (Арьядор и Урин). Но в тексте их этимологическое происхождение ясно не установлено. Согласно Квеньякветса (QQ, стр. 32), Aryador - это первоначально географическое название - топоним на илкорине, то есть эльфийском языке. Но не все встречи между восточными эльфами и людьми были мирными (см. Эссе, стр. 386). 

Согласно традициям Дома Хадора, отмеченных в Нуменоре (см. «Сказание об Аданэль, MR, стр. 345), пробуждение людей во время «первого подъема»  Солнца - это легенда. Люди стали пробуждаться к жизни сразу после эльфов. Они тогда же начали создавать свой язык без помощи эльфов. Люди вначале были малочисленны в просторном и удивительном мире. Хотя они имели очень большое желание учиться, механизм лингвистического созидания (создания языков) был долгим, трудным и очень медленным неологическим процессом. 

Согласно древу языков эльфов и людей
, существует две большие лингвистические семьи человеческих языков: западная группа и восточная группа. Это деление должно соответствовать событиям, касающимся первых миграций групп людей. В Хилдориене, области пробуждения людей, большая группа людей решила отправиться к западу на поиски "рая" (см. Сильм, стр. 141). Это были предки эдайн. Те из людей, которые остались, образовали большую восточную группу. Согласно этому древу, последняя группа разделилась, в свою очередь, порождая многочисленные восточные и южные языки Средиземья. 

75. ТАЛИСКА

Среди текстов есть многочисленные предания, иногда противоречивые, относящиеся к истории и происхождению языков людей. Согласно «Ламмас» (LR, стр. 179), язык народов Беора, Халет и Хадора назывался taliska или taliskan (талиска или талискан). Но он быстро угас из-за продолжительного контакта этих народов людей с высокой эльфийской цивилизацией. Начиная с 420 года Первой эпохи
 все эдайн принялись говорить исключительно на языке эльфов Белерианда. 

рис 1

Эта история талиска (см. рис 1) согласно «Ламмас», не соответствует тому, что произошло "на самом деле" в Белерианде (см. ниже §§ 76-80). Мы думаем, что талиска мог быть скорее языком людей, которые остались в Эриадоре и Рованионе, а не языком эдайн, что пришли в Белерианд (см. рис 3, стр. 152). Талиска мог быть языком, близким к тому, на котором говорили эдайн Первого и Третьего домов
. Для Толкина было бы возможно, что слова талиска были этимонами (предками по этимологии) слов роханского языка и языков восточных людей. Другая формулировка, еще яснее, состоит в том - был ли роханский сделан подобным талиска? Рабочие гипотезы? Возможно. Но они могли удовлетворить нашего автора, который удалил талиска из его воображаемого мира.  
Слова талиска, что я могу процитировать: taliska, Widris (LR стр. 275), Vidri (WJ, стр. 202) и skirditaila (TI, стр. 455). Значение и происхождение слова taliska(n) нам остаются неизвестными. Widris походит на греческое прилагательное ϊδρισ «искусный, образованный, умелый». Кроме того, корень этого греческого слова *WEID-"знать". В аттической форме греческого языка у слова была бы форма *widris; см. санскритск. veda «я понимаю» и латинск. videor «я полагаю», которые происходят из того же индоевропейского корня. Между тем, у Толкина не было привычки просто-напросто  заимствовать слова реального языка (здесь греческого) чтобы его повторно использовать в его Вторичном мире таким, как оно есть, и с тем же смыслом. Действительно, есть несколько примечательных исключений (Earendil / Earendel, что соответствует древнеанглийскому слову) но эти случаи редки и мотивированы. Слово «ном» (Gnome), также греческого происхождения («знание»), было использовано Толкином в течение долгого времени для перевода названия на высокоэльфийском Noldo (Ñoldo). Не могла ли идти речь для перевода Widris по примеру слова Gnome? Выбор греческого слова тем странен, что его заменила родственная форма, Vidri. Но она с трудом поддается интерпретации на греческом языке. Мы испытываем жестокую нехватку информации о талиска, чья грамматика все еще не опубликована, и не доступна исследователям. 
Слово taila "серия, ряд" (<skirditaila « серия рун, ряд рун », англ. runic series) согласно Кр. Толкину, сопоставляется с: « древнеанглийск. tæl (в значении «число, счет, серия»); древненорвежское tal, и т.д., см. соврем. англ. tale, tell). Он продолжает: «первый элемент [skirdi] мог, возможно, быть связан с германским корнем sker-, видимым в древненорвежском skera «резать, вырезать», древнеангл. sceran (современное англ. shear, см. близко связанные с ним shard, potsherd)» (TI, стр. 455). Между тем, нам кажется более правдоподобным, что этимон skirditaila был эльфийским словом, а не германским. Он мог быть составным словом из данийского: *kirde-taila « ряд рун ». В « Ламмас » уточнено (LR, стр. 179) что, прежде чем проникнуть в Белерианд, язык taliska получил влияние данийского (Danian); см. рис 1), языка эльфов Эриадора. Мы можем сопоставить taila с эльфийским корнем *TAJ- «расширение» (Этим., стр. 391), см. кв. taile « расширение ». Слово из талиска skirdi « руна » могло быть заимствованием из данийского *kirde « руна », из эльфийского корня *KIR- « резать ». Руна - буквально «вырез, надрез».
Прим. перев. К слову taliska(n) тоже можно найти эльфийскую этимологию. В «Этимологиях» приведены корни TĀ- «высокий, благородный», TAL- «основа», TALAM- «основа. основание», IS- «знание, мудрость», которые могли использоваться в этом слове. Таким образом, слово могло значить «высокое знание» или «основа знаний». 
Также, так как Толкин писал что талиска был языком, похожим на готский [РЕ 19/22], возможно в языке талиска использование суффикса прилагательных –isk «-ий, -ский», что часто использовался в готском, в том числе и в самоназвании готского языка – Gutiska. Также возможно использование готского tals «понятный, доступный для обучения, для обучения» , родственного др. англ. tæl и talu «наречие». Отсюда слово taliska могло значить «язык обучения». Суффикс –an мог также быть суффиксом прилагательного или винительного падежа в готском языке. Для более подробного знакомства с готским языком – см. §151-157.
В 19-м выпуске журнала Парма Эльдаламберон опубликован текст Толкина «Сравнительные таблицы», составленный в дополнение к тексту «Ламмас». Там описана фонетика талиска.
В языке талиска были следующие гласные: краткие a, i, o, u, долгие ā, ī, ē, ō, ū, дифтонги ai, ui, au, iu, гласный e перешел в i.
Согласные: b, d, f, g, h, j, k, l, m, n, p, q, r, s, t, w, þ, ƕ [РЕ 19/18-26].  
рис 2

76. ПРОТО-ЯЗЫК АТАНИ

Согласно тексту «О гномах и людях» ("Of Dwarves and Men", РМ, стр. 308) беорский и хадорский могли произойти из более древнего языка, который мы назовем прото-язык атани (см. рис 2). Согласно эльфам, на этом прото-языке атани говорили в Рованионе приблизительно за тысячу лет до прибытия беорцев и хадорцев в Белерианд. В это далекое время Первой эпохи не образовывали ли они одну группу людей? На прото-атанийский в его истории оказали влияние кхуздул гномов (см. «Отчет Лаудхема», SD, стр. 413-440 и РМ, стр. 317) и языки восточных эльфов (Сильм., стр. 141). 

77. БЕОРСКИЙ ЯЗЫК

Беорский (англ. Bëorian; см. Указатель к РМ) - язык народа, которым управлял Беор (см. рис 2). Это был первый дом
 эдайн (синд. Edain, кв. Atani), людей-друзей эльфов, которые пришли в Белерианд: беорцев, хадорцев (или марахцев) и халетрим. Они не были однородными группами. Они уже показывали очевидные признаки смешения с другим населением из не-атани до своего прибытия в Белерианд (см. “ О гномах и людях ”, РМ, стр. 307 и стр. 326, примеч. 43). 

Четвертая, особенная народность, други (Drûgs), жили только с халетрим. Они впоследствии были допущены в число Друзей эльфов и получили тогда название на синдарине Друэдайн (Drù-edain). 

Беорцы пришли в Белерианд к концу 310-го года Первой эпохи, после прибытия нолдор в Изнание
. На следующий год, по требованию зеленых эльфов, они должны были оставить источники Талоса, где они располагались лагерем, чтобы прийти на равнину (которая тогда получила название Эстолад) на берегу Келона, со стороны региона Арториен. С 315-го по 365-й годы, беорцы переселялись с этих новых территорий к Ладросу. Некоторые отправились в Химринг, под защиту принца Маэдроса. Но до 473-го года, первые группы людей-беорцев будут жить в Эстоладе, на берегах Келона. 

В Ладросе беорцы быстро перешли на синдарин. На беорский язык там оказал влияние язык Серых эльфов. Они сделали большое число заимствований из северного синдарина (РМ, стр. 368) и не только в области имен (см. ниже и см. РМ, стр. 372, примеч. 5). 
В 456-м году из-за свирепых атак орков во всем Дортонионе, после ужасного поражения в Дагор Браголлах, народ Беора должен был оставить Ладрос и укрыться в лесу Бретиль или в Дор-Ломине. Там быстро установилось среди населения владение двумя языками, синдарином и беорским. Согласно некоторым источникам, вождь беорцев Барахир (родившийся в 400-м году) и его сын Берен (родившийся в 432-м году) были уже двуязычными, использовали беорский и синдарин. При дворе Элу Тингола, куда Берен пришел просить руку принцессы Лутиен, его северный акцент эльфийского заметили и высмеяли
. После 456-го года беорцы, которые укрылись в Бретиле, должны были использовать синдарин, чтобы общаться с халетинцами, так как халетский язык им был непонятен. Он принадлежал к другой  лингвистической группе. В Бретиле беорцы были слишком малочисленны чтобы защищать свой язык. Также синдарин распространялся и среди халетского населения, которое использовало все меньше и меньше свой дедовский язык (см. §78). В Дор-Ломине дворяне говорили между собой почти исключительно на синдарине, но народ всегда использовал хадорский. Если беорцы, переселившиеся в Дор-Ломин, должны были иметь возможность продолжать использовать беорский между собой, то их язык должен был сильно окраситься заимствованиями из хадорского. 

В начале Второй эпохи, после разрушения Белерианда, беорцы, которые встретились на острове Нуменор, пытались снова объединиться в крайней западной части острова, Андустаре (Andustar), чтобы повторно образовать общину и быть как можно ближе к эльфам Тол-Эрессеа. Именно от этой перегруппировки населения, вероятно, родился особенный язык, разновидность синдаро-беорского, на которой говорило меньшинство нуменорцев беорского происхождения (UT, стр. 215, примеч 19; РМ, стр. 330 примеч. 71 и см. здесь примеч. 68, так же как и « Лингвистическую карту острова Нуменор », стр. 110). Но этот региональный язык должен был, вероятно, угаснуть до конца первого тысячелетия Второй эпохи. 

В конце Третьей эпохи беорского языка уже не существовало, кроме нескольких редких слов и фраз, сохранившихся в нуменорских обычаях Гондора (см. РМ, стр. 326). Единственное беорское слово, которое дошло неизменным, было rêda "наследник". Оно было сохранено в обычаях, так как действительно фигурировало, в немного измененной форме, в окончании имени сына Диора, номинального главы дома Беора - Eluréd (Элуред). Согласно некоторым преданиям, жена Берена, Лутиен, смогла изучить беорский (РМ, стр. 369). Диор знал беорский, язык своего отца Берена. Беорское слово wing « пена, брызги », кажется, является окончанием в имени его дочери, Эльвинг (Elwing) и в Wingelótë (также Vingilot), названии корабля мужа Эльвинг Ардамира Эарендиля (Ardamir Eärendil, РМ, стр. 371). Но этимология слова wing - дискуссионная (см. эльфийский корень *WIG-, Этим., стр. 398). 

Согласно «О гномах и людях», эльфийское слово atan «человек» было по происхождению заимствованием из беорского. Это слово ассоциировалось для эльфов со словами кв. atar и синд. adar, "отец" и было заимствовано эльфами в Белерианде в форме atan в языке Высоких эльфов, и adan в сероэльфийском. Но мы думаем, что идет речь о теории стремления дунэдайн прославлять Дом Беора. Нам кажется более правдоподобным, что и Эссеквента Эльдаринва (Essequenta Eldarinwa), и рукописи Квента Сильмариллион (Quenta Silmarillion, см. главным образом WJ, стр. 219) сообщают правду. Atan было квенийским словом, придуманным нолдор в Эльдамар, до их Изгнания. Адан могло быть его эквивалентом, придуманным теми же филологами нолдор однажды в Изгнании, переместив квенийское слово Atan в синдарин. Адан в синдарине обозначало "человека", существо человеческой расы, тогда еще неизвестное эльфам. Оно, следовательно, противопоставлялось эльфу, гному или орку. Но после прибытия первых людей в Белерианд, слово стало обозначать три народа, которые туда дошли первыми; то есть членов одного из трех народов, ставших Друзьями эльфов и это в противоположность другим племенам людей, которые пришли потом (см. §80). Слово адан продолжило обозначать также в сероэльфийском  « человека, мужчину », в противоположность « женщине (рода людского) ». 

Особенность имен людей из дома Беора – то, что они все начинались с буквы «Б» (то есть B: Balan, Baran, Belen – Балан, Баран, Белен и т.д.), до Берена (Beren), который прервал  традицию. Его сын звался Диор Элухил
. Имена женщин-потомков Беора также очень часто начинались с буквы Б (B): Beril, Bregil, Beldis (Берил, Брегил, Белдис) и т.д. Удивительно, но большое число наиболее древних имен дома Беора поддается интерпретации в синдарине. Однако, эти имена не могут произойти из этого эльфийского языка, так как они были даны до прибытия беорцев в Белерианд. Таким образом, Балан (Balan) означает "могущественный" в синдарине (Этим., стр. 350). Это было имя при рождении Беора (Bëor), что означает на беорском "вассал" (Сильм., стр. 171 и Этим., стр. 352) или "слуга" (WJ, стр. 218; см. хадорск. *bain> адунайск. bên). Сын Беора звался Баран (Baran), то есть на сероэльфийском  "коричневый". Сын Барана звался Борон (Boron), " верный " на синдарине. Эти толкования являются, вероятно, только совпадениями и это можно объяснить влиянием языков восточных эльфов, живущих в Эриадоре на беорский. 

Беорский был менее единообразным языком, чем хадорский. Он содержал многочисленные заимствования из различных языков, эльфийских и человеческих (см. РМ, стр. 308). Начиная с IV-ого века Первой эпохи, имена дома Беора стали "разнородными". Они включали первый элемент из беорского, плюс синдарское  окончание: Beldir <Bel(e)-dir
, Belemir < Bele –mir
, Beleth < Bele-еth
. Значение беорского элемента Bele не известно в текстах. Возможна связь с эльфийским корнем *BEL «сила». Взамен, что касается имени Элуред (Eluréd), сына Диора Элухиля, первая часть имени является эльфийской. Элу (Elu) было именем его прадеда, короля Дориата и повелителя эльфов Белерианда

Несколько других беорских слов отмечено в рукописях Квента Сильмариллион (Сильм., стр. 141). Вначале имя, данное эльфу-королю Фелагунду: Nóm «ученый,  мудрец» и название его народа эльфов Nómin "ученые". Рукопись (WJ, стр. 217) упоминает форму Nómil. Эти слова - эквивалент слова Gnome. Но Nóm происходит, возможно, в конечном счете из эльфийского языка, см. корни *ÑGOL-"знающий, ученый" (Этимологии, стр. 377) и *NОWО-"придумывать, изобретать" (там же, стр. 378). 
Находятся также в разных рукописях Квенты (Сильмариллион) « беорские » слова Widris и Vidri (WJ, стр. 202). Но это - слова талиска (см. §75). Остается упомянуть два других имени, Sômar
 и Samûri, в одной из рукописи Квенты (Сильмариллион), WJ, стр. 226. Они обозначали, таким образом, Фелагунда и его народ. Большое число беорских имен из текстов (Angrim, Arthad, Baranor, Dairuin, Eilinel, Gorlim, Radhruin, Ragnor, Urthel) нельзя проанализировать при современном состоянии наших знаний. Все-таки возможно, что некоторые были по происхождению эльфийскими. Например, Баранор (Baranor) можно проанализировать как синд. bara-naur " горячий огонь ". 

78. ХАЛЕТСКИЙ ЯЗЫК 

Традиции и история народа Халет (Haleth), или халадинов (Haladins), весьма отличаются, согласно текстам источников. То, что следует дальше - краткий обзор, более или менее предположительный. В 312-м году Первой эпохи
 первые группы халадинов вошли в Оссирианд, сопровождаемые, очень вероятно, другами (Drûgs) или "дикарями"
. Но из-за враждебности эльфов лаэгрим халадины устроились больше на западе, в Таргелионе, при полном равнодушии Высоких эльфов и их принца Карантира, повелителя этих земель. Халадины проживут в мире и в этом регионе только полвека. В 375-м году П.Э., орки проведут атаки на их поселения. Халадины противопоставят им сильное сопротивление под командованием Халдада (Haldad), который будет, к несчастью, убит во время одной из контратак. К счастью, неожиданное вмешательство войска эльфов, ведомое принцем Карантиром, приводит к поражению армии орков. На следующий год, в 376-м году, халадины переселяются в Эстолад под руководством Халет (Haleth), дочери вождя Халдада, избранной "Хранителем" халадинов. Её брат-близнец Халдар (Haldar) был убит в бою (см. Сильм., стр. 146). Начиная с этой эпохи, халадины станут известными под синдарским словом Halethrim, «народ Халет». Около пятнадцати лет спустя после их поселения там, к 390-му году, они оставляют Эстолад и переселяются, не без затруднений, в лес Бретиль. 

Халетрим достаточно отличались от других атани. Прежде всего, именно лесной народ
 соединилcя с эльфами в союз против Моргота; они проживали отдельно, живя в обществе странных другов (Drûgs). Они имели также обычаи, отличные от других эдайн, как те, что поддерживало войско амазонок. В начале их поселения в Белерианде они говорили только на своем языке, халетском (англ. Halethian; см. UT, стр. 377 и РМ, стр. 308). Между тем, их язык угас до конца Первой эпохи. В течение правления Брандира (Brandir) Хромого (495-499г.), во время прихода Турина Турамбара в Бретиль, халетский был уже в упадке. В семье правителей было традицией носить имя, начинающее со слога ha- (Haldad, Hardan, Haleth, Haldir, и т.д.). Эта традиция была прервана Брандиром, который получил беорское имя. Это было имя его дяди по матери (см. WJ, стр. 231). Около 501-го  года, халетский был полностью вытеснен сероэльфийским синдарином дориатской разновидности. Но халетский не был еще полностью забыт. Он использовался для торжественных обстоятельств. Таким образом, похоронное песнопение на древнем языке было исполнено на похоронах Морвен (Morwen), жены Хурина (Húrin) («Скитания Хурина», WJ, стр. 296). Гражданская война, которая неожиданно случилась вследствие прихода Хурина в Бретиль и разрушение, в ужасном пожаре, крепости Обел Халад (Obel Halad)
, перечеркнули будущее этого народа, который прожил как когда-то, в малых общинах, изолированных в лесу Бретиль, до разрушения Дориата (см. РМ, стр. 372, примеч. 4). 

Мы знаем, по одному примечанию
, следующие халетские слова: halad, мн.ч. haladin « страж(и) » (англ. warden (s)), hal(a) « сторожить, наблюдать » (англ. watch, guard), haldad "сторожевой пес" (англ. watchdog). Согласно другому примечанию (WJ, стр. 309), halbar означает "вождь" (англ. chieftain), именно это слово было названием руководителей халетрим, а не halad; dar « мастерство, власть, господство » (англ. mastery, lordship); bor "камень" (англ. stone). Halabor, буквально « камень стража », название плоского камня, на который садился глава халетрим, чтобы производить правосудие. В «Скитаниях Хурина» он носит имя Angbor « камень судьбы » (англ. Doom-rock, WJ, стр. 283). Talbor, или "стоящий камень" (англ. Standing stone), - название надгробного камня Турина Турамбара, возведенного халетрим (см. WJ, стр. 275 и стр. 309). Другим важным местом поклонения халетцев была могила Госпожи Халет († 420 П.Э.), Tûr Haretha (Сильм., стр. 147, название - Tûr Daretha в рукописи). Мы можем из этого сделать вывод, что tûr означает « курган, могильный холм » в халетском. 
Мы можем проанализировать два или три халетских имени. Haleth означает, очевидно « охотник (охотница) » (см. “ Беор-Вассал, Халет-Охотница “, стр. 206). Суффикс -eth, кажется, является окончанием женского рода: Haleth, Hareth, Hunleth - женские имена (WJ, стр. 237). Некоторые имена халетрим (см. WJ, «Скитания Хурина», стр. 251-310) содержат слова, известные в текстах. Таким образом, bor встречается, вероятно, в Ebor, и dar в Darlas и Daruin. Другие имена не могут быть проанализированы при современном состоянии наших знаний: Albarth, Avranc, Forhend, Galhir, Gwerin, Sagroth или Torbarth. Но имя менестреля из халетрим Glirhuin (см. Сильм., стр. 230, WJ, стр. 296), возможно, эльфийское. Слово glîr означает « пение, поэма, баллада » (Этим., стр. 359). 
79. ХАДОРСКИЙ ЯЗЫК 

В 313-м году  Первой эпохи
, Марах (Marach) и его группа людей пришли в Белерианд. "Народ" Мараха, позже управляемый « домом Хадора » создаст и наиболее знаменитый третий из домов эдайн. Они поселились вначале в Эстоладе, на юго-востоке территории, занятой беорцами. В 322-м году Малах (Malach), сын вождя Мараха, в возрасте пятнадцати лет, был послан в Хитлум к эльфийскому принцу Финголфину. Он там быстро перешел на синдарин и взял имя Арадан (Aradan) " благородный человек ". Начиная с середины IV-ого века Первой эпохи, стало привычным в этом Доме брать имя на сероэльфийском. Таким образом, Глорэдель, Галдор, Хурин и Ниэнор (Glóredhel, Galdor, Húrin, Urwen и Nienor) 
 – все это эльфийские имена, которые носили марахцы. 
Когда страна Дор-Ломин была дана в вотчину Хадора Лориндола (Hador Lorindol) из дома Мараха, марахцы стали хадорцами (англ. Hadorians, см. РМ, стр. 326 и 372-373) и название их языка стало «хадорский». Он являлся частью той же лингвистической семьи, что и беорский. Оба языка берут свое начало от общего предка, которого мы назвали прото-языком атани (см. рис 2, стр. 84). В Белерианде беорец и хадорец могли понять друг друга, хотя и довольно плохо
. 

Из языка хадорцев Белерианда мы знаем только несколько имен людей: Агатор (или Агатхор), Марах, Малах, Амлах, Имлах, Ларнах (Agathor, Marach, Malach, Amlach, Imlach, Larnach)  (UT, стр. 88) и Зимрахин (Zimrahin) (WJ, стр. 234). Мы не можем их проанализировать при современном состоянии наших знаний. Между тем, мы намного лучше знаем прямого потомка хадорского, адунайский язык. Его наиболее архаичная форма, древний адунайский (см. §84), владел тремя гласными, а, i, и u, и дифтонгами ai и au; это то, что должно было быть также в хадорском в конце Первой эпохи. Архаичная система согласных адунайского, описанная в « Отчете Лаудхема » (SD, стр. 416), может  соответствовать хадорскому. Зимрахин (Zimrahin) было именем жены вождя Малаха, оно датируется IV-ым веком Первой эпохи. Однако, оно сильно похоже на адунайское имя Второй эпохи Зимрахил (Zimrahil). 

В Белерианде существовало некоторое количество хадоро-синдаринских имен. Агатор (или Агатхор - Agathor), возможно, означает " темный, сумрачный ", см. адунайск. *agath "тень" (<Agathurush), окончание –or является синдарским
. Имя Арахон (Arachon) (WJ, стр. 231), могло быть составлено с синдарским окончанием –on и типичной хадорской морфемой arach-, см. имя Марах (Marach).
Мы находим в текстах другие имена хадорцев из Дор-Ломина: Алгунд (Algund, UT, стр. 85), Андрог (Andróg, там же), Асгон (Asgon, UT, стр. 109), Форвег (Forweg, UT, стр. 85), Гетрон (или Гетхрон), Гритнир (Гритхнир) и Рагнир (Gethron, Grithnir, Ragnir, UT, стр. 71). Большинство имен не являются именами на хадорском. Садор (Sador) - имя слуги дома Хурина. Оно означает на синдарине "верный". Но оно могло быть также деформацией другского имени, Садог (Sadog, см. §148). О словах Sômar и Samûri (WJ, стр. 226) см. §76. 

В конце Первой эпохи, хадорский стал языком подавляющего большинства дунэдайн, которые выжили на Войне Гнева. В первых веках Второй эпохи они переселились на остров Нуменор, и хадорский, естественно, изменился, чтобы стать адунайским (см. §82). 

80. ЯЗЫК ДРУГОВ 

См. §148. 
81. ЯЗЫКИ ВОСТОЧНЫХ ЛЮДЕЙ БЕЛЕРИАНДА 

В 463-м году  Первой эпохи в Лотланд прибыли группы Восточников, людей с востока (англ. Easterlings, Eastrons или Eastern Men), названные также Смуглыми людьми (англ. Swartmen или Swarthy Men). Они были очень многочисленными и очень  разнообразными. Они говорили на многочисленных языках. Восточный народ Бора (Bór) отправился в Химринг, образовав союз с принцем Маэдросом. Восточный народ Улфанга (Ulfang) отправился к Амон Эреб, к принцу Карантиру. Восточные люди под другим подчинением поселились в Таргелионе. 

Из многочисленных языков восточных людей, которые пришли и поселились в Белерианде в Первой эпохе, мы знаем только несколько имен собственных. Имена главных руководителей восточников: Бор, Борлас, Борлад, Борлах, Бортандос (или Бортхандос), Бортанд (или Бортханд) - Borlas, Borlad, Borlach, Borthandos или Borthand), Улфанг (также Улфанд), Улфаст, Улварт (или Улвартх, также Улвар) и Улдор (Ulfang, Ulfand, Ulfast, Ulwarth или Ulwar, Uldor), Бор (Bór, также Bor), Лорган (Lorgan) - глава Восточников Хитлума. Очень удивительно, что в "Этимологиях", большом словаре эльфийских языков (см. §21), находится запись имени восточника Бродды (Brodda). В 472-м году эльфы и их союзники потерпели поражение во время Нирнаэт Арноэдиад, Моргот победил. Он обязал большинство своих вчерашних союзников поселиться в Хитлуме. 

В "Этимологиях" морфема ul- в именах Улварт и Улфанг (Ulwarth, Ulfang) представлена как производная от эльфийского корня  *ULGU- (Этим., стр. 396)
. Имена с Bor / Bór могли произойти от эльфийского корня  *BOR- (Этим., стр. 353). Напротив, согласно «Ламмас» (LR, стр. 179), эти восточные имена были чисто человеческими (на языках людей). Прим. перев. Это может быть объяснено тем, что в «Этимологиях» перечислены валаринские корни, которые могли проникнуть в языки восточных людей через кхуздул и язык зеленых эльфов. 
Наконец, в наших текстах, мы находим другие имена Восточных людей - Бан (Ban) и его сын Блодрен (Blodren, также Блодрин - Blodrin) (SM, стр. 28 и WJ, стр. 82). Два имени членов « банды Турина », Орлег (Orleg, UT, стр. 91-92) и Улрад (Ulrad, UT, стр. 86) - по нашему мнению восточного происхождения
. 
ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ. ЯЗЫКИ ЛЮДЕЙ ВО ВТОРОЙ ЭПОХЕ

82. ВНЕШНЯЯ ИСТОРИЯ АДУНАЙСКОГО ЯЗЫКА 

Адунайский язык был придуман, согласно заключениям Кр. Толкина, в течение первой половины 1946-го года. Этот язык в сознании Толкина имел  « семитский вид », придающий ему, таким образом, привкус древности (см. SD, стр. 241). Он впервые был использован в романе «Бумаги «Клуба мнений»» («The Notion Club Papers»), эти рукописи были опубликованы в 9-м томе «Истории Средиземья», в «Сауроне поверженном» (Sauron defeated), но адунайский язык служил для Толкина не только чтобы придумывать слова или имена, одно из его главных произведений несет название на адунайском языке: Akallabêth
. 

Термин «адунайский язык» впервые появляется во второй части незаконченного романа «Бумаги «Клуба мнений»», более точно, в рукописях F1 и F2. Рамки этого романа дали Дж.Р.Р. Толкину идеальное пространство, чтобы развивать новый язык. Действительно, Лаудхэм, один из главных действующих лиц, « слышит и видит » в своих видениях разговорный язык жителей острова Нуменор. Толкин смог, скрываясь за персонажем, свободно составлять грамматику, «Отчет Лаудхема об адунайском языке» (« Lowdham`s Report of the Adunaic Language , SD, стр. 413-440). Текст так назван, очевидно, Кр. Толкином, а не Дж.Р.Р. Толкином. Хотя эта грамматика осталась незаконченной, она позволяет нам, тем не менее, понять общую структуру адунайского языка (его морфологию) и функционирование имен существительных. Нам недостает хорошего понимания спряжений (глаголов). Но словарь чрезмерно ограничен, чтобы его можно было использовать. 

Также при редактировании грамматики Кр. Толкин не смог соблюсти определенные условия в последней части незаконченного « Отчета Лаудхема » (SD, стр. 436-438). Например, находим слово manō "дух" (здесь используется написание manô) в мн.ч. manôi (здесь используется написание manōi) стр. 424, но на стр. 438 mānō, мн.ч. mānōi, вместо вероятно *rnānôi. Это весьма усложняет нашу задачу и не помогает в понимании языка. 

В самом начале создания концепции адунайского языка, грамматическая структура его отличалась от того, какой  она стала в окончательной версии «Отчета Лаудхема». Об этом первоначальном видении языка, отклоненном Толкином, здесь не упомянуто (мы отсылаем читателя к SD, стр. 309-312 и 438). 
В комментарии к «Отчету Лаудхема» Кр. Толкин заявляет в качестве заключения (SD, стр. 439), что его отец оставил развитие адунайского языка, и что он не написал больше ничего по этой теме. Но по виду некоторых адунайских имен, представленных в «Роде Элроса» и словах, опубликованных в тексте «Алдарион и Эрендис», нам кажется, что Дж.Р.Р. Толкин продолжил развивать адунайский после публикации «Властелина колец», даже если, очевидно, он не переписал больше ничего из черновиков начисто. Некоторые адунайские элементы в этих двух повествованиях не объясняются в свете «Отчета Лаудхема». Все части "головоломки" не собираются в совершенстве при современном состоянии наших знаний. 

Изобретение адунайского языка значительно перевернуло отношения между языками эдайн Средиземья. История человеческих языков, такая, какой она была описана в «Ламмас» в тридцатые годы, была абсолютно пересмотрена Толкином. 

В «Утерянном пути» ("The Lost Road", см. LR, стр. 68) и «Потоплении Анадунэ» (" The Drowning of Anadûnê ", см. SD, стр. 343), можно прочитать, что жители острова Нуменор говорили на эльфийском языке, отказавшись от дедовского человеческого языка. Как утверждает Кр. Толкин, маловероятно, что шла речь о квенья (см. LR, стр. 75), вероятнее всего о нолдорине  (понимайте " о синдарине "
). 

Кажется, что через один или два года спустя после изобретения адунайского, Дж.Р.Р. Толкин задумал грамматику и словарь истинного всеобщего языка или sôval phâre, который стал, в конечном счете, дочерним языком, произошедшим напрямую из адунайского (см. §§ 107-108). 
83. ВНУТРЕННЯЯ ИСТОРИЯ АДУНАЙСКОГО ЯЗЫКА 

Адунайский язык (adûnaic), или проще адунайский (adunaic)
, означает «западный [язык]» (Прим. перев. cкорее он означает «язык адунаев, западных людей (adunai-ic)»). На этом удивительном языке более 3000 лет говорили жители острова Нуменор, самой западной земли людей. Адунайский язык напрямую происходит из хадорского (см. §79 и рис 2, стр. 84). 

Мы различаем в медленном развитии адунайского языка три больших периода. Колонизация острова, с 32-го до 442-й год Второй эпохи, это - « древний адунайский » (англ. early Adunaic (ранний адунайский); см. SD, стр. 418); с 443-го года до конца XX-го века Второй эпохи, это - « средний адунайский »; и с XXI-ого века до затопления острова, в 3319-м году Второй эпохи, это - «классический адунайский» (англ. " classical " Adunaic, SD, стр. 415) или просто «адунайский». Но фактически адунайский язык изменялся довольно медленно и очень незначительно в течение трех тысяч лет своей истории, главным образом из-за исключительного долголетия жителей острова (см. РМ, стр. 314). Средняя продолжительность жизни была между двумястами и тремястами годами для простого народа и до четыреста лет в королевском роду (до его упадка). 
Начиная с XIX-ого века Второй эпохи, нуменорцы основали колонии в Средиземье. Говорится о существовании там до конца Второй эпохи разновидности адунайского языка, немного отличающейся от языка острова,. От затопления Нуменора в 3319-м году Второй эпохи, до начала Третьей эпохи этот язык называется " адунайский Изгнания " (англ. Exilic Adunaic, SD, стр. 415). «Адунайский изгнания» не угас в Средиземье, а был преобразован для того, чтобы от него произошел всеобщий язык или, более точно, sôval phâre (см. §108).  
На острове Нуменор, помимо адунайского, население говорило, более или менее правильно (или свободно), следуя уровню воспитания и практике, на сероэльфийском (см. UT, стр. 215-216, примеч. 19). Таким образом, в Нуменоре дунэдайн перевели на синдарин (или приспособили к нему) имена валар на квенья - имена, которые мы встречаем занесенными в список в "Этимологиях". На Западе острова жило крупное беорское меньшинство, которое говорило на протяжении приблизительно тысячелетия на региональном языке, производном от беорского (см. §77 и наше примечание 68, так же как и « Лингвистическую карту острова Нуменор », стр. 110). Нуменорцы, дворяне и ученые, использовали для официальных документов и книг науки язык Высоких эльфов - квенья. Язык, на котором, между тем, они не говорили. Официальные названия мест и областей политического деления королевства были чаще всего на квенья (Romenna, Hyarrostar, Nanduinë, и т.д.). но существовали также местные названия, адунайские (Arminalêth для Armenelos, столицы). 

Факт того, что большая часть нуменорцев была двуязычной, говорила и на адунайском, и на синдарине и что затем адунайский был отброшен большей частью нуменорцев-изгнанников Гондора и Арнора в конце Третьей эпохи, вызвал, кажется, некоторую путаницу. В «Падении Нуменора» (SD, стр. 333), тексте, составленном вероятно позднее (в Четвертой эпохе?), найдено неточное указание о том, что нуменорцы не говорили на эльфийских языках, и в «Потоплении Анадунэ» ("The Drоwning of Anadûnê", §14, SD, стр. 343), читаем, что они отбросили дедовский человеческий язык, чтобы говорить только на эльфийском, что является обратным тому, что было в действительности. 

Согласно Акаллабет (Akallabêth), все потомки первого короля острова, Элроса Тар Миньятура носили два имени: эльфийское имя на квенья и имя на адунайском
. « Настоящее имя » было эльфийским именем. Адунайское имя давалось позже. Оно могло быть простой адаптацией эльфийского имени — адунайск. Элрот (Êlrôth, написанное Elroth в текстах, см. §84) для имени Элрос (Elros), или переводом имени. Таким образом, Элрос (Elros) переводится как Гимилзор (Gimilzôr), а Эарендил ﴾Eärendil﴿ как Азрубел ﴾Azrubêl﴿, и т.д.. Но официально король носил лично только « королевское имя » на квенья
. В «Алдарион и Эрендис» (UT, стр. 194), сообщено о шестом короле, Тар-Алдарионе (Tar-Aldarion), который предпочитал адунайский язык эльфийским языкам. В эту эпоху он должен был представлять собой  исключительный случай. 
При правлении короля Тар-Анкалимона (2221-2386-й годы Второй эпохи) 
окончательно прекратили изучать эльфийские языки в королевском доме (UT, стр. 216, примеч. 19). Главная партия нуменорцев, Роялисты (англ. King' s Men, Люди короля), отвернулись от эльфов и от их наставлений. Но короли и королевы продолжали в течение какого-то времени еще публично носить квенийские имена. Первый король, который официально взял скипетр Арминалет ﴾Arminalêth﴿ с именем на адунайском языке, был Ар-Адунахор ﴾Ar-Adûnakhôr﴿, в 2899-м году. 

Партия меньшинства нуменорцев, Верные, или Друзья эльфов, которые часто жили изгнанными в колониях Средиземья, отказалась от того, чтобы присоединиться к мятежу против Awalōi (валар). Оказавшиеся отрезанными от своих корней, Верные пытались завязать отношения с жителями колоний. Они установили иерархию людей Средиземья и их языков. Они придумали термин "Срединные люди" (англ. Middle-men) чтобы обозначать тех местных, которые говорили на языке, имевшем сильную степень родства с адунайским. Начиная с этой эпохи, адунайский язык стал для Верных нуменорцев символом позора их падшей родины и был, в большей или меньшей степени, брошен на произвол судьбы в Средиземье, свободно развиваться анархическим, безконтрольным  образом. Адунайский язык представлялся в их глазах не цементом национального единства, а символом богохульственного отношения. 

В XXXII-ом веке королем Ар-Гимилзором ﴾Ar-Gimilzôr) была открыто установлена антиэльфийская политика во всей нуменорской империи. Говорить и писать имели право только на адунайском языке. Использование эльфийских языков и обучение им были абсолютно запрещены. Многочисленные труды на эльфийских языках были сожжены (см. РМ, стр. 315). Приезд в Нуменор эльфийских кораблей и прием эльфов были запрещены и даже строго наказуемы (см. UT, стр. 223). Но некоторые "Верные" тайно сохраняли эльфийские традиции. В колониях Средиземья  они были намного свободнее в своих делах и поступках.

В 3177-м году (или в 3175-м, согласно источникам), король Ар-Инзиладун (Ar-Inziladûn) захотел восстановить дружбу с Awalôi и Nimîr (эльфами ваньяр и синдар) Он взял себе официальное королевское имя на квенья: Тар-Палантир ﴾Tar-Palantir﴿, "Король Дальновидный". Но было чересчур поздно, раскол слишком глубоко укоренился в населении и разразилась гражданская война. Король умер в горе и отчаянии в 3255-м году, не оставив наследника мужского пола. Именно его дочь Мириэль должна была получить скипетр Арминалет в качестве королевы. Но её кузен Фаразон ﴾Pharazôn﴿, глава Роялистов, сочетался браком с Мириэль и провозгласил себя королем Ар-Фаразоном (Ar-Pharazôn). Тар-Мириэль (Tar-Míriel) тогда взяла себе королевское имя на адунайском, Ар-Зимрахил ﴾Ar-Zimrahil﴿ или Ар-Зимрафел ﴾Ar-Zimraphél, Ar-Zimraphel, в текстах), согласно наиболее точным источникам
. 
Остров Нуменор был разрушен в 3319-м году Второй эпохи прямым божественным вмешательством. Но некоторые Друзья эльфов выжили. Их лидерами были Элендил ﴾Elendil﴿, повелитель города Андуниэ ﴾Andúnië﴿, и его двое сыновей, Исилдур и Анарион. В Средиземье, в Королевствах в Изгнании, Арноре и Гондоре, которые основал Элендил со своими сыновьями, адунайский Изгнания быстро "пришел в упадок ". Он смешался с языками региона Пеларгир на Андуине  (см. §I08). В эту эпоху, в начале Изгнания, колонисты нуменорцев говорили почти исключительно на сероэльфийском между собой. Адунайский язык был в их глазах языком мятежных королей, которые их преследовали в течение веков.

Мы не знаем точно когда адунайский язык прекратил быть родным языком дунэдайн в Королевствах в Изгнании; очень вероятно с первого поколения Изгнанников, родившихся в Средиземье. Между тем, адунайский язык Изгнания выстоял (или по крайней мере обучение ему продолжалось) до Третьей эпохи в регионе Белфалас, где принцы Дол Амрота (Dol Amroth) продолжали носить адунайские имена, как, например, Имрахил (Imrahil). 

Мы не знаем также того, что было, с лингвистической точки зрения, в колониях Черных нуменорцев, которыми руководили Херумор ﴾Herumor﴿ и Фуинур ﴾Fuinur﴿ (см. Сильм., стр. 293), основанных  далеко на юге Королевств в Изгнании вдали близ Харада (Harad). Породил ли адунайский в этих краях языки, или оказал ли он более или менее значительное влияние на языки харадримов (Haradrim), прежде чем навсегда исчезнуть, мы  не знаем. 

84. СТАНДАРТИЗАЦИЯ 

Толкин был довольно постоянным (на этот раз!) в записи адунайского языка латинской транслитерацией. Мы мало что можем сделать. Мы фактически следуем условностями записи во «Властелине колец» (см. «Имена королей и королев Нуменора» в Прилож. A). Апекс (острый знак ударения) заменен часто на циркумфлекс. В нашей грамматике и словаре адунайского языка апекс отмечает в древнем и среднем адунайском сверхдолгие гласные (см. §86), то, что является противоположным употреблению его Дж.Р.Р. Толкином в « Отчете Лаудхема об адунайском языке ». 

Мы решили единообразно изменить краткие o и e на долгие ô и ê. Так как, согласно «Отчету Лаудхема», в адунайском не существовало кратких o и e. Мы будем считать, в настоящий момент, что присутствие кратких e и o в текстах является либо ошибкой от невнимательности Толкина, либо является добровольным упрощением написания (так же как использование v для w, по этому поводу см. выше (ниже?)). Хотя было также возможно, что это написание было присуще адунайскому в Изгнании, который хотел уклониться от того, чтобы чересчур удаляться от эльфийского написания слов,  например как слово из адунайского периода Изгнания Eru, для классического адунайского Êru. 

Для английской аудитории Толкин решил записать адунайское w буквой  v (см. SD, стр. 434, примеч. 8), хотя эта буква иногда встречалась в текстах, например bawîba. Мы не следуем за Толкином и пишем Awalê для Avalê (там же, стр. 428) или еще Êru=w=ô вместо  Êruvô (там же, стр. 247). 

В чисто педагогической заботе о читателях, мы решили отделить знаком = существительные, их предлоги (префиксы) и послелоги (azûl=ada, an=Nirnruzîr), глаголы и их местоимения (u=nakkha), так же как и связующие согласные (Awalōi= y=ada, Êru=w=ô), как во французском языке, и как это случалось при записи на адунайском в тенгвар. 

85. ЗАИМСТВОВАНИЯ 

Заимствования представляют собой естественный процесс, которым обогащаются все языки. Он состоит в том, чтобы включить в лингвистическую систему элемент, происходящий из другой системы. В процессе заимствованная морфологическая единица часто подвергается изменениям, вызванным фонологическими, морфологическими или синтаксическими разногласиями между обеими системами. Адунайский язык является одним из наиболее интересных примеров. Он является одним из языков Арды, который больше всех заимствовал слова у эльфийских языков (квенья, синдарина и главным образом у одного из языков восточных эльфов, авари), но также из малоизвестного языка гномов, кхуздула.  

Так, например, квенийское имя богини Варды (Varda) стало в адунайском Awradî. Адунайский, не обладающий фонемой v, заменяет её адунайской фонемой w (см. выше), группа rd, не существующая (или «запрещенная») в адунайском, слышалась как rad и, наконец, конечное î – признак адунайских существительных женского рода. Но фонетические изменения могут быть малейшими. Слово из эрессейского квенья lómë, стало lômi в адунайском, lômi - это «красивая звездная ночь». Черный был предпочтительным цветом, благородным цветом у нуменорцев. 

Но не все заимствования из эльфийских языков в адунайском датируются островной эпохой. В течение хадорского периода, в Белерианде, дунэдайн заимствовали много слов синдарина (см. §79). Так как во времена хадорского языка, в нем (и даже до этой эпохи, в прото-языке атани) были только гласные а, i и u, фонемы e и o эльфийских слов, при заимствовании, становились i и u (кроме случаев перед r, или когда эльфийское e становилось a). Например, др. адун. Naru, вероятно происходит от слова из аварина *nēr-"муж (мужественный) ". Адунайская основа MINIL ведет свое начало от заимствования, сделанного во время прото-языка атани из *menel в аварине, а не от menel из эрессейского квенья (см. SD, стр. 44). В классическом адунайском фонемы e и o, заимствованные из эрессейского квенья, становились ê и ô, см. Êlrôth (Elroth в материалах) для Elros. 

Если прото-язык атани делал заимствования из языка эльфов авари Дальнего востока, также найдены в адунайском заимствования из языка гномов: khibil, târik или hazad. Эти заимствования были сделаны в неопределенную эпоху, но очень вероятно после встречи прото-атани с эльфами авари Дальнего востока (см. §48). Языки гномов и эльфов, таким образом, оставили глубокий отпечаток в языке дунэдайн Нуменора. 
86. ФОНОЛОГИЧЕСКАЯ СИСТЕМА 

Фонологическая система адунайского языка описана в « Отчете Лаудхема » (SD, стр. 416-425), хотя и немного смутно. Мы займемся ключевыми моментами. 

Адунайский язык (а также, возможно, хадорский) обладал системой из трех простых гласных; передняя гласная [i], средняя гласная [а] и задняя гласная [u]. Все они могли быть краткими или долгими. 

Краткие гласные могли насализоваться (как во французском языке а в danse [dãs]) перед nl или nr; vnl произносили часто [[image: image4.png]


1:], и vnr как [[image: image5.png]


r:] (где v - какая-либо краткая гласная). 

В древнем адунайском было шесть дифтонгов. Два обычных дифтонга [аį] и [аŭ] и четыре долгих дифтонга ōi [ɔ::į], ōu [ɔ::ŭ], ēu [ε::ŭ] и ēi [ε::į]. В древнем адунайском не существовало e или o вне дифтонгов. В среднем адунайском оба обычных дифтонга [аį] и [аŭ] монофтонгизировались соответственно в ê [ε:] и ô [ɔ:].  В ту же эпоху долгий дифтонг [ɔ::ŭ] стал сверхдолгим гласным ō [ɔ::] и параллельно [ε::į] стало сверхдолгим гласным  ē [ε::].  В классическом адунайском существовал один долгий дифтонг ōi [ɔ:: į]. Долгий дифтонг ēu [ε:: ŭ] не встречался, или  встречался очень редко. 

Другой особенностью классического адунайского языка и адунайского языка Изгнания, было то, что  конечное краткое а опускалось, если следующее слово начиналось также с гласной или в конце фразы (SD, стр. 418). Этот явление продолжилось в дочернем языке, во всеобщем языке или sôval phâre (см. §120). 

Система согласных классического адунайского языка, что подробно описана в « Отчете Лаудхема », нас ставит в затруднительное положение из-за присутствия в текстах адунайского названия Agathurush. Диграмма sh определенно представляет в этом топониме шипящий /∫/. Эта фонема, согласно тексту, на который мы ссылаемся, не являлась частью адунайского языка. Речь могла идти о заимствованной фонеме. Но это, увы, невозможно, так как этот топоним, как сказано, был выдуман народом Йозайян (Yôzâyan) и не был заимствован из местного языка (людей) Средиземья (см. UT, стр. 263). 

Вне этой проблемы, были найдены следующие буквы для согласных: p, t, b, d, s, z, k, g, [f] записаное как ph, [θ] записанное как th, фонема [х] записанная чаще всего как kh, 1, r, n, m и [ŋ] только в сочетании ñg [ŋg]. Остается буква h, которой обозначалось в классическом адунайском [х], кроме положений в начале слова и между гласными, где слышалось [h]. Имя собственное Imrahil произносилось, следовательно, в классическом адунайском и адунайском Изгнания [Imrahil]. Внимание, группа hs произносилась как [хs], hh как [х:], ht как [хt] и hth как [хθ]. 

Относительно системы фонем первоначальных согласных древнего адунайского языка (или хадорского языка конца Первой эпохи) две фонемы исчезли из классического адунайского. Фонема [ʔ] исчезла как таковая, не оставляя следов. Она точно была в некоторых редких сочетаниях. Другая фонема, записанная в « Отчете Лаудхема об адунайском языке » буквой 3 (см. §26), кажется, почти не появляется в классическом адунайском. Их выпадение спровоцировало то, что называем компенсирующим удлинением  ХГ (характеризующего гласного): PA3> др. адунайск. *pa3a> адунайск. pâ "рука". 

Хотя для полноты картины не надо забывать в этом списке о полугласных w и y. 

87. АССИМИЛЯЦИИ 

Ассимиляция - действие, при котором звук стремится к тому, чтобы стать подобным смежному звуку. Это - естественное явление человеческого языка. Явление артикуляции усложняется, когда идет речь о том, чтобы произносить две фонемы, следующие друг за другом. В эльфийском, например, есть имя Elessar - elen + sar, ns > ss. Но так как структура адунайских слов зависела от неизменных основ (см. ниже §89), слова при составлении составных слов очень редко изменялись ассимиляцией, иначе их смысл не мог быть определен говорящим. Главное исключение касается носовых n и m. Нуменорцы находили сочетания mp, nt или nk "некрасивыми", допускалось только ñg [ŋg]. Внимание, сочетание np, которое допускалось, произносилось [mp].
Следующие сочетания были изменены ассимиляцией. Таким образом, Amân + thâni> Amatthâni. Было -n + th-> tth. Было также -n + h-> ph, *zimran + *hêl> Zimraphêl; -n + t-> tt, *aban "мир" + târik «опора» > Abattârik. Другие примеры ассимиляций представлены в «Отчете Лаудхема» (SD, стр. 420-421) но у них нет прямых примеров в текстах. Прим. перев. Перевод «Отчета Лаудхема» на русский авторства А. Базарова и Н. Калиниченко можно найти в сети Интернет. 
Согласно «Отчету Лаудхема»: «При этих изменениях артикуляции все комбинации «носовой + глухой согласный» претерпевали изменения. В комбинациях МР, МРh, NT, NTh, NK, NKh носовой был изначально глухим, и затем перестал быть носовым, образуя в результате комбинации РР, РРh, ТТ, ТТh, КК, ККh. Зубной носовой N в устной речи принимал артикуляцию следующего за ним согласного другого ряда. Он, таким образом, стал М перед Р, РН, В и М; и 9 перед К, КН, Н, 3, G. В архаичных конструкциях N+H превратилось в 9Н и затем в НН (фонетически ХХ, долгий заднеязычный глухой фрикатив), но в стечениях с уже ослабленным H к глухому Н, или восстановленных после этого, NH осталось и слышалось как глухое NN с остаточным придыханием.» 

Так что *zimran + *hêl никак не могло получить Zimraphêl, скорее Zimram + phêl = Zimrapphel = Zimraphel. Или просто Zimra + phêl.
Сочетания носовых np, nph, nb, nm произносятся, из-за ассимиляции в адунайском, следующим образом: [mp], [mf], [mb] и [mm]. Если nw просто произносилось [nw], mw было долгим m [m:]; nh было [n̥ʔ] но mh было [m:]. Между тем, ns произносилось как [ts], pth как [fθ] и kth как [xθ]. 

Другое важное явление ассимиляции затрагивало главным образом произношение, но не написание. В расслабляющей обстановке (« среди друзей »), говорящий из Анадунэ произносил сочетание pd как [bd] и sd как [zd]. 
88. УДАРЕНИЕ 

Мы находим в «Отчете Лаудхема» различные указания на местоположение ударения в дифтонгах и о роли ударения в сложных словах, но ничего о местоположении ударения или о структуре ударения в самих словах. 

Мы можем из этого сделать вывод, что ударение в адунайском играло семантическую роль. Но мы не можем определить его место в словах, было ли оно постоянным или изменяемым. 
89. МОРФОЛОГИЯ 

Слова адунайского языка образованы в большинстве своем от основ. Они могут быть трехсогласными, как NIMIR "эльф", или двухсогласными, как NAKH « приходить, приближаться ». Большинство основ были трехсогласными и образовывались следующим образом: 

C + ФРИКАТИВНЫЙ СОГЛАСНЫЙ + C, 

итак, 

C + C + ФРИКАТИВНЫЙ СОГЛАСНЫЙ,

 C = любой согласный. 

Только несколько элементов, таких как послелоги (см. §101), избегают этого правила. В «Отчете Лаудхема» говорится, что личные местоимения, составленные из одной гласной, как u (местоимение мужского рода "он") и i (местоимение женского рода "она") произошли из односогласных основ; либо ʔu и ʔi, либо 3u и 3i. Но это не точно. По нашему мнению, скорее идет речь о заимствованиях из языка гномов. 

В адунайском языке основы - не "слова", но служат для создания слов. Каждая основа обладает характерной гласной или ХГ. Таким образом, KARAB и KIRIB - две различные основы с ХГ а и i. Этот пример, предоставленный в «Отчете Лаудхема», нас не информирует о значении основы KIRIB. Исходя из основы NIMIR, образуются слова Nimir «эльфы» и nimriyê « эльфийский ». Очевидно, в некоторых случаях ХГ i становится ê (<ai): BITH> bêth; ʔIR> Êru «Бог». Но эти два случая сомнительны. « А-укрепление » нам кажется маловероятным. Êru, разумеется, не происходит из др. адун. ** Airu. Идет речь о заимствованиях из эльфийских языков, о чем мнимый автор, Лаудхэм, не знал или знал плохо. Адунайское слово bêth происходит из синд. peth, которое обычно дает мутацию в bеth, а адунайск. Êru происходит от Eru, заимствованного в синдарине из квенья изгнанников (нолдор). 

Одним из наиболее обычных способов производства основ было удвоение одного из согласных. Так, удвоенный согласный мог быть либо средним, либо конечным согласным. Таким образом, исходя из основы GIMIL, мы можем получить слова gimmil и gimilla. Это удвоение расширяло смысл. Предположим, что это было усилением (смысла), эквивалентным более или менее, французскому  très, beaucoup « очень, много » или totalement "абсолютно" (русскому сверх-, пере-). Если анализировать причастие прошедшего времени женского рода akallabêth « обрушенная, разваленная, павшая », можем из этого извлечь основу *KALLAB «падать или обрушиваться ». Эта основа образована удвоением L, исходя  из основы KALAB « падать ». Только один из согласных основы может быть удвоенным таким образом. 

Была также возможность добавлять омографический («идентично записываемый») носовой согласный, то есть, m к b> mb, n к d> nd, и n к g> ñg, к конечному, или, реже, к среднему согласному основы: KULUB «корень» > KULUMB-> kulumba. Значение слова kulumba не указано в «Отчете Лаудхема». 

90. ЧИСЛО 

В адунайском языке было три числа: единственное, двойственное и множественное. Только двойственное число требует некоторого объяснения. Оно служит, чтобы обозначать две единицы, пару или собирательное удвоение. Морфема двойственного числа – суффикс -at, происходящий, очень вероятно, из эльфийского языка (см. кв. atta "два"). 

В древнем адунайском два объекта, выделенные в совокупности (сопоставленные вместе) в течение какого-то времени, в данном или особом контексте - могли также получить признак двойственного числа –at. Позже эта возможность не использовалась  в классическом адунайском. Существительное в двойственном числе использовалось только чтобы обозначать естественные пары, такие как руки, уши: huzun " ухо ", huznat « оба уха [того же человека] ».

Но можно использовать также двойственное число, чтобы обозначать две вещи, которые противопоставляются, как « день и ночь », или дополняются, как « солнце и луна ». Тогда используется так называемое "эллиптическое" двойственное число. Только один из объектов пары в двойственном числе, второй элемент не упоминается. Таким образом, ûriyat, что означает буквально « пара солнц », обозначает в адунайском « солнце и луну »; см. ведическое имя в двойственном числе Váruṇā «Varuna & Mitra (Варуна и Митра) ». Но можно также поставить первый элемент в двойственное число и дать последующему второму элементу единственное число, ûriyat nîlô. Можем, наконец, составить сложное слово в двойственном числе, объединяя оба элемента. Для примера древнеадунайское ûrinîlat. Между тем, в классическом адунайском была более охотно использована форма ûrinîluwat, с полугласным w как соединительным согласным. 

91. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ АДУНАЙСКОГО ЯЗЫКА 

Существительные адунайского языка морфологически разделяются на две категории: сильные и слабые существительные. Сильные существительные образуют  множественное число (и также часто другие склонения), изменяя свой конечный гласный основы: ед.ч. zadan, мн.ч. zadîn. Слабые существительные получают суффиксы: ед.ч. abâr, мн.ч. abârî. Но это отличие не является различающим, многочисленные существительные могли склоняться индифферентно обоими способами: phazân "принц ", мн.ч. phazîn или phazânî; banath "супруга ", мн.ч. banîth или banathî. Сказано, что это были разнородные существительные. 

Существительные были разделены также на два «вида»: существительные общего рода, и существительные среднего рода. Только существительные общего рода могут получить признак рода (мужского или женского), при необходимости по смыслу слова: anâ (общ.р.) « человек, человеческое существо », anû (м.р.) « муж, мужчина, мужской пол», anî « дева, женщина, женский пол » (ж.р.). Если различие мужского и женского рода  прежде всего является семантическим, различие между существительными среднего рода и общего рода проявляется в чистой (морфологически) форме. 

Не существует точно понятия рода (пола) для существительных общего рода. Между тем, у некоторых окончаний есть функция разграничения пола: -d, -k, -n, -r, -û – определенно мужского рода; -l, -th, -s, -z, -î всегда женского рода. Это проявляется особенно в именах собственных (м. р. Ar-Pharazôn, ж.р. Ar-Zimraphêl) и причастиях (ж.р. akallabêth). Но некоторые имена имеют род по своей природе. Таким образом, tamar "кузнец" мужского рода, nithil «девушка» женского рода. Прилагательные согласуются с группой существительных, которые они определяют, только в числе (единственное, множественное число и может быть также двойственное). 

92. ОБЩИЙ ПАДЕЖ

Существительное или группа существительных становится в общем падеже (case Normal), когда оно (или они) - подлежащее глагола. Существительное в «общем падеже» (СN) не получает особых признаков (склонения). Общий падеж также обязателен с послелогами (Hi=kallaba bâr=mâ «Она обрушилась с повелителем»), и определителем an/ `n. Прим. перев. Для перевода термина Normal case «обычный, нормальный  падеж», употребленного Толкином, используется термин «общий падеж» по аналогии с «общим падежом» (Common case) английского языка со схожими функциями.
Когда подчиненное существительное или группа существительных помещены непосредственно перед спряженным глаголом и выраженным местоимением подлежащим, существительное обычно остается в общем падеже: Bâr u=kallaba « повелитель пал ». Если говорящий решает просклонять это подлежащее - существительное или группу существительных, в именительном падеже, в то время как глагол уже обладает личным местоимением, это отмечает акцент: Bârun u=kallaba можно выразить на русском языке как « это именно тот повелитель, что пал». По этим причинам, в адунайском не допускалось размещение дополнения перед спряженным глаголом (обязательное место подлежащего). 

93. ИМЕНИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ 

Существительное или группа существительных склоняется в « именительном падеже » (CS), главным образом, когда оно (или они) - подлежащее спряженного безличного глагола. Например, Êru=hînim dubdam ugru=dalad « дети Эру пали под тьму » (то есть, под влияние страха смерти). Êru=hînim – существительное множественного числа в именительном падеже. 

Когда группа существительных, составленная из двух существительных в приложении одно к другому, является подлежащим спряженного глагола, только второй элемент группы находится в именительном падеже: Ar-Pharazôn Kathuphazgânun bâr `nAnadûnê « король Фаразон Завоеватель – повелитель Нуменора ». 

Как мы можем констатировать, адунайский язык не использует глагол "быть" в функции связки (здесь аорист). У существительного в именительном падеже есть эта функция: 

Ar-Pharazônun kathuphazgân « Король Фаразон (был) завоеватель » 

Мы можем, например, задумать следующую возможную фразу: Gimil=nitîrin zirân Anadûnê=zê « Elbereth есть (или была) почитаема в Нуменоре ». Gimil=nithîr - имя, которое нуменорцы дали богине Варде. 

Окончание именительного падежа существительных мужского рода -un, существительных женского рода -in, см. Ar-Pharazônun против Gimilnithîrin. Существительные общего рода берут как окончание суффикс - (a)n в единственном числе. Напротив, сильные существительные среднего рода подвергают "изменению" свою конечную гласную (в последнем слоге корня), в то время как слабые существительные среднего рода получают суффиксацию -а: pûh, pûha. Например, сущ. ср.р. zadan становится zadân; khibil - khibêl (<др. адун. *khibail) и huzun становится huzôn (<др. адун. *huzaun). Как утверждается, в действительности идет речь не о случайном изменении сильных существительных среднего рода, а происходит то, что в адунайском называется « а-усилением». В древнем адунайском гласная а инфиксировалась (а не суффиксировалась) к сильным существительным среднего рода. В классическом адунайском монофтонгизация скрыла это явление (ai> ê, au> ô; см. §86). 

94. ОБЪЕКТНЫЙ ПАДЕЖ 

Этот падеж служит только для образования сложных составных слов. Он назван на английском языке Objective case. Объектный падеж (СС) образуется добавлением гласной u к определяющему существительному, либо как инфикса (в последнем слоге основы), либо как суффикса. Объектный падеж (СС) от minal, azra, anâ, batân  - это minul-, azru-, anû-, batânu-. У этой морфемы u, очень вероятно, кхуздульское  происхождение (см. §38). Только слабые существительные женского рода типа I и II избегают этого правила: общ. пад.  mîth, объектн. пад. mîthi-; общ. пад. zôrî, объектн. пад. zôrî- (<др. адунайск. zôrîyu-). 
В адунайском первый элемент сложного слова играет роль определяющего, второй - определяемого. Azrubêl означает « Влюбленный (bêl) в море (azru-) (Очарованный морем)». Внимание, составное слово **Bêlazru невозможно (прим. перев. возможны формы обратного смысла: Bêlu=w=azra или bêlu=zar «влюбленное море»). Azra=bêl означало бы «морской влюбленный, влюбленный, что в море » или даже « влюбленный фактически из морской воды »! Таким образом, перевод нуменорского топонима на квенья Менелтарма (Meneltarma) - Minultârik « опора (для) неба », так как Minal=târik означает « небесная опора, опора на небе » или даже « опора, сделанная из неба [то есть из облаков, например] ». Между тем, найдено династическое имя Ar-Balkumagân. Оно означает, вероятно, «король - строитель флота [судов] », а не «король - строитель одного судна »; см. Nimruzîr. 

Составное существительное в адунайском языке в общем падеже CN имеет чаще всего единственное число. Таким образом, находим azra=zain « регион моря,  морской округ » (*azruzain было бы « регион одного (особого) моря »). Но могут быть также (составные) существительные множественного числа. Используются часто между тем существительные единственного числа, имеющие собирательное значение. Слово gimil обозначает « все звезды неба ». Так в адунайском квенийское имя богини Tintallë «Воспламеняющая» выражается не Gimlunitîr, что означало бы « зажигающая одну (особую) звезды », но Gimil=nitîr « Зажигающая звезды неба (gimil) ». Слово gimlu – объектн. падеж от gimli "звезда". Слово gimil не изменяется по числу. 

95. ГРУППЫ СКЛОНЕНИЙ 

СИЛЬНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ СРЕДНЕГО РОДА I ТИПА 

Тип I составлен из существительных среднего рода, которые заканчиваются на согласный,  например zadan "дом". 

	
	Ед.ч.
	Дв.ч.
	Мн.ч.

	Общ. пад. CN
	zadan
	zadnat
	zadîn

	Имен. пад. CS
	zadân
	zadnât
	zadîna

	Объектн. пад. CC
	zadun-, zadnu-
	-
	-


Форма zadnu- была использована реже, чем zadun-. По этой модели склоняются *balak, *bawab, huzun, kadar, khibil, *urud, *zagar. 

СИЛЬНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ СРЕДНЕГО РОДА II ТИПА 

Тип II составлен из существительных среднего рода, которые заканчиваются на гласную, как azra "море". 

	
	Ед.ч.
	Дв.ч.
	Мн.ч.

	Общ. пад. CN
	azra
	azrat
	azrî

	Имен. пад. CS
	azrâ
	azrât
	azrîya

	Объектн. пад. CC
	azru-
	-
	-


Форма объектн. пад. CN azrat была присущая древнему адунайскому. Склоняются по этой модели adûni, gimli, *nâlu, nîlu. 
СЛАБЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ СРЕДНЕГО РОДА 

Этот тип составляют односложные существительные среднего рода (bêth, pûh, rôth) и слова, имеющие в конечном слоге долгую гласную (abâr, azûl, batân) или дифтонг. 

	
	Ед.ч.
	Дв.ч.
	Мн.ч.

	Общ. пад. CN
	batân
	batânat
	batânî

	Имен. пад. CS
	batâna
	batânât
	batânîya

	Объектн. пад. CC
	batânu-
	-
	-


В древнем адунайском слабые существительные среднего рода могли склоняться также как сильные существительные: общ. пад. мн.ч. batîn, имен. пад. мн.ч. batîna (кроме односложных слов).

СИЛЬНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ МУЖСКОГО, ЖЕНСКОГО И ОБЩЕГО  РОДА I ТИПА

Тип I составляют существительные мужского, женского и общего рода, которые заканчиваются на согласный, как uruk « гоблин, орк ». 

	
	Ед.ч.
	Дв.ч.
	Мн.ч.

	Общ. пад. CN
	uruk
	urkat
	urîk

	Имен. пад. CS
	urkan
	urkât
	urkim

	Объектн. пад. CC
	uruk- или urku-
	-
	-


Склоняются по этой модели inzil, nithil, nimir, tamar, urug. 

СИЛЬНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ МУЖСКОГО, ЖЕНСКОГО И ОБЩЕГО  РОДА II ТИПА 

Тип II составляют существительные мужского, женского и общего рода, которые заканчиваются на долгую гласную и согласный, как zigûr "волшебник". 

	
	Ед.ч.
	Дв.ч.
	Мн.ч.

	Общ. пад. CN
	zigûr
	zigûrat
	zigîr

	Имен. пад. CS
	zigûrun
	zigûrât
	zigîrim

	Объектн. пад. CC
	zigûr-
	-
	-


Все слова этого типа могут склоняться также как слабые существительные: zigûrî, zigûrîm. Склоняются по этой модели banâth, phazân. 

СИЛЬНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ МУЖСКОГО, ЖЕНСКОГО И ОБЩЕГО  РОДА III ТИПА 

Тип III составляют существительные мужского, женского и общего рода, которые заканчиваются на краткую гласную, как raba "собака". 

	
	Ед.ч.
	Дв.ч.
	Мн.ч.

	Общ. пад. CN
	raba
	rabat
	rabî

	Имен. пад. CS
	raban
	rabât
	rabîm

	Объектн. пад. CC
	rabu-
	-
	-


Но в классическом адунайском все существительные мужского, женского рода III типа стали слабыми существительными с удлинением конечной гласной: др. адунайск. naru> адунайск. narû, др. адунайск. zini> адунайск. zinî. 

В классическом адунайском существовало только одно сильное существительное общего рода, которое заканчивалось на долгую гласную: anâ " человеческое существо, человек", и его производные м.р. anû, и ж.р. anî. Но anâ могло склоняться также как слабое существительное II типа: Общ. пад. мн.ч.anâi, имен. пад. мн.ч. anâim.  
	
	Ед.ч.
	Дв.ч.
	Мн.ч.

	Общ. пад. CN
	anâ
	anât
	ânî

	Имен. пад. CS
	anân
	anât
	anîm

	Объектн. пад. CC
	anû-
	-
	-


СЛАБЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ МУЖСКОГО, ЖЕНСКОГО И ОБЩЕГО  РОДА I ТИПА

Тип I составляют существительные мужского, женского и общего рода, которые заканчиваются на согласный, как bâr « повелитель ». 

	
	Ед.ч.
	Дв.ч.
	Мн.ч.

	Общ. пад. CN
	bâr
	bârat
	bârî

	Имен. пад. CS
	bârun
	bârât
	bârîm

	Объектн. пад. CC
	bâru-
	-
	-


Склоняются по этой модели mîth, nûph (nîph). 

СЛАБЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ МУЖСКОГО, ЖЕНСКОГО И ОБЩЕГО  РОДА II ТИПА 

Тип II составляют существительные мужского, женского и общего рода, которые заканчиваются на гласную: м.р. -û или -ô, ж.р. -î или -ê и ср.р. -â, как Adûnâ « нуменорец, житель Anadûnê ». 

	
	Ед.ч.
	Дв.ч.
	Мн.ч.

	Общ. пад. CN
	Adûnâ
	*Adûnâwat (пп1)
	Adûnâi

	Имен. пад. CS
	*Adûnân
	*Adûnâwât (пп1)
	Adûnâim

	Объектн. пад. CC
	*Adûnû-
	-
	-


Склоняются по этой модели anâ, *Awalô, Awalê, *Êlêdâ, izrê, manô (mânô), nardû, zôrî. 
Прим. перев. (пп1): скорее всего тут будет форма Adûnât или Adûnẫt (Adûnâ+-at), как в форме дв.ч. аnât от anâ. Промежуточный согласный w восстанавливается только между гласным u и другим гласным (суффикса -at). Также между гласных восстанавливается корневой согласный w, ассимилированный в других формах (mānō от manaw).
96. АРТИКЛЬ 

Замечание в «Отчете Лаудхема», кажется, свидетельствует о его существовании. Существительные в двойственном числе не требовали использования артикля (см. SD, стр. 428). Но у нас нет ни одного примера определенного артикля в текстах.

97. ГЛАГОЛ И СПРЯЖЕНИЕ 

Эта часть языка наиболее сложная, а также хуже всего понимаемая нами. Жаль, что несколько определений Дж.Р.Р. Толкина, извлеченные Кр. Толкином, столь мало освещают её. Более полное издание этих записей позволило бы нам, возможно, охватить намного лучше этот аспект грамматики адунайского языка. Мы не знаем, касаются ли эти записи адунайского языка первой фазы (который мы здесь не изучаем) или его окончательной фазы (той, что нас затрагивает). 

В адунайском языке было четыре времени: аорист, настоящее продолжительное, прошлое продолжительное и простое прошедшее время. Будущее время, сослагательное наклонение и желательное наклонение были представлены вспомогательными глаголами. 

Аорист соответствует более или менее "настоящему времени" в английском языке. Но аорист в адунайском часто использовался как историческое настоящее или прошедшее  повествовательное время. Прошедшее время было использовано также в качестве плюсквамперфекта (давнопрошедшего времени), если аорист соответствовал прошедшему повествовательному времени; или в качестве совершенного будущего времени, когда аорист соответствовал близкому будущему времени. Страдательный залог передавался глаголом, спряженным без местоименного префикса, но с подлежащим в форме винительного падежа (" with subject in accusative " цитата Толкина, SD, стр. 439). К сожалению, нет очевидного понимания того, что Толкин понимал под "винительным падежом", термином, который не появляется ни в каком другом тексте относительно адунайского. Было ли этим подлежащим группа существительных или самостоятельное местоимение, которое склонялось, следуя этой форме «винительного падежа»? Случайно, первый шаг к ответу может нам предложить кхуздул. Кхуздульское  местоимение mênu, согласно Толкину, в винительном падеже (см. §38). В адунайском, быть может, нужно было присоединять -u к местоимению; таким образом hu + u> *hû. 

Глаголы разделялись на три группы по их морфологии. Первая группа состоит из глаголов с двумя согласными, как kan, nakh и bith. Вторая группа, наиболее обширная в нашем лексиконе, состоит из глаголов из трех согласных, как kalab или saphad. Наконец, производные глаголы, как azgarâ или ugrudâ, образуют III-ю группу. Они, очевидно, состоят из основы существительного с добавлением суффикса. В случае ugrudâ, суффикс -dâ, см. ugru существительное общего рода "тьма". Но в azgarâ суффикс - не -râ, так как r является частью основы этого глагола, см. слово *zagar « меч, оружие » (<имя собств. м.р. Gimilzagar). Прим. перев. Также найдено слово подобного смысла Kathuphazgân «завоеватель», где может быть корень AZGA «завоевывать, захватывать». Отсюда в azgarâ таки мог быть словообразовательный суффикс -râ. Но суффикс мог входить в состав нового корня, образовывая новую основу AZGAR или ZAGAR.
В изъявительном наклонении, глагол согласуется в числе со своим подлежащим: nâkhim, kalubim, rahtam, dubdam. В текстах глаголы во множественном числе оканчиваются на -m. Эта морфема могла иметь происхождение из эльфийского языка. В  праквендийском -m было признаком множественного числа (см. Этим., стр. 360, корень 3Ỗ-).

Как мы отмечали, пытаясь определить времена спряжений (аорист, настоящее продолжительное, прошлое продолжительное, и т.д.), мы в итоге ограничены английским переводом текстов. Исходя из ki=tabda=hê, можно извлечь tabda и основу *TABAD. Между тем, трудно определить, в каком времени спряжение tabda. Аорист или настоящее продолжительное? Вероятнее всего аорист (см. ниже). Мы не уверены даже, что наше разделение слова kitabdahe было правильным. 

аорист 

Это время образовывалось для глаголов II-группы следующим образом: kalab> kalba, *tabad> tabda, saphad> saphda. Для глаголов типа kallab добавлялся как суффикс ХГ, находим kallaba, во множественном числе kallabam. 

настоящее продолжительное время

Это время, кажется, было отмечено усилением ХГ или гласной u и окончанием -i: nâkhim (SD, стр. 251) переведено на английский язык как « are at hand (есть под рукой)» (прим. перев. хотя возможно, тут фразеологический оборот, а буквально слово значило «приближаются»). Оно произведено из глагола nakh (SD, стр. 416). Имеется также kalubim (SD, стр. 251), переведенное на английский как " lean over " «наклоняются». Это произведено из kalab (SD, стр. 439). 

Прошедшее продолжительное время и простое прошедшее время

Мы можем лишь с трудом довериться английскому переводу прошедшим временем прошедшего времени адунайского языка. Прошедшее время и продолжительное прошедшее время  (прошедшее время, у которого был довольно длинный срок, или то, что все еще имеет воздействие на настоящее), возможно, спрягаются укреплением согласных глагола. Мы находим nakkha "came (пришел)" от nakh и yadda "went (шла)", вероятно от *yad.  
Но мы не можем, при современном состоянии опубликованных текстов, ясно отличить обе формы спряжения прошедшего времени адунайского языка. У глагола azgarâ есть форма спряжения прошедшего продолжительного времени azaggâra, переведенная на английский язык " was warring (вел войну)". Для этого глагола предшествующие формы, опробованные Толкином - azgaranâdu >> azagrâra (см. SD, стр. 311-312). 

Сослагательное наклонение, кажется, отмечалось модальным вспомогательным глаголом du=; глагол имел тогда долгую конечную гласную, как в du=phursâ, переведенном на английский " should gush (могли бы хлынуть)" (SD, стр. ii). Примечательно, что этот глагол не согласуется с помощью -m, со своим подлежащим во множественном числе, azrîya, моря. Глагол dubdam не был в желательном наклонении, его основа, вероятно, *DUBUD. Он был спряжен в аористе. 

В наших текстах нет ни одного примера вспомогательных глаголов желательного наклонения или будущего времени. Между тем, упомянут префикс DA= (SD, стр. 422). Но нет объяснения о его значении, за исключением неясного замечания «а formative prefix (словообразовательный префикс)». 

Мы могли бы поразмышлять относительно других многочисленных аспектов (глаголов) и представить бесчисленные гипотезы, но это нас привело бы к слишком обширным и извилистым спекулятивным утверждениям. Сейчас, нам, к сожалению, действительно невозможно понять функционирование спряжения глаголов. 
Прим. перев. Можно порекомендовать анализ грамматики адунайского (в особенности глаголов) в статье «Глаголы, синтаксис! Ура!» П. Вайна, К. Хостеттера (Vinyar Tengwar №24, Patrick Wynne and Carl Hostetter- "'Verbs, Syntax! Hooray!': A Preliminary Assessment of Adunaic Grammar"). Русский перевод А. Базарова (Naugperedhel) можно найти в сети.
98. МЕСТОИМЕНИЯ 

Что точно, так это то, что местоимение-подлежащее в адунайском - всегда проклитическое для глагола (как позже в истинном всеобщем языке или sôval phâre, см. §129). Можем попробовать восстановить систему следующим образом: Прим. перев. Проклитический [от греч. προκλιτικός — наклоняющийся вперед (к следующему слову)] — лингвистический термин, безударное слово, передающее свое ударение стоящему за ним ударному, вследствие чего оба эти слова произносятся слитно, как одно слово.

Я: ?

Ты: *ki= (<ki=tabda=hê) 

Он: u=, hu= 

Она: i=, hi= 

Оно: *a= (<a=yadda) 

Мы: *nên= (<nên=ud <? кх.). 

Вы: ? (но см. кх. *mên) 

Они (м.р.): yu= (<yu=rahtam) 

Они (ж.р.): ? (yi?)
Они (ср.р): ya= (<ya=kalubim) 

Для первого лица единственного числа «я», можем извлечь местоимение *hê из ki=tabda=hê (записанное в тексте kitabdahe). Между тем, следует отметить, что *hê является здесь дополнением, а не подлежащим глагола *tabad. Такая местоименная форма была бы правильнее женского рода - то, чего не может быть. Морфологический анализ kitabdahê остается предположительным. Прим. перев. *hê могло быть ассимиляцией hâi от основы HÂY (как izrê от izrâyi).
99. ПРИЧАСТИЕ 

Причастие с синтаксической точки зрения - форма отглагольного прилагательного. Оно относится к прилагательным и к глаголам, отсюда и название. Это осложняет нашу работу распознавания адунайских причастий и их отличия от прилагательных только с помощью английского перевода текстов. 

Особенностью причастия было то, что оно могло согласовываться по роду (с существительным), то, чего не бывает с прилагательным (в адунайском). Слово akallabêth, кажется, является причастием женского рода, «Павшая» (букв.); см. hi=akallabêth против akallabê, основа KALLAB. 

100. ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 

Согласно « Отчету Лаудхема » качественное прилагательное предшествует существительному или группе существительных, которых оно определяет. Поэтому bawîba dulgî не группа существительных, что означает "ветра тьмы". Идет речь о фразе, которая может выражаться на русском языке как: «Ветра (были) черные» (winds (were) black, SD, стр. iii). Отмечаем, что bawîba в имен. пад. мн.ч., формой общ. пад. мн.ч. является bawîb. Синтагма (предложение), dulgu bawîb (SD, стр. 312), описывает "ветра тьмы". 

У прилагательных dulgî и lôkhî, таким образом, морфема -î отмечает множественное число. Они согласовываются в числе с существительным или группой существительных, которую они описывают. Взамен anadûni является формой единственного числа. Это прилагательное образовано  от существительного adûni, с префиксом an-. Другое прилагательное в единственном числе с i - izindi. 

101. ПОСЛЕЛОГИ 

В адунайском послелоги играют ту же роль как и предлоги во французском и русском языке. Просто их место изменяется. Например, akhâs=ada, букв. abîme=dans (пропасть=в) означает « в пропасть ». 

Мы находим, например, в текстах следующие послелоги: ô "от" (англ. from); ada, da « к, в (направление); против » (англ. to, towards); *ud (<nên=ud) « на» (англ. upon); mâ "с " (англ.  with); zê «в, у» (англ. at). 
102. ПРЕДЛОГ "AN" 

Этот элемент определен в « Отчете Лаудхема » как префикс образования прилагательных (adjectival prefix, SD, стр. 435), или «родительный падеж» существительного. Но нам кажется более логическим рассматривать an скорее как простой предлог чем склонение существительного. 

Предлог an часто переводится на французский (русский) как de (от): thâni an=Amân «страна Амана», Bâr an=Adûn "Повелитель Запада", narîka ' n=Bâri «орлы Повелителей», balîk an=Nimruzîr, «суда Нимрузира». Он вводит чаще всего отношение принадлежности, отвечающее на вопрос «чего? кого?». Если существительное, предшествующее аn, заканчивается на гласный, аn обычно пропускает гласную, таким образом, сокращаясь до `n: thâni 'n=Amân, ârû 'n=Adûni. Определитель аn- - это элемент, лишенный акцента, который переносится на следующее за ним слово, это – проклитический элемент. 
103. НАРЕЧИЯ 

Тексты содержат мало наречий. Два наречия времени: tâidô "прежде, когда-то" (англ. once) и idô(n) «отныне; теперь, в настоящее время» (англ. now). Форма, idôn, вероятно, была использована, когда следующее слово начиналось с гласного (или полугласного), чтобы избежать зияния (ô-y): Êphalak îdôn Yôzâyan « Далеко отныне Земля Дара ». 

Отрицательная частица bâ (SD, стр. 250) может классифицироваться как наречие, по примеру французского слова pas, к которому она может быть приближена по функции. В текстах (см. Ad-1, стр. 120) bâ использовано для отрицания во фразе в повелительном наклонении. Очевидно, идет речь о заимствовании из эльфийских языков; см. синд. baw (Эссе, стр. 371). Прим. перев. В русском языке «не» не является наречием, а является частицей.
104. ЗАМЕЧАНИЯ О СЛОВАРЕ АДУНАЙСКОГО ЯЗЫКА

Хотя наш лексикон был ограничен, мы решили не включать в последующий словарь ни имена собственные, о значении которых мы не знаем (Aglarrâma, Îbal, Imrahil, Ulbar, Zamîn, и т.д.). ни многочисленные слова, например из «Отчета Лаудхема», о точном значении которых у нас, к сожалению, нет возможности узнать (kâlab, kôlib, kâlub, da=nka, igmêl, и т.д.), ни полные списки форм склонений существительных, ни выражения, датирующиеся первой фазой концепции адунайского языка (sôbêthumâ, bârusit, и т.д.). за исключением некоторых редких исключений, которые могут осветить аспект второй стадии внешнего развития языка. Прим. перев. Также можно порекомендовать «Словарь адунайского» К.Хостеттера и П. Вайна (Carl Hostetter and Patrick Wynne - "An Adunaic Dictionary", Vinyar Tengwar №25, стр 8-26). В сети можно найти русский перевод словаря от Радомира.
СЛОВАРЬ АДУНАЙСКОГО ЯЗЫКА

A† [а] (↔ a=yadda [SD/247]), местоим. ср.р. оно → ya 

ABAN† [аban] (↔ Abattârik), сущ. ср.р. мир? → dâira 

ABÂR [aba:r], сущ. ср.р. сила, стойкость, терпеливость, верность. [SD / 431 / 432] → bâr

 ABATTÂRIK [abattа:rik] (<? *aban-târik), им. собств. м.р. опора мира (?), кв. Ardamin. [UT/222] → aban, târik 

ABRAZÂN [abraza:n], имя собств. м.р. верный (букв.), кв. Voronwe. [SD / 252 / 290] 

АD [аd], послел. к, на, в (направление), против. [SD / 429] 

АDА [аdа], послел. к, на, в (направление), против. [SD / 247 / 429] 

ADÛN [adu:n], сущ. ср.р. запад. [Сильм. / 355, SD / 240 / 247 / 251] 

ADÛNÂ [adu:na:], сущ. общ.р. житель Anadune, западник, нуменорец, Dunadan (синд.). [SD / 426 / 438] 

ADÛNÂI [adu:na:i], сущ. общ.р. мн.ч. общ. пад. от adûnâ. [SD/429/438] 

ADÛNÂIM [adu:na:im], сущ. общ.р. мн.ч. имен. пад. от adûnâ. [SD / 240] 

ADÛNAKHÔR [adu:naxɔ:r], имя собств. м.р. 1 ° владыка Запада (букв.), синоним *Awalô (кв. Vala), но главным образом имя бога Амана (кв. Manwê). 2 ° Ar-~, династическое имя короля Анадунэ, кв. Herunumen. [Сильм. / 267, UT / 222] 

ADÛNÂIYÊ † [adu:na:ijε:], сущ. ср.р. западный [язык] (букв.), адунайский - adûnaic (adunaic) → nimriyê 

ADÛNI [adu:ni], сущ. ср.р. запад. [SD / 435] 

AGAN [agan], сущ. ср.р. смерть. [SD / 426] 

AGÂN [aga:n], сущ. м.р. (олицетворение) Смерть. [SD / 426] → ugru 

AGAN≈NÂLU† [agan na:lu], сущ. ср.р. тень Смерти (букв.), страх Смерти. 

AGAN≈NÂLÔ [agan na:lɔ:], сущ. ср.р. имен. пад. от agan=nâlu. [SD / 247] 

AGATH† [agaθ] (<синд. gwath), сущ. ср.р. полутень, тень. 

AGATHU † [аgaθu], сущ. ср.р. объектн. пад. от *agath. 

AGATHURUSH [agaθuru∫], геогр. назв. ср.р. болота теней (букв.). Река в Эриадоре, названная на синд. Gwathlo, позже переименованная в Gwathir. [UT / 263] 

AKALLABÊ [akallabε:], прош. соверш. врем. Та, что пала, обрушилась. [SD / 375] 

AKALLABÊTH [akallabε:θ], 1 ° прош. соверш. врем. ж.р. Та, что пала, обрушилась. 2 ° геогр. назв. ж.р.? Нуменор после падения (его разрушения). 3 ° сущ. ср.р. ? название сочинения, рассказывающего историю падения Нуменора. [SD/247] → kallab 

AKHÂS [аха:s], сущ. ср.р. пропасть. [SD / 247] 

AMÂN [ama:n], 1 ° имя бога м.р. главное божество, названное Высокими эльфами Manwê. 2 ° геогр. назв. Страна богов и эльфов на западе Нуменора. [SD/376] 

AMATTHÂNI [amatθa:ni] (<адун, amân-thâni), геогр. назв. Страна богов и эльфов на западе Нуменора. [SD / 435] 

AMMÊ [ammε:], сущ. ж.р. мать. [SD / 434] 

AMMÎ [ammi:], сущ. ж.р. мать. [SD / 434] 

AN [an], предл. от (или сокращ. `n; см. §102.) [SD / 247 / 435] 

ANÂ [anа:], сущ. общ.р. человек. [SD / 426 / 438] →anî, anû 

ANADÛNÊ [anadu:nε:], геогр. назв. ж.р. Западная (букв.), остров Нуменор. [Сильм. / 428, SD / 247] →yôzâyan 

ANADÛNI [anadu:ni], прилаг. западник, уроженец Запада. [SD / 426 / 435] 

ANÎ [ani:], сущ. ж.р. человек женского пола, женщина. [SD / 434] →anâ 

ANÛ [anu:], сущ. м.р. человек мужского пола, мужчина. [SD / 434] →anâ 

APHAN† [аfan], сущ. ср.р. блаженство, святость (?). 

APHANU † [аfanu], сущ. ср.р. объектн. пад. от *aphan. 

APHANUZÎR [аfanuzi:r], сущ. м.р. друг благих (букв.), кв. Amandil. [SD / 389] 

АR [аr], преф. общ.р. король, королева - в династических именах королей и королев острова Anadûnê; эквивалент официального титула на квенья Tar-. Он официально был использован, начиная с правления Тар-Калмакила (Tar-Calmacil). [Прилож. A, SD / 222] 

АRÛ [a:ru:], сущ. м.р. король. [SD / 429] 

ARÛN [a:ru:n], сущ. м.р. повелитель, хозяин. [SD / 357/367] 

ARÛN≈MULKHÊR [aru:n mulxε:r], им. собств. м.р. повелитель Мулхер. [SD / 367 / 384] 

ATTÔ [attɔ:], сущ. м.р. отец. [SD / 434] 

ATTÛ [attu:], сущ. м.р. отец. [SD / 434] 

AWALÂ† [awala:] (<кв. Vala), сущ. общ. р. адун. изгн. могущественный (букв.), обозначает также, согласно «Потоплению Нуменора» (DA I), как валар, так и эльфов. → balâ 

AWALÂI [awala:i], сущ. м.р. мн.ч. из Awalâ. [SD /344] 

AWALÊ [awalε:] (<кв. Valie), имя бога ж.р. богиня эльфийского пантеона. [SD / 428] 

AWALLÔNDÊ [awallɔ:ndε:] (<? кв. Avallonde), геогр. назв. Гавань Могущественных (букв.), очевидно порт Avallónê (Аваллонэ) на Тол Эрессеа (Tol Eressëa). (согласно «Потоплению Нуменора», DA I). [SD / 344] 

AWALLÔNI [awallɔ:ni] (<? кв.) геогр. назв. Жилище Могущественных (букв.), страна Awalōi, кв. Valinor. [SD / 241 / 257 / 258 / 305 / 361] 

AWALÔ † [awalɔ:] (<кв. Vala), имя бога м.р. вала. 

AWALÔI [awalɔ:: į], геогр. назв. м.р. мн.ч. общ. пад. от*Awalô. [SD / 305 / 311 / 357 / 387] 

AWALÔI≈Y≈ADA [awalɔ::įja.da], имя бога м.р. мн.ч. послел. против валар. [SD / 247] 

AWALÔIM [awalɔ::įm], имя бога м.р. мн.ч. имен. пад. от *Awalô. [SD / 241] 

AWRADÎ [awradi:] (<кв. Varda), имя бога ж.р. богиня, супруга Амана (Aman, кв. Manwê). [SD / 428] 

A≈YADDA [ajadda], местоим. и глаг. оно шло. [SD / 247] 

AZAGGARA [azaggara], глаг. вел войну. [SD / 247] 

AZGARÂ [azgara:], глаг. вести войну. [SD / 439] 

AZRA [azra] (<? кх., см. zâram), сущ. ср.р. море, океан. [в другом источнике, РМ, стр. 372. дано как определение azra "звезда", но это – вероятно, ошибка.] [SD / 429] 

AZRA≈ZÂIN [azra za:in], сущ. ср.р. территория моря (букв.), морской округ. [SD / 435] 

AZRU- [azru], сущ. ср.р. объектн. пад. от azra. [SD / 431] 

AZRUBÊL [azrubε:1], им. собств. м.р. Влюбленный в море (букв.), кв. Earendil. [SD / 427] 

AZÛL [azu:l], сущ. ср.р. восток. [SD / 247] 

BÂ [ba:] (<? синд. baw), нареч. отрицания; bâ ki=tabda=hê «не трогайте меня». [SD / 250] 

BALÂ† [bala:] (<? прото-кв. *Bala), сущ. общ.р. адун. изгн. могущественный (букв.), обозначает валар, как и эльфов (согласно «Потоплению Анадунэ», DA I). → awalâ 

BALÂI [bala:i], сущ. общ.р. мн. ч. от *Balâ. [SD / 341] 

BALAK† [balak], сущ. ср.р. корабль. 

BALÎK [bali:k], сущ. ср.р. мн. ч. от balak. [SD / 247] 

BALKU- [balku], сущ. ср.р. объектн. пад. от balak. [РМ / 151] 

BALKUMAGÂN [balkumaga:n], им. собств.м.р. строитель флота (букв.), кв. Ciryatan. [см. §94.] [РМ / 151] 

BANÂTH [bana:θ], сущ. ж.р. женщина, супруга. [SD /437] 

BÂR [ba:r] (<авар.), сущ. м.р. повелитель, хозяин. [SD / 429 / 437 / 438] 

BÂRI [ba:ri], сущ. м.р. мн.ч. общ. пад. от bâr. [SD / 251] 

BÂRIM [ba:rim], сущ. м.р. мн.ч. им. пад. от bâr. [SD / 247] 

BÂRÎ [ba:ri:], сущ. м.р. мн.ч. общ. пад. от bâr. [SD / 438] 

BÂRÎM [ba:ri:m], сущ. м.р. мн.ч. им. пад. от bâr [SD / 438] 

BÂRUN [ba:run], cущ. м.р.  имен. пад. от bâr. [SD / 429] 

BATÂN [bata:n] (<авар. *batā), сущ. ср.р. дорога, путь. [SD / 247 / 431] 

BATÎNA [bati:na], сущ. ср.р. имен. пад. от batân. [SD / 247/431] 

BAWAB † [bawab] (<авар.). сущ. ср.р. ветер. 

BAWÎBA [bawi:ba], сущ. ср.р. мн.ч. имен. пад. от *bawab. [SD / 247] 

BÊL [bε:1], сущ. ср.р. привязанность, преданность. [SD / 305] →Azrubêl, zîr Прим. перев. Или от валар. или праквенд. BEL- «стойкий, выносливый». Или от праквенд. или валар. MEL- «любить» < кх. * mbel? Также в праквендийском (валарине) или кхуздуле могла быть мутация начального согласного корня – MIR> MBIRIL, sigil>zigil, Tum(un)>dum. Что могло отражаться при заимствовании. [LR/352,372 ] Или просто мог быть ассимилированный корень BAYAL>bâil>bêl.
2. BÊL †, сущ. ср.р. свет. 

BÊLZAGAR [bε:lzagar], им. собств. м.р. меч света (букв.)., кв. Calmacil (<Cal-macil). [UT / 222] Прим. перев. Но возможно, это имя означало «Любитель меча» или «Стойкий меч»
 BÊN† [be:n], сущ. общ.р. слуга. 

BÊNÎ [be:ni:], сущ. общ.р. мн.ч. bên. [SD / 387] 

BÊTH [be:θ] (<синд. peth, beth), сущ. ср.р. поговорка, слово, пословица, выражение. [SD / 427] → saibêth 

BITH [biθ], гл. говорить. [SD / 416] 

BURÔDA [burɔ:da] глаг.? быть тяжелым. [SD /247] 

DĀUR [da::ur], сущ. ср.р. тень, темнота, тьма. [SD / 423] 

DÂIRA [da:ira], сущ. ср.р. Земля, мир. [SD / 247] 

DALAD [dalad], послел. под, внизу. [SD / 247]  

DOLGU [dolgu], сущ. ср.р. ночь (черная). [SD / 306] 

DULGÎ [dulgi:], прилаг. мн.ч. от dulgu. [SD / 247]

 DULGU [dulgu] прилаг. черный. [SD / 312] 

DUBDAM [dubdam] глаг. поддались. [SD /247] 

DUBUD† [dubud] глаг. поддаваться. 

DU≈PHURSÂ [dufursa:] глаг. (для того чтобы) могли бы литься [SD / 247] 

ÊLÊDÂ† [ε:lε:da:] (<кв. elda), сущ. общ.р. адун. изгн.?  эльф [искусное заимствование] → nimir 

ÊLÊDÂI [ε:lε:da:i] сущ. общ.р. мн.ч. адун. изгн. от *Êlêdâ. [SD / 358 / 410] 

ÊPHAL [ε:fal] нареч. далеко. [SD / 247] 

ÊPHALAK [ε:falak] нареч. очень далеко. [SD / 247] 

ÊTH [ε:θ] (↔ Arminalêth [SD / 257]) (<синд. ost) сущ. ср.р. крепость. 

ÊRU [ε:ru] (<синд. Eru), имя бога м.р. вечный Бог. [SD / 249 / 432] 

ÊRU≈BÊN† [ε:ru be:n], имя бога общ.р. слуга Эру (букв.), вала и/или майя. 

ÊRU≈BÊNI [ε:ru be:ni], имя бога общ.р. мн.ч. от *Êru-bên. [SD / 387] 

ÊRUHIN † [ε:ruhin] (<синд.) сущ. общ.р. дитя Эру, нуменорец. 

ÊRUHÎN [ε:ruhi:n], сущ. общ.р. мн.ч. общ. пад. от *Êru=hin. [SD / 387] 

ÊRUHÎNIM [ε:ruhi:nim], сущ. общ.р. мн.ч. имен. пад. от *Êru=hin. [SD / 247 / 248] 

ERU≈W≈Ô [ε:ruwɔ:], имя бог. м.р. и послел. от Êru. [SD / 247] 

GIMIL [gimil], сущ. ср.р. собир. все звезды неба. [SD / 427] → gimli, igmil, kulub 

GIMIL≈NITÎR [gimil niti:r], имя бога ж.р. Та, кто воспламеняет звезды неба (букв.), богиня Giltoniel (синд.) [SD / 428] 

GIMILZAGAR [gimil zagar], имя собств. м.р. меч звезд (букв.), кв. Elemmacil. [UT / 227] 

GIMILZÔR [gimilzɔ:r], имя собств. м.р. (серебряный) огонь звезд (букв.) (?), рассмотренное при переводе имени Elros (синд.). [UT / 223/227, SD / 380 / 433] → rôth, zôr 

GIMLAD [gimlad], геогр. назв.? общ. р. К звезде (букв.), кв. Elenna, Numenor. [SD / 396] 

GIMLI [gimli], сущ. ср.р. звезда. [SD / 427] 

HAZAD [hazad] (<кх.), сущ. числит. семь. [SD / iii / 247] → satta 

HAZID [hazid] (<кх.), сущ. числит. мн.ч.? семь. [SD / 427 / 428] → satta 

HÊL [hε:1] (↔ Zimraphel [Сильм. / 270]), сущ. ж.р. девушка, дочь? PHEL?
HI [hi], местоим. ж.р. она. [SD / 247] → i 

HI≈KALBA [hikalba], местоим. ж.р. и гл. она пала. [SD / 288] 

HI≈KALLABA [hikallaba], местоим. ж.р. и гл. она пала, обрушилась. [SD / 288] 

HIL† [hil] (<синд. hîl) (↔ Imrahil [Прилож. E]), сущ. общ. р. наследник. 

HIN† [hin] (↔Azrabêlôhin [SD / 382]), сущ. общ. р. ребенок, дитя, потомок. 

HU [hu], местоим. м.р. он. [SD / 433] → u 

HUZUN [huzun], сущ. ср.р. ухо. [SD / 430] 

I [i], местоим. ж.р. она.

ÎDÔ [i:dɔ:], нареч. теперь. [SD / III / 247 / 288] 

ÎDÔN [i:dɔ:n], нареч. теперь. [SD / 247 / 288] 

IGMIL [igmil], сущ. ср.р. предмет в виде звезды. [SD / 427] → gimil, gimli 

INZIL † [inzil] (<кх. *Indhil) сущ. общ. р. цветок. 

INZILADÛN [inziladu:n], сущ. общ. р. Цветок Запада (букв.) 1 ° вид цветка, кв. numellóte. 2 ° им. собств. м.р. Аr-Inziladûn король Нуменора. [Сильм. / 269, UT / 223 / 227] 

INZILBÊTH [inzilbε:θ], имя собств. ж.р. цветущие слова (?) (букв.) [Сильм. / 268, UT / 223] 

IZINDI [izindi], I прилаг. прямой, правильный. II сущ. ср.р. правда. [SD / 247]

 IZINDU- [izindu], сущ. ср.р. объектн. пад. от izindi. 

IZINDUBÊTH [izindubε:θ], сущ. общ. р. тот, кто произносит правдивые слова или рассказчик правды (букв.), пророк. [SD / 427] 

IZRAI [izraį], сущ. ж.р. др. адун. дорогая, любимая, любовь. [SD /424] 

IZRÊ [izrε:] (<др. адун. izrâi), сущ. ж.р. дорогая, любимая, любовь. [SD / 424 / 438] 

KADAR [kadar], сущ. ср.р. город. [SD / 435] 

KADAR≈LÂI [kadar la:i], сущ. общ.р. житель (городка), городской. [SD / 435] 

KADÔ [kadɔ:], нареч. итак (таким образом). [SD / 247] 

KALAB [kalab], глаг. падать. [SD / 416 / 439] 

KALBA [kalba], глаг. падал. [SD / II / 288] 

KALI [kali], сущ. ж.р. женщина, дама. [SD / 434] 

KALLAB† [kallab], глаг. обрушиваться, падать. 

KALLABA [kallabа], глаг. обрушился; пал. [SD / 247 / 429] 

KALUBIM [kalubim], глаг. мн.ч. обрушились, пали. [SD /251] 

KAN [kan], глаг. держать. [SD/439] 

KARAB [karab], сущ. общ.р. лошадь. [SD / 434] 

KARBÎ [karbi:], сущ. ж.р. кобыла. [SD / 434] 

KARBÛ [karbu:], сущ. м.р. жеребец. [SD / 434] 

KATHA [kaθа], сущ. ср.р. и прилаг. совокупность, всё. [SD / iii / 288] 

KÂTHA [ka:θа], сущ. ср.р. и прилаг. совокупность, всё (все). [SD / 247] 

KATHÎ [kaθi:], сущ. ср.р. и прилаг. мн.ч. всё (все). [SD / 312] 

KATHU- [kaθu], сущ. ср.р. объектн. пад. от kâtha. [SD / 429] 

KATHUPHAZGÂN [kaθuphazgа:n], сущ. м.р. завоеватель. [SD / 429] 

KATHUPHAZGÂNUN [kaθuphazgа:nun], сущ. м.р. имен. пад. от kathuphazgân. [SD / 429] 

KHĀU [xa::u], сущ. общ.р. ворон. [SD / 426] 

KHIBIL [хibil] (<кх. kibil), сущ. ср.р. источник, родник. [SD / 430] 

KHÔ [xo:], сущ. общ.р. ворон. [SD / 426] 

KHÔR† [xɔ:r] (<? синд.) (↔ Adûnakhôr), сущ. м.р. повелитель, хозяин. 

KI≈TABDA≈HÊ [kitabdahε:] местоим.+ глаг.+ местоим. ты трогай меня (букв.) [В тексте слово пишется kitabdahe] [SD / 250] → bâ, tabad 

KULBU† [kulbu], сущ. ср.р. корень. → gimli 

KULBÎ [kulbi:], сущ. ср.р. мн.ч. от *kulbu. [SD / 431] 

KULUB [kulub], сущ. ср.р. собир. корни и съедобные клубни (никогда не обозначает фрукты). [SD / 431] → gimil 

LÂI [la:i] (<? авар.), сущ. ср.р. народ, житель. [SD / 435] 

LÔKH-† [lɔ:x] (<авар.), прилаг. кривой. 

LÔKHÎ [lɔ:xi:], прилаг. мн.ч. от *lôkh-. [SD / 247] 

LÔMI [lɔ:mi] (кв. lóme), сущ. ср.р. (красивая) ночь, звездная ночь. [SD / 414] → dolgu 

LÔNI [lɔ:ni] (<кв.), сущ. ср.р. порт, гавань. [SD / 385] 

MÂ [ma:], послел. с. [SD / 247 / 438] 

MAG† [mag] (<синд.), глаг. строить, изготовлять. 

MAGÂN [maga:n], сущ. м.р. изготовляющий, строитель, ремесленник. [РМ/151] 

MANÔ [manɔ:] (<кв.), сущ. м.р.  дух? душа. [SD / 424] 

MÂNÔ [ma:nɔ:] (<кв.), сущ. м.р. дух? душа. [SD / 438] 

MANÔI [manɔ::į], сущ. м.р. мн.ч. от manô. [SD / 424] 

MÂNÔI† [ma:nɔ::į], сущ. м.р. мн.ч. mânô [См. §82, стр. 95]. 

MÎK [mi:k], сущ. м.р. ребенок мужского пола (букв.), мальчик. [SD / 427] 

MINAL [minal] (<авар. *menel), сущ. ср.р. небо. [SD / 429] 

MINUL- [minul], сущ. ср.р. объектн. пад. от minal. [SD / 429] 

MINULTÂRIK [minulta:rik], геогр. назв. опора неба (букв.), почитаемая гора, в центре острова Нуменор (кв. Meneltarma). [SD / 241 / 249 / 414] 

MÎTH [rni:θ], сущ. ж.р. ребенок женского пола, девочка, маленькая девочка. [SD / 427 / 437] 

MÎYAT [mi:jat], сущ. общ. р. (два ребенка) близнецы. [SD / 427] 

MULKHÊR [mulxε:r] (<кв.), имя бога м.р. Мелкор, вала-отступник. [SD / 358] 

'N [n], предл. (форма an с пропущ. гласн.; см. §102). [SD / 247 / 251 / 429] 

NADRÔTH [nadrɔ:θ], сущ. ср.р. морск. кильватер, кильватерная струя, след судна в движении. [РМ / 376] 

NAKH [nax], глаг. прибывать, приходить, приближаться. [SD /461] 

NÂLÔ [na:lo:], сущ. ср.р. имен. пад. от *nâlu. [SD / 247] 

NÂLU † [na:lu], сущ. ср.р. тень. 

NARAK † [narak], сущ. общ. р. орел. → narika 

NARDÛ [nardu:], сущ. м. р. солдат, воин. [SD / 438] 

NARÎKA [nari:ka], сущ. ср.р. мн.ч. имен. пад. от narak. [В Ad-2, см. стр.140, слово narîka обозначает тучи в виде орлов, а не настоящих орлов, откуда эта форма среднего рода множественного числа.] [SD / 251] 

NARU [naru] (<авар. *nēr-), сущ. м. р. др. адун. человек (мужчина). [SD / 437] 

NARÛ [naru:], сущ. м. р. человек (мужчина). [SD / 434/437]  

NÊN † [nε:n] (<? кх), местоим. мы. 

NÊN≈UD [nε:nud], местоим. и послел. на нас [написано nênud в тексте]. [SD / 247] 

NIL [ni:l] сущ. адун. изгн. луна. [SD / 306] 

NÎLÔ [ni:lɔ:], сущ. ср.р. имен. пад. от nîlu. [SD / 426] 

NÎLU [ni:lu], сущ. ср.р. луна. [SD / 306] 

NÎLÛ [ni:lu:], имя бога м.р. Луна; Муж-Луна. [нуменорцы полагали, что на Луне жил майя.] [SD /241/426] 

NIMIR [nimir] (<aвар.). I глаг. сверкать, блестеть; быть красивым. II сущ. общ. р. тот, кто является красивым, сверкающим (букв.), эльф. [SD / 414 / 416 / 436] 

NIMÎR [nimi:r] сущ. общ. р. мн.ч. от Nimir. [SD / 414/436, Эссе / 386] 

NIMRÎ [nimri:], сущ. общ. р. мн.ч. от Nimir. [SD / 358] 

NIMRIYÊ [nimrijε:], I прилаг. эльфийский. II сущ. ср.р.? язык эльфов, эльфийский (язык). [SD / 414] → adûnâiyê 

NIMRU- [nimru], сущ. общ. р. объектн. пад. от Nimir. [SD / 436] 

NIMRUZÎR [nimruzi:r], 1 ° сущ. общ. р. Верный, Друг эльфийского народа. 2 ° им. собств. м.р. от кв. Elendil. [SD / 247 / 250] 

NIMRUZÎRIM [nimruzi:r], сущ. общ. р. мн.ч. имен. пад. от Nimruzîr, кв. Elendili. [РМ / 151] 

NÎPH [ni:f], сущ. общ.р. дурак, идиот. [SD / 426/437] Прим. перев. Возможно, форма ж.р. дура?
NITHIL [niθil], сущ. ж.р. девушка, девочка. [SD /427/436] 

NITÎR [niti:r], сущ. общ. р. зажигатель, фонарщик (-ица). [SD / 428]

NÛPH [nu:f], сущ. общ.р. дурак, идиот. [SD / 438] Прим. перев. Возможно, форма м.р.?
NUPHÂR [nufa:r] (<? aвар.), сущ. общ.р. родитель. [SD / 434] 

NUPHRÂT [nuphra:t], сущ. общ.р. дв.ч. отец и мать, оба родителя. [SD / 434] 

NYÛL [nju:l] (<адун. nîlu), сущ. адун. изгн. луна. [написание Njūl в тексте.] [SD / 306] 

Ô [ɔ:] (<aвар.), послел., от. [SD / 247 / 429] 

ÔBRÔTH [ɔ:brɔ:θ], сущ. ср.р. движение волн в нос корабля на ходу. [РМ / 376] → nadrôth, rôth 

PÂ [pa:], сущ. ср.р. рука. [SD / 416 / 426] 

PHARAZ [faraz] (<? кх.) сущ. ср.р. золото. [Прилож.E] 

PHARAZÔN [farazɔ:n], им. собств. м.р. золотой (букв.) [Прилож.A, E, UT / 224, SD / 429] 

PHARAZÔNUN [farazɔ:nun], им. собств. м.р. имен. пад. от Pharazôn. [SD / 428] 

PHAZÂN [faza:n], сущ. м.р. принц. [SD / 437] 

PHAZGÂN† [fazga:n] (↔kathuphazgân), сущ. м.р. управляющий? Завоеватель. 

PHURSÂ [fursa:], гл. литься. [SD / 247] 

PÛH [pu:h], сущ. дыхание. [SD / 426 / 431] 

RABA [raba], сущ. общ. р. собака. [SD / 434 / 437] 

RABÊ [rabε:], сущ. ж.р. сука. [SD / 434] 

RABÔ [rabɔ:], сущ. м.р. кобель [SD / 434] 

RADAGAST [radagast], имя собств. м.р. майя Айвендил (кв. Aiwendil). Истар (Istar). Согласно «Эссе о истари», это было адунайским именем. Оно переведено на английский язык как “tender of beasts” («нежный к тварям», любящий животных). Но другие тексты делают имя плохо объяснимым, на одном из языков людей долины Андуина (см. §135). [UT / 390/401] 

RÔTH [rɔ:θ] (<? синд.), сущ. 1° борозда, след. 2° морск. водовороты по ходу корабля (оставленные ходом корабля), кильватер. 3° пениться. [РМ / 376] 

RÔTHINZIL [rɔ:θinzil], имя собств. цветок из пены (букв.), легендарный корабль Азрубела - кв.Vingilot. [Указатель к Сильм. / 354, SD / 360] 

RÛKH [ru:x], сущ. крик. [SD / 426] 

RUSH† [ru∫] (↔Agathurush [UT / 263]), сущ. болото. 

SÂIBÊTH [sa:ibε:θ], сущ. ср.р. устное разрешение (букв.)?, согласие. [SD / 247] → bêth 

SAKAL † [sakal] (↔Sakalthôr [UT / 223]), сущ. ср.р. берег (?). 

SAPHAD [safad], глаг. понимать. [SD / 416 / 421] 

SAPTHÂN [safθa:n] (<др.адун.*saphdân), сущ. м.р. мудрец, маг. [SD / 421] 

SATTA [satta] (<авар. и кх.), сущ. числ. два. [SD / 428] 

SÛLA [su:la] (<авар.*hjōlā), сущ. ср.р. труба. [SD / 419] 

SULUM [sulum] (<авар.*tjulmā), сущ. ср.р. столб, мачта. [SD / 419] 

TABAD† [tabad] (↔ki=tabda=hê), глаг. трогать. 

TÂIDÔ [ta:ido:], нареч. прежде. [SD / 247] 

ТАMAR [tamar] (<aвар.), сущ. м.р. кузнец. [SD / 436] 

TÂRIK [ta:rik] (<кх., см. *TH-R-K), сущ. ср.р. опора. [SD / 429 / 430] → abattârik 

THÂNI [θa:ni], сущ. ср.р. земля, страна; thâni an Amân, страна Амана. [SD / 435] 

U [u], местоим. м.р. он. [SD / 429 / 435] → hu 

UD† [Ud] (↔ nênud [SD / 247]), послел. на.

UGRU [ugru] (<? авар.), сущ. ср.р. тень, тьма (букв.); смерть. [SD / 247 / 306] 

UGRUDÂ [ugruda:], глаг. покрываться тенью (букв.); угасать; умирать. [SD / 439] 

U≈KALLABA [ukallaba], местоим.+ глаг. прош. врем. он обрушился, упал, пал. [SD /429] 

U≈NAKKHA [unakxa], местоим.м.р.+ глаг. прош. врем. он пришел. [SD / 247 / 312] 

ÛRÊ [u:re:] (<синд.), сущ. м.р. солнце. [SD / 426] 

URGI [urgi], сущ. ж.р. медведица. [SD / 435] 

UIR [uir], сущ. м.р. адун. изгн. солнце. [SD / 306] → ŷr
ÛRI [u:ri] (<синд.), сущ. общ. р.? солнце. [SD / 306] 

ÛRÎ [u:ri:] (<синд.). имя бога ж.р. Госпожа Солнца. [В нуменорской религии богиня, ответственная за ведение Солнца через небеса.] [SD / 426] 

URÎD [uri:d], сущ. ср.р. мн.ч. от *urud. [SD / 251] 

URÎK [uri:k], сущ. м.р. мн.ч. от urku и uruk. [SD / 436, Эссе / 390] 

ÛRINÎLUWAT [u:rini:luwat], сущ. общ. р. солнце и луна. [SD / 428] 

ÛRIYAT [u:rijat], сущ. м.р. два солнца (букв.), солнце и луна. [SD / 428] 

URKHU [urxu] (<aвар.), сущ. м.р. гоблин, орк. [Эссе / 390] 

URKU [urku], сущ. м.р. гоблин, орк [Согласно «Отчету Лаудхема», urku- было скорее объектн. пад. от uruk.] [Эссе / 390] 

URUD † [urud] (< aвар.), сущ. ср.р. гора. 

URUG [urug] (< aвар.), сущ. м.р. медведь. [SD / 426] 

URUK [uruk] (< aвар.), сущ. м.р. гоблин, орк [SD / 436] 

U≈SAPHDA [usafθa], местоим.+ глаг. он понял. [Форма, восстановленная в современном адунайском, для лучшего отображения произношения.] [SD / 421] 

U≈SAPTHA [usafθa], местоим.+ глаг. др. адун. он понял. [SD / 421] 

YA [ja], местоим. ср.р. они. [SD / 251] 

YA≈KALUBIM [jakalubim] местоим. ср.р. + глаг. они рушатся, падают. [SD / 251] 

YA≈NÂKHIM [jana:xim], местоим. ср.р. + глаг. они прибывают, приближаются. [SD / 251] 

YAD† [jad], глаг. идти, располагаться. 

YADDA [jadda], глаг. шел, располагался. [SD / 247] 

YÔ† [jɔ:], сущ. ср.р. дар, подарок. 

YÔZÂYAN [jɔ:za:jan], геогр. назв. страна или земля дара (букв.), остров Нуменор. [UT / 187, SD / 241]

ŶR [j:r], сущ. ср.р. адун. изгн. солнце. [SD / 306] → uir [у:r] Прим. перев.В адунаике не отмечено гласного звука у, как у обозначался согласный. Возможно, это была форма из др. вестрона, где мог быть подобный звук.
YU [ju], местоим. м.р. они. [SD / 247] 

YU≈RAHTAM [jurahtam], местоим. м.р. + глаг. они разбили, разломали. [SD / 247] 

ZABATHÂN [zabaθa:n] прич. прош. вр.? поверженный. [SD / 247 / 311] 

ZADAN [zadan], сущ. ср.р. дом. [SD / 430 / 435] 

ZAGAR† [zagar] (↔ Gimilzagar), сущ. ср.р. меч; оружие (?). 

ZĀIN [za::in], сущ. ср.р. мн.ч. др. адун. от zâyan. [SD / 423 / 429 / 435] 

ZÂIR [za:ir], сущ. ср.р. тоска, ностальгия. [SD / 423] 

ZÂIRA [za:ira], сущ. ср.р. имен. пад. от zâir. [SD / 247] 

ZÂYAN [za:jan], сущ. ср.р. земля, страна, регион, территория. [SD / 423] 

ZÊ [zε:] (< aвар.), послел. в. [SD / 429] 

ZIGÛR [zigu:r], сущ. м.р. 1 ° волшебник. 2 ° им. собств. м.р. имя Саурона среди нуменорцев. [SD /247/437] → sapthân 

ZIGÛRUN [zigu:run], им. собств. м.р. имен. пад. от Zigûr. [SD / 247 / 250 / 437] 

ZIMRA(N) † [zimran] (<? кх.), сущ. ср.р. драгоценность, драгоценный камень. 

ZIMRAPHÊL [zimrafε:l] (<*zimran-hêl), им. собств. ж.р. молодая девушка, дочь в драгоценностях (?), кв. Miriel. [UT / 224] (<*zimra-рhêl)
ZIMRATHÔN [zimraθɔ:n], им. собств. м.р. собиратель драгоценностей (?). [UT / 222] 

ZINI [zini], сущ. ж.р. ед. др. адун. женщина (существо женского пола). [SD / 437] 

ZINÎ [zini:], сущ. ж.р. ед. и мн. ч. женщина(-ы) (существо женского пола). [SD / 437] 

ZÎR [zi:r], сущ. общ. р. друг, любящий. [SD / 423] 

ZĪR [zi::r] (<aвар. *sēr-), сущ. общ. р. мн.ч.? др. адун. от zîr. [SD / 423] 

ZÎRÂN [zi:ra:n], прилаг. любимая. [SD / 247] 

ZÔR † [zɔ:r] (↔Gimilzôr), сущ. ср.р. (серебряный) огонь, (серебряная) искра → rôth 

ZÔRÎ [zɔ:ri:], сущ. ж.р. санитарка, сиделка; няня, кормилица. [SD / 438]
105. ТЕКСТЫ НА АДУНАЙСКОМ ЯЗЫКЕ
 Их очень мало. В этих текстах можно было бы сделать несколько поправок, помимо стандартизации. Имена собственные, о которых персонаж Лаудхем не знал, и их перевод: Zigûr (букв.) "Волшебник" - Sauron, или Nimruzîr - Elendil. 

The Notion Club Papers (Бумаги «Клуба мнений»)

Ad-1 

Bâ ki=tabda=hê! 

Не трогай(-те) меня! 

Ad-2 

Narîka ' nBâri ' nAdûn ya=nâkhim! 

Орлы повелителей Запада, они прибывают! 

Ad-3 

Urîd ya=kalubim! 

Горы, они обрушиваются! 

Ad-4 

Этот текст существует в двух окончательных версиях, очень похожих. Ad-4bis (SD, стр. ii-iii) имеет следующие отличия в тексте на адунайском: hi=kalba, а не hi=kallaba, idô для idôn, katha для kâtha и Êphal=êphalak через тире. 

Kadô Zigûrun zabathân u=nakkha […] Êru=hînim dubdam ugru=dalad […] Ar-Pharazônun azaggara Awalōi=y=ada […] Bârim an=Adûn yu=rahtam dâira sâibêth=mâ Êru=w=ô […] Azrîya du=phursâ akhâs=ada […] Anadûnê zîrân hi=kallaba […] Bawîba dulgî […] Balîk hazad an=Nimruzîr azûl=ada […] Agan=nâlô burôda nên=ud […] Zâira nên=ud […] Adûn izindi batân tâidô a=yadda: îdô kâtha batîna lôkhî. 

And so / [the] Wizard / humbled / he came ... [the] Eruhíni [Children of Eru] / fell / under [the] Shadow ... Ar-Pharazôn / was warring / against [the] Valar ... [the] Lords of [the] West / broke / the Earth / with [the] assent / of Eru ... seas /so as to gush/ into [the] chasm ... Númenor / [the] beloved / she fell down ... [the] winds [were] black ... ships / seven / of Elendil / eastward ... Death-shadow / heavy /on us ... longing [is] / on us ... west / [a] straight / road / once / went / now / all / roads / [are] crooked...
Итак, Саурон преклоненный, пришел [] дети Эру пали под тень [] Ар-Фаразон начал войну с валар [] повелители Запада разломали землю с согласия Эру [] Чтобы моря могли вылиться в пропасть [] Нуменор, любимая, она разрушилась [] ветра были черны [] семь судов Элендила на восток [...] Страх Смерти в нас тяжел [] (страстное желание) тоска в нас [] прежде западная прямая дорога расстилалась: теперь все дороги кривые.
Êphalak îdôn Yôzâyan – “Far away / now [is] / [the] Land of Gift...” – «Далеко теперь Земля Дара».
Êphal êphalak îdôn hi=Akallabêth – “Far / far away / now [is] / She-that-hath-fallen” – «Очень далеко теперь Павшая». 

***

Lowdham' s Report (Отчет Лаудхема) 

Ad-5 

Ar-Pharazônun Bâr 'nAnadûnê. - Король Фаразон - повелитель Анадунэ. 

Ad-6 

Bâr u=kallaba. - Повелитель пал (на землю).

Ad-7 

Bârun u=kallaba. - Повелитель, что пал (на землю). 

Ad-8 

Bârun kallaba. - Это тот повелитель, что пал (на землю). 

Ad-9 

Ar-Pharazôn Kathuphazgânun. - Король Фаразон Завоеватель.

Ad-10 

Ar-Pharazônun kathuphazgân. - Король Фаразон - (был) завоеватель. 

Ad-11 

Ârû 'nAdûnâi. - Король нуменорцев.

106. МЕСТНЫЕ ЯЗЫКИ СРЕДИЗЕМЬЯ 

Из языков местных (туземных) жителей Средиземья во время Второй эпохи мы знаем только о нескольких редких словах и именах собственных, главным образом благодаря  истории «Тал-Элмар» (Tal-Elmar) (РМ, стр. 422-438). Эти имена, Buldar, Gorbelgod, Hazad, Ishmalog, Mogru, Tal-Elmar, вероятно происходят из наречия VII-XI-го века в одном из регионов Анфаласа. Действительно, место где происходит действие рассказа, называется Agar (РМ, стр. 423)
, «зеленые холмы» (англ. green hills) согласно тексту. Это название не рождено из топонима на синдарине, Pinnath Gelin, «зеленые вершины» (англ. green ridges), горной цепи в Анфаласе. 

"Мифический" регион Gorbelgod, о котором упоминает история, и который был знаменит своими дикими лебедями, мог обозначать большие болота Nîn-in-Eilph, где всегда находилась крупная популяция этих великолепных птиц. 

Имена собственные некоторых персонажей истории имеют очевидное влияние гномов. Одного из главных действующих лиц зовут Hazad. Имя, которое, кажется, означает согласно тексту «Длинная борода ». Влияние слова Khazâd и гномов племени Длинных Бород бесспорно, построение отчеств как Hazad uBuldar, что вероятно означает "Hazad de Buldar", то есть «Хазад Булдаров (сын)», использует морфему u, которая обнаруживается в кхуздуле и адунайском (см. §38 и §94). Любопытное прозвище что агары (Agars) давали нуменорцам - Go-hilleg, к сожалению, нельзя проанализировать при современном состоянии наших знаний. 

Согласно некоторым гондорским историкам, топоним Арнен (Arnen), включал донуменорское слово: arn « камень, скала ». Но профессор Толкин находит эту гипотезу маловероятной в трактате о топонимах, Ondonóre Nómesseron Minathurie (см. VT n°42, стр. 17). К этому же языку, или группе языков мог принадлежать элемент bel-/bêl-, который появляется в разнородных топонимах Belfalas и  названии залива «Ветренная Бел (Bêl)» или в синдарино-гондорском côv Gwaeren Bêl. Этот элемент применялся с начала колонизации в Стране Принца, Dor-en-Ernil (там же, стр. 15). 

Мы обладаем также, благодаря гномьим традициям, другим именем, происходящим из Второй эпохи: Durin. Оно происходит из языка, на котором говорили в середине Второй эпохи в регионе долины верхнего Андуина (Anduin), недалеко от Кхазад-дума. Оно означает "король". Очень вероятно, что имя Narvi, вырезанное на западной двери Мории этим гномом, золотых и серебряных дел мастером, было также именем, происходящим из того же региона, что и Durin (см. §43). 

ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ. ЯЗЫКИ ЛЮДЕЙ В ТРЕТЬЕЙ ЭПОХЕ
107. ВНЕШНЯЯ ИСТОРИЯ ВСЕОБЩЕГО ЯЗЫКА ИЛИ "SÔVAL PHÂRE" 

В самом начале написания «Властелина колец» Толкин рассматривал всеобщий язык как просто эльфийский язык, что был якобы принят всеми расами Средиземья (см. «[a tongue of the] western elves» - «[язык] западных эльфов» в TI, стр. 239). Только хоббиты говорили на двух языках. Они говорили, помимо этого « всеобщего эльфийского языка », на особенном языке, «хоббитском». 

Толкином была разработана идея "всеобщего языка" для всех жителей Средиземья, потому что в предыдущем романе «Хоббит» все персонажи (что были людьми, эльфами, орками и хоббитами) общались между собой без видимых трудностей. Но эта концепция изменилась по мере написания «Властелина колец». В конечном счете, всеобщий язык по происхождению стал языком людей, а не эльфийским языком. 

В пятой главе четвертой книги «Властелина колец», написанной между концом апреля и началом мая 1944 года (см. датировку Кр. Толкина в WR, стр. 144), Толкин ввел в разговор между Фарамиром и хоббитом Сэмом, что имел место в тайном убежище Хеннет Аннун, большое отступление от темы, рассказывающее историю языков Средиземья. В одном месте Сэм удивлялся тому, что Фарамир мог говорить на обычном языке (" the ordinary language ") в то время как тот утверждал, что его родной язык был эльфийским языком (« мы говорим на эльфийском языке или наречии … близкородственном с эльфийскими языками - говорил Фарамир, WR, стр. 158). Был ли, следовательно, всеобщий язык уже не эльфийским языком? Древняя "теория" о том, что хоббиты говорили на особом языке и что "всеобщий язык" был просто эльфийским языком, исчезла. 

Фарамир объяснил Сэму, что всеобщий язык (или «обычный язык» " the ordinary language ") был в действительности языком людей: «измененная форма того языка людей, который использовали праотцы» (WR, стр. 159). Предки Фарамира, нуменорцы, создали всеобщий язык для своего удобства, исходя из эльфийских языков, а также главным образом из языков людей: « (Всеобщий язык) это также наш соственный язык, который мы сами создали. (…) Всеобщий язык, как некоторые называют его, произошел от нуменорцев » (это наше акцентирование; см. WR, стр. 162. и см. главным образом письмо Дж. Р.Р. Толкина от 3 августа 1943-го года в PM, стр. 72). 

Слова и грамматика настоящего всеобщего языка или sôval phare существовали только в воображении Толкина, при написании Приложений «Властелина колец» в 1946-47 году. 

Пятнадцать рукописных страниц, которые собраны в папке 4/2/15 в библиотеке Маркеттского университета - вероятно всё, что существовало когда-либо из грамматики «совал фарэ» - sôval phare, выражения, которое означает " общий язык ". В томах «Истории Средиземья» эта грамматика не упомянута Кр. Толкином, так как он ее обнаружил у себя только после публикации книги «The Peoples of Middle-earth» («Народы Средиземья»). Мы не знаем, сделал ли Дж. Р.Р. Толкин чистовик этих рукописных страниц или есть ли другие рукописи относительно этого языка до сих пор во владении Кр. Толкина. Но это маловероятно. Так как именно на эти страницы рукописи Дж. Р. Р. Толкин, кажется, делает намек в фразе позднего текста «О гномах и людях» (РМ, стр. 299). Английское слово, использованное Толкином, SKETCHED, "набросок", хорошо описывает эти листки, часто со многими исправлениями, среди которых только две страницы, кажется, были включены в чистовик лингвистических приложений к «Властелину колец». 

Эти страницы содержат большое число грамматических и фонологических указаний, на которые Толкин действительно сошлется годы спустя (как например: «þ встречалось во всеобщем наречии», РМ, стр. 332). Толкин написал в «Of Dwarves and Men» (« О гномах и людях»), что было бы невозможно перевести на sôval phare страницы Книги Мазарбул (найденной в Мории Братством Кольца), которые он представил в виде фотокопии в рунах и тенгвар (см. «Рисунки», рис. № 23), так как он не развил достаточно словарь этого языка. Это замечание, кажется, указывает, что грамматика этого языка была всегда «полной» в его сознании. Недоставало только слов. Однако он продолжил придумывать их, такие как tudnas или ribadyan, после публикации «Властелина колец». Просто он делал это когда ему это казалось забавным или полезным, не систематически, как с эльфийскими языками. 

Вероятно, что Толкин начал с того, что представил сперва фонологическую систему «прото sôval phare» (который не был еще адунайским). Отметим, что это то, что он сделал адунайским языком (см. SD, стр. 416) и языком eldarissa (см. QQ, стр. 15 и далее). Первая фонологическая система «proto sôval phare» была довольно близка к системе праквендийского языка, что может свидетельствовать о том, что листок, описывающий эту систему, мог быть более ранним чем остальная рукопись. Этот листок мог бы датироваться временем ранее 1943 года, периода, в течение которого Толкин наметил всеобщий язык как очень близкий к эльфийским языкам (см. выше). Он впоследствии изменил мнение. 

Или, может быть, все началось с выражения sôval phare, что обнаруживается неоднократно на нескольких страницах, поочередно написанное тенгвар и латинскими буквами. Выглядит так, будто  Толкин пытался исследовать благозвучие этого выражения. И очевидно, был им удовлетворен. Если это удивительное выражение оставлено без изменений его плодотворным умом, с другой стороны  термину adûni (то есть эквивалент слову Westron «западный» из английского языка) предшествовал долгий и кропотливый поиск
. Мы не можем подробно представить, по не зависящим от нас причинам, удивительную грамматику настоящего всеобщего языка, sôval phare. Можем сделать между тем несколько замечаний, согласно опубликованным текстам. 

Толкин решил заставить говорить хоббитов на разновидности "сельского" английского языка, для большей реалистичности (см. выражение « Why, they said you was dead! – Чего? Они ж сказали, шо ты помер» из главы «Очищение Удела»). Когда он дошел в приложении своего романа до описания практического произношения согласных и гласных в языках Средиземья, Толкин оказался вынужден описать фонологическую систему sôphal phâre чтобы иметь возможность сказать в чем точно "диалект" хоббитов отличался от более «отточенного» языка гондорцев. Таким образом, Толкин оказался так сказать "вынужденным" описать в общих чертах грамматику настоящего всеобщего языка. 

Вероятно, что тогда эта грамматика должна была быть введена в « Перечень имен и слов на других языках», что подразумевалось Толкином как последняя часть «Властелина колец». Действительно, мы знаем, что этот алфавитный указатель, который еще не опубликован
, должен был включить как введение руководство по правильному произношению имен и слов на иных языках. Но, позже, Толкин решил это руководство не включать в указатель, который он не смог закончить, но он включил его как главу Приложений «Заметки о языках в конце Третьей эпохи». Идет речь о тексте, который Кр. Толкин обозначил кодом F1 (см. РМ, стр. 28 и далее). Затем, когда Дж. Р. Р. Толкин заметил, что эти «Заметки» стали слишком объемными, он их вычеркнул и разделил на два приложения. «Руководство по произношению» стало первой частью Приложения Е и получило постоянное название «Произношение слов, названий и имен». Но Толкин решает исключить из приложений любые прямые ссылки на грамматические правила sôval phare за исключением нескольких замечаний относительно его гондорской разновидности в произношении некоторых заимствований из эльфийских языков. Для Приложения F Толкин извлек из этой грамматики объяснения о разногласиях использования обращения на "ты" и на "вы" в Гондоре и у хоббитов. 
Прим. переводчика: Один вариант указателя, «Руководство к именам и названиям «Властелина колец»» был опубликован в «Толкиновском компасе» (J.R.R. Tolkien, Christopher Tolkien (ed.), "Guide to the Names in The Lord of the Rings", - «A Tolkien Compass», edited by Jared Lobdell, в 1975 году). Пересмотренный и расширенный текст был опубликован в «Компаньоне читателя» (Wayne G. Hammond and Christina Scull (eds), The Lord of the Rings: A Reader's Companion, в 2005 году), позже издания «Словаря языков хоббитов, гномов и орков» во Франции в 2002 году. В 2007 году был опубликован 17-й выпуск журнала Парма Эльдаламберон, в котором содержался полный вариант указателя под названием «Слова, фразы и выражения из «Властелина колец»» (Parma Eldalamberon 17: Words, Phrases and Passages in The Lord of the Rings).
108. ВНУТРЕННЯЯ ИСТОРИЯ ВСЕОБЩЕГО ЯЗЫКА 

Истоки "всеобщего языка" восходят к 19-му веку Второй эпохи, когда нуменорские моряки, что говорили на адунайском, основали постоянные поселения в Средиземье. В последующие века Нуменор занял широкие полосы на западном берегу Средиземья и основал колонии. Наиболее процветающей колонией был Пеларгир на Андуине, основанный в 2350-м году В.Э. Туда эмигрировало большое количество нуменорцев Друзей эльфов или Elendili, также названных "Верными" (см. Прилож. B). Пеларгир охватил большое количество коренного населения Лебеннина, желающего торговать с могущественной нуменорской империей. 

Когда люди, говорящие на разных языках, вступают в контакт в коммерческих целях, они создают язык, известный как пиджин, для упрощения торговли. И так, очевидно, и произошло. Дело в том, что адунайский язык смешался с некоторым количеством слов и выражений из языков людей региона и этим был создан упрощенный торговый язык. Pidgin, основанный на адунайском, было создать легче, так как некоторые народы Лебеннина говорили на языках, принадлежащих к той лингвистической группе, к которой относился и адунайский (см. UT, стр. 214). 

Адунайский пиджин Пеларгира стал "настоящим, полноправным" языком после захвата Саурона и поражения всех его союзников. В коротком промежутке времени, немногим более полувека, между 3262 и 3319-м годом В.Э., адунайский пиджин прошел путь от простого языка торговли до языка победителей Саурона и новой империи. Действительно, после отправки Саурона в Нуменор его союзники были отброшены в горы и леса Друзьями эльфов, которые окончательно заняли всю береговую полосу, идущую от устья Барандуина до Умбара. Адунайский пиджин быстро распространился в этих регионах и благодаря этой новой ситуации стал "всеобщим языком"; что, не сомневаюсь, весьма помогло при колонизации территорий, захваченных новыми Королевствами в Изгнании, управляемыми Элендилом и его двумя сыновьями, Исилдуром и Анарионом. 

В течение последнего века В.Э. адунайский изгнанников в скором времени изменился (см. §83). Нуменорцы – Друзья эльфов между собой стали его использовать все меньше и меньше. Адунайский изгнанников и адунайский пиджин, в процессе смешения народов, служили для торговли с местными народами, главным образом с теми, кого называли Людьми Средиземья. Но адунайский невысоко ценился нуменорцами – Друзьями эльфов. Действительно, во время царствования Ар-Гимилзора (ХХХII-й век В.Э.) антиэльфийская политика установилась во всей империи. Разрешалось использовать только адунайский язык. Но Верные тайно сохраняли эльфийские традиции. После Затопления острова в 3319 г. В.Э. Друзья эльфов (Elendili) стали снова открыто использовать эльфийские языки, давая на них названия местностям в Средиземье, которые они колонизировали. Следовательно, в течение двух последних веков Второй Эпохи, адунайский был оставлен на произвол судьбы. Все люди высокого рождения, Tarkil (см. §II2), и все те, кто был обучен читать и писать, обучались сперва на сероэльфийском синдарине. В первых веках Королевств в Изгнании, синдарин стал на какое-то время повседневным языком для значительной части населения. Адунайский язык изгнанников, а после архаичный западный язык изучались позже, когда это было необходимым. 

На карте языков периода около 3000-го года Т.Э. оба региона, где население изучало в детстве только sôval phâre, заштрихованы (стр. см. 129). Гондор, Южный Итилиен и Харондор, которые были официально эвакуированы из-за войны, заштрихованы, так как вероятно, что небольшое население там оставалось в конце Третьей Эпохи. Что касается Севера, заштрихованный регион представляет неопределенность в политических и языковых границах этой части бывшего королевства Арнор. 

В первых веках Третьей Эпохи sôval phare стал родным языком для всех народов, что жили внутри границ королевств Арнор и Гондор. То есть по всей длине морского побережья, от Умбара и до Севера, до залива Форохель, и внутренних земель, также до Туманных гор и гор Эфель Дуат. Он также распространился на север, за пределы королевств и, вытесняя другие языки, вдоль Андуина, занимая земли к западу от реки и к востоку от гор до Ирисных полей (см. Прилож. F). 

Всеобщий язык - гибридный язык, "составленный" из трех элементов. В основе этого языка адунайский, высокая доля заимствований из эльфийских языков (главным образом из сероэльфийского синдарина, но также и слов квенья, таких как названия месяцев и времен года) и наконец слова и обороты, происходящие из языков Средиземья в окрестностях Пеларгира, и даже, вероятно, намного дальше. Если в адунайском ârû означало «король», во всеобщем языке это слово было заменено заимствованием из синдарина. Слово mûmak, обозначающее гигантских толстокожих животных, было получено из слова, используемого харадримами. 

Вначале именно в устной форме sôval phare распространился среди всех живших на побережье, у кого были контакты с Верными нуменорцами, позже в Королевствах в Изгнании, Арноре и Гондоре, основанных в 3320-м году В.Э. По этой причине эльфы назвали этот язык falathren « береговой (язык) » на синдарине. В конце Третьей эпохи, «западный язык» обладал богатым и разнообразным словарем подобно словарю современного английского языка (L, стр. 425). По ходу веков, «западный язык» стал также использоваться все больше и больше дворянами дунэдайн. Во время Войны Кольца, в XXXI-ом веке Т.Э., синдарин не был известен среди людей, кроме небольшой части гондорского населения, а разговаривало на нем повседневно еще меньшее количество людей. Это двуязычное население жило главным образом в Минас Тирите и в окрестностях, и на землях правителей Дол Амрота. Но мы думаем, что знание адунайского не исчезло полностью из Dor-en-Ernil, так как некоторые из правителей этой вотчины носили имена на адунайском, как Imrahil. В Королевствах в Изгнании обучение эльфийским языкам может сравниться с обучением греческому языку и латыни в XVIII-ом веке во Франции (прим. переводчика – и в России). Оно было предназначено для элиты, будущих ученых и мудрецов, а также дворян. Многочисленные заимствования из эльфийских языков во всеобщем языке могут сравниться с многочисленными словами греческого происхождения во французском языке. Находим, таким образом, в текстах: balk "ужасный", из синдарского balch "жестокий" (см. LR, стр. 377), nas "население" - заимствование было или из квенийского nosse, или из синдарского noss «семья» (РМ, стр. 320), nîn "вода" - заимствование квенийского nén. 
I09. СТАНДАРТИЗАЦИЯ 

Как обычно, Толкин был не очень последователен в написании и транслитерации латинскими буквами sôval phâre. Позже он решил использовать букву k вместо с. Он колебался между написанием hl, hr, hw или rh, lh, wh. Мы высказываемся в пользу написания, использованного во «Властелине колец», такого как hloth (Прилож. F); то, что представляет окончательный выбор в данном вопросе. Долгие гласные были часто написаны с апексом, sōval phāre, но мы принимаем, как во «Властелине колец», использование циркумфлекса, sôval phâre (относительно орфографии phârё, смотрите примеч. 98). 
110. ВСЕОБЩИЙ ЯЗЫК, ЯЗЫК-ПОСРЕДНИК 

«Западный язык» становится все более важным в связи с расширением гондорской империи. Адуни (Аdûni) стал языком-посредником, служащим мостом между народами в огромной геополитической сфере влияния Гондора, что продолжали использовать другой, родной, язык - в том числе и эльфы. Общий язык был использован во всей долине Андуина и на востоке до самого края Лихолесья. Немногие среди дикарей и дунлендингов, которые, однако, избегали всех контактов с народами под "господством" дунэдайн, могли говорить на западном языке, даже если они и говорили, то неуклюже.

 Почти все области на нашей карте языков около 3000-го года Т.Э. (стр. 129) можно рассматривать как имеющие население, более или менее знающее и использующее всеобщий язык как язык межнационального общения.
111. ВСЕОБЩИЙ ЯЗЫК, ИСПОЛЬЗУЕМЫЙ ОРКАМИ 

Многие орки для общения между ордами прибегали к западному языку, а не к черному наречию, как того желал бы Саурон. Но в Третьей эпохе они развили многочисленные племенные языки, так как их собственные диалекты были очень бедны, чтобы использовать их для общения друг с другом. Но многие древние племена гоблинов, особенно жившие в северном Хитаэглире, имели в качестве родного языка западный язык (Прилож. F). Мы имеем примеры их "диалекта", кроме звукоподражательных воинских кличей, имена короля гоблинов Азога (Azog) и его сына Больга (Bolg). Но мы не знаем с уверенностью, были ли эти имена на западном языке или древнем языке орков. 
112. ИСТОКИ СЛОВА «TARK » 

В Мордоре Фродо и Сэм смогли понять разговор орков, посланных искать их следы, так как будучи из разных племен, те должны были использовать всеобщий язык, чтобы понять друг друга. В этой орочьей разновидности всеобщего языка, tark « гондорец, нуменорец » произошло из искажения слова западного языка tarkil. Слово было заимствовано в западном языке из квенья для обозначения нуменорцев по происхождению. Внешний вид слова tark (то есть, выдумки Толкина) является несколько необычным. Толкин написал вначале « that' s Elvish work – это эльфийская работа», затем «that' s wizard work – это работа волшебника», позже слово wizard «волшебник» было вычеркнуто и заменено придуманным словом tark (см. SD, стр. 26). Толкин, сомневающийся в происхождении "работы", решил не подбирать ему значение и выдумал новое слово. Только для второго издания «Властелина колец» он составил этимологическое примечание, объясняющее происхождение и значение слова tark. 
113. РАЗНОВИДНОСТЬ ВСЕОБЩЕГО ЯЗЫКА, НА КОТОРОЙ ГОВОРИЛИ ХОББИТЫ 

Не существует ни одного текста, что свидетельствовал бы о существовании языка, придуманного хоббитами. Действительно, кажется что они всегда использовали языки людей, вблизи которых или среди которых они жили. Таким образом, они, после своей миграции в Эриадор в 1050-м году Третьей эпохи, довольно быстро приняли всеобщий язык вместо северного наречия. Во время их прихода в Бри, в четырнадцатом веке Третьей эпохи, хоббиты уже начали забывать о своем древнем северном языке. Этот язык был той разновидности, на которой говорили люди Андуина, язык очень близкий роханскому. Хоббиты клана Стурзов, кажется, приняли в Эриадоре язык дунлендской семьи языков, прежде чем переселиться около 1630-го года Третьей эпохи, в Удел (Шир) и окончательно принять всеобщий язык. 

В конце Третьей эпохи, хоббиты Удела и хоббиты Бри использовали уже более тысячи лет всеобщий язык. У них точно был сильный "акцент" по отношению к гондорскому произношению. Но некоторые, наиболее просвещенные из них, еще употребляли возвышенный стиль, в тех случаях, когда это требовалось. Книги и письменные традиции не исчезли ни в Уделе, ни в Бри. Хозяин гостиницы «Гарцующий пони», господин Маслютик, мог читать и этим очень гордился. 

Различия между западным наречием хоббитов и гондорцев были сильно смягчены при "переводе" «Властелина колец», утверждает Дж.Р.Р. Толкин. Можем констатировать, что Гарри, охранник Западных ворот деревни Бри, сразу узнает происхождение наших четырех хоббитов-путешественников
 . Если в Бри легко узнавали хоббита из Удела по его "акценту ", понятно, что акцент хоббита удивлял гондорцев. Различия между всеобщим языком хоббитов и гондорцев были того же порядка, что и между французским языком метрополии и французским языком, на котором говорят в Квебеке (примечание переводчика – или между русским языком западной части России и кубанским диалектом например). 

В диалекте хоббитов Удела и Бри было также много слов, подобных словам дольского (дэйлского) и роханского наречий. Наиболее значительными были названия дней, месяцев и времен года, унаследованные из северного языка (см. §165, в западном наречии Гондора, использовались эльфийские названия) и были также совсем другие специфические слова, такие как kast « бесполезный подарок, но который тем не менее хранился» или trân « совокупность подземных комнат, служащих жилищем у хоббитов ». 
114. СТРАННЫЕ ИСТОКИ СЛОВА « ХОББИТ »
Слово "хоббит" отныне фигурирует в официальном лексиконе словаря английского языка, начиная с дополнения к Оксфордскому словарю английского языка 1976 года, который является эквивалентом Словаря Академии (Большого академического словаря русского языка). Но внешнее происхождение этого слова остается, тем не менее, скорее загадочным. 

Написав «Хоббита», и желая до конца сыграть со своим читателем в игру, Толкин пытался оправдать свою выдумку, представив вероятную этимологию слова: «слово, что могло быть истрепанной формой от слова holbytla » (Прилож. F); см. древнеангл.  hоlbytla> *hobbittle> англ. hobbit. Но в действительности, Толкин сперва придумал слово « хоббит » или этот малый народ? Такой вопрос мог бы априори показаться нелепым. 

Но давайте снова вернемся  немного назад во времени и остановимся в конце 19-го века. В 1880-м году, Лондонское фольклорное общество переиздало, под покровительством знаменитого доктора Харди, « трактаты » некоего Майкла А. Денхема (Michael A. Denham †1859), торговца из Пирсбриджа, в графстве Дерхем, большого любителя местного фольклора. Денхем публиковал за двадцать лет до этого сборники пословиц и местных легенд (например, «Камберлендские стихи, пословицы, и поговорки» - Cumberland Rhymes, Proverbs, and Sayings). 

На странице семьдесят девять второго тома «Трактатов» Денхема (Denham Tracts), в главе VIII, озаглавленной «Фольклор или нравы и обычаи севера Англии», в длинном перечне на трех страницах, где фигурируют названия не представляющие для нас большого интереса, такие как pigmies, chittifaces, nixies, мы находим слово hobbit. Единственное определение этого подлинного английского хоббита севера Англии оказывается в указателе: «hobbit, a class of spirits - хоббит, класс духов ». Определение не очень ясное, и это, конечно, больше связано со знанием этого списка духов,  чем с каким-либо знанием  о природе этого существа. К несчастью, мы не смогли найти происхождение или смысл этого слова, так как Денхем не указал свои источники. Г.Л. Гомме, в предисловии к этому переизданию «Трактатов» Денхэма, отмечает, что  исследование было в зачаточном состоянии, когда «Трактаты» только начинали составлять. Собрание господина Денхема – увы, очень разнородно. Он только и делал, что отмечал то, что слышал, в том виде как он его слышал и не пытался нисколько это классифицировать. Между тем, в тайной надежде, что классификация Денхема, тем не менее, является упорядоченной или может следовать определенной логике, я продолжил чтение этого списка. Я заметил, что в то время как слово, следующее за  hobbit - hobgoblin, более обыденное слово в английском языке, которое Толкин также использует в «Хоббите», далее просто переходит в сложное слово brown-men «бурый человек». На этот раз точное примечание Денхема: « см. Историю о призраке Бурого человека с торфяников из Сборника Ричардсона»(!). Richardon's Table Book – речь идет о сборнике, знаменитом в свое время, составленном Мозесом А. Ричардсоном «The Local Historians Borderer's Table-Book» – «Сборник от местных историков приграничья». Точное название сказки - « The Brown Man Of The Muirs – Бурый человек с торфяных болот ». Мы читаем там приключения одного молодого и отважного шотландца, который, рискнув пойти в «Muirs» - шотландские торфяные болота, встречает существо, которое очень походит на толкиновского хоббита: 
Снова подняв голову, шотландец был очень удивлен присутствием коричневого карлика. Этот необычный персонаж, казалось, был не больше чем в половину роста обычного человека; но он был очень хорошо скроен и, казалось, обладал значительной силой; его одежды были полностью коричневыми, цвета папоротника, волосы были рыжими и вьющимися (том I, Legendary Division – Раздел легенд, стр. 71-72; наш перевод). 

Мы находим в этой записи несколько характеристик хоббитов, из которых наиболее значительной является, разумеется, маленький рост. Бурые люди (brown-men) и хоббиты в два раза меньше человека. Толкин правильно представил английское слово для хоббитов, что означает « половина человека », Halfling. Наш «шотландский карлик» безбород, имеет вьющиеся волосы, столь характерные для хоббитов. В прологе «Властелина колец» ясно уточнено, что хоббиты жили и сейчас  живут в Европе: «Регионы, в которых жили хоббиты, были, несомненно, такими же, как и те, в которых они до сих пор сохранились: ​​на северо-западе Старого Света, к востоку от Моря ». Идея о том, что в доисторические времена Великобританию и Северную Европу населяли малые народы, в общем, не вызвана богатым воображением Толкина. Вера в сохранившийся с незапамятных времен малый народ, фактически соединяется с теорией о пигмеях, в настоящее время полностью отброшенной. Она придерживалась того, что прежде на всем северо-западе Европы жили низкорослые народы, которые по ходу веков оказались изгнанными на дальний Север вторжением "гигантов" то есть, нас, индоевропейцев, и многие легенды сохранили память об этом. Эта теория не прошла незамеченной в литературном мире и оказала влияние на писателей и литераторов. В Бельгии в начале двадцатого века Ж. Рони старший, в своем знаменитом романе «Война Огня» упоминает красных карликов. В Великобритании, в начале 19-го века эта теория очаровала, в частности, Вальтера Скотта, отца исторического романа. Также есть таинственный народ пиктов, чье существование только в Великобритании, благоволит этой теории. Ряд ученых утверждает происхождение народов Европы от этих маленьких народов. (Мы отсылаем читателя к статье Мишеля Мерже «Тема малого народа у Артура Мейчена и Джона Бакена» в «Лавкрафт и НФ», том  1. Амьен, 1991, стр. 111-150. « Le thème du petit peuple chez Arthur Machen et John Buchan ». Lovecraft et la S.-F., vol. 1.  Encrage : Amiens, 1991. 

В то время как после Первой мировой войны полемика казалась забытой и теория была окончательно отклонена, публикация в 1921 году статьи «Культ колдунов в Западной Европе» антрополога Маргарет A. Мюррей (Witch Cult in Western Europe - Margaret A. Murray) возродила дискуссию. В её удивительном труде мы узнаем, что выжившие из этого малого народа, что не смогли добраться до гор, продолжали жить в "холмах". В 1933-м году Мюррей публикует статью «Бог колдунов» (The God of the Witches) и посвящает целую главу европейским пигмеям, которые жили в « круглых шалашах »! Толкин говорил что написание на белом листе бланка экзамена предложения из начала «Хоббита», примерно в 1928 году (он не помнил дату точно), было загадочным для него.  Нам кажется, что для появления его малого народа чудесно подходит этот контекст. 

Но не так важно, был ли Толкин вдохновлен английскими народными сказками или бурыми человечками, или даже если он знал про «маленьких людей» и использовал это, сознательно или нет, чтобы создать своих хоббитов. То, что мы констатируем -  просто их основные физические характеристики (маленький рост и вьющиеся волосы) и название «хоббит» основывается на устоявшейся « английской » фольклорной традиции. Гений Толкина был в его способности оформлять в письменной форме английский народный фольклор и безмерно его популяризировать.   Что искал Толкин в этих витиеватых играх для искушенных филологов? Просто давал более глубокий смысл своим историям. Он объясняет это в другом месте, в своем эссе о средневековой поэме «Сэр Гавейн и Зеленый рыцарь». Он напоминает, что эта средневековая поэма принадлежит к жанру, который уходит своими корнями в прошлое гораздо глубже, чем это подозревал анонимный автор поэмы. Она соткана из историй и сказок, что были рассказаны задолго до автора и в других местах, состоит из элементов, полученных с незапамятных времен, далеко за пределами взглядов и знаний поэта. Это замечание можно применить, в конце концов, также и к самому Дж. Р. Р. Толкину и его творчеству. 
115. ИМЕНА И ФАМИЛИИ ХОББИТОВ 

Толкин перевел имена и фамилии хоббитов. Не было никогда хоббитов, кому бы дали имя Фродо, Сэм, Пиппин или Мерри (Frodo, Sam, Pippin или Merry), но были Маура, Бан, Разар и Кали (Maura, Ban, Razar и Kali). Настоящие личные имена хоббитов были особенными, многие происходили из отдаленных эпох, датируемые временем до их переселения в Эриадор. 

У местных имен Бакленда и Мари (Buckland, Marish, прим. перев. возможно, правильный русский перевод названий - Скоковщина и Марь) был стиль, который мы могли якобы ощутить как неясно кельтский. Имя Мериадок (Meriadoc), сокращенное в виде Мерри (Merry "радостный" на английском языке), было выбрано Толкином чтобы перевести настоящее имя из Бакленда Калимак (Kalimak). Имя не имело значения во время написания рассказа. Но оно было сокращено в виде Кали (Kali), « радостный, веселый » в sôval phare. Настоящее имя Мериадока  «Мерри» Брендибэка (прим. перев. возможно, правильный перевод фамилии - Гранескок) – (Meriadoc «Merry» Brandybuck), было следовательно Калимак «Кали» Брандагамба - Kalimac (Kali) Brandagamba. 

Meriadoc, или в своей французской форме Mériadouc - знаменитое бретонское имя. Конан Мериадок (Conanus Meriadocus) был первым легендарным королем армориканской Бретани
. Таким образом, находим в роду Брандагамба (Brandagamba) многочисленные "кельтские" имена (Приложение C). Берилак (Berilac) напоминает имя Бертилака (Bertilak de Haurdesert), Зеленого рыцаря сэра Гавейна из «Сэр Гавейн и Зеленый рыцарь» (см. §9). Dodinas напоминает имя Dodynas, сэра Додинаса Дикого, рыцаря Круглого стола. Madoc - очень древнее галльское имя. Толкин уточняет («Приключения Тома Бомбадила», стр. 9) что имя Том Бомбадил было также баклендского происхождения
. 
116. ВНЕШНЯЯ ИСТОРИЯ СЛОВА «KUDUK» 

Слово kuduk  принадлежит «диалекту» Удела (Шира). Толкин много работал над тем, чтобы представить это слово, как об этом сообщает его сын Кр. Толкин. Толкин-отец начал писать на листе
 слово очень похожее на  hobbit (с u вместо о), но он не дошел дальше двух bb. Он незамедлительно вычеркнул эту попытку, что чересчур явно походила на английское слово, которое он должен был переводить. Очевидно, что следующая форма была kubud, как об этом сообщает Кр. Толкин (РМ, стр. 59, примеч. 31), так как k фактически заменяло h. Затем, когда он начал корректировать эти рукописные листки, Толкин написал kubud(a), что стало в следующей рукописи cubut (мн.ч. cubudil). Он уточнил, что это диалектное слово Удела, полученное искажением начального  kubud(u)r, но чуть выше конца слова есть (r). Вечно неудовлетворенный результатом, Толкин вычеркнул всё и выше написал cubadul. Вы можете прочитать немного дальше, что слово kugbadur
 было термином, используемым в Рохане. Все еще неудовлетворенный этим, Толкин вычеркнул k и заменил его на с, и –ur на -ul, или cugbadul. Преобразования и попытки найти "правильные" слова продолжались еще долго в рукописях, прежде чем прийти к словам kuduk, kûd-dûkan и banakil (см. ниже). 
117. ВНУТРЕННЯЯ ИСТОРИЯ СЛОВА " KUDUK " 

Kuduk, переведенное английским "неологизмом" hobbit, было словом, применяющимся только в Уделе и Бри. Вне этих регионов оно было неизвестно. 

Люди называли на adûni (вестроне) этот народ *Banakilin, то есть "Полу-люди « (англ. Halflings). В синдарине словом, используемым эльфами и просвещенными гондорцами, было Periain. Происхождение слова Kuduk было забыто большей частью хоббитов. Но, по всей видимости, это было изменением роханского слова Kûd-dûkan « житель (-и) норы», англ. hole-dweller (Прилож. F), сохраненного более полно. 
118. ИСТОКИ СЛОВА «SÛZA»

С точки зрения внутренней истории Толкин говорит о том, что он имел в виду норвежское Sýsla, когда выдумал слово Sûza (G, стр. 191). Этот термин в словаре учреждений средневековой Скандинавии обозначал важное назначение, занимаемое королевским наместником в провинции, sýslu-madr. По естественному развитию понятия сам район затем был называем *sýsla
. 

Английское название The Shire, и во французском переводе La Comtе (русское Удел) - перевод слова из adûni (вестрона) Sûzat. Вначале, sûza обозначало различные провинции Королевства в изгнании (Ithilien, Lossarnach, Anоrien, и т.д.). 
119. ВИДЫ ПИСЬМЕННОСТИ ГОНДОРА И АРНОРА 
Способ записи в тенгвар, используемый в Гондоре (см. рисунок ниже) мы назвали совершенно естественно « гондорским способом ». В рукописях он имеет название « Нуменийский или Разновидность для вестрона» (см. MaJRRT, стр. 30). Так была названа таблица тенгвар, воспроизведенная в приложении E. « Гондорский способ » был использован Толкином для написания на титульном листе «Властелина колец» вводного текста на английском языке. Находим этот английский текст в тенгвар во французском роскошном издании «Властелина колец», в юбилейном издании, иллюстрированном Аланом Ли, в честь столетия со дня рождения Толкина. 
ДИАКРИТИЧЕСКИЕ ЗНАКИ ГОНДОРСКОГО СПОСОБА ЗАПИСИ ТЕНГВАР 

ДИАКРИТИЧЕСКИЕ ЗНАКИ СЕВЕРНОГО СПОСОБА ЗАПИСИ ТЕНГВАР 

В этой таблице «Нуменийского способа или разновидности для вестрона» у каждой буквы Феанора есть название. Но они были вычеркнуты широким росчерком красного карандаша. Мы не думаем, что идет речь об частичном отказе Толкина от названий букв тенгвар на всеобщем языке (так как они соответствуют способу, использованному на титульном листе «Властелина колец»), но скорее о желании упрощения таблицы, которую надо было воспроизводить в Приложении E. Некоторые тенгвар « гондорского способа » имеют значения, непригодные для sôval phare конца Третьей эпохи. Этот способ был изобретен, вероятно, очень рано в истории Гондора чтобы позволять писать не только на всеобщем языке, но и также на адунайском Изгнанников, синдарине и других языках обширной сферы влияния королевства. 

В Уделе и  в королевстве Арнор  для письма на всеобщем языке  использовался « Северный способ »; см. ниже (см. « Для условий вестрона, его северной разновидности», Рисунок № 24). Идет речь о целом способе записи, где гласные были представлены тенгвар и диакритическими знаками как в « гондорском способе». Этот способ использован гномами в Книге Мазарбул («Рисунки», рис. № 24) и Арагорном в его письме Сэму Гэмджи (SD, стp. 130-131). Между тем, между обоими текстами, есть несколько небольших разногласий в использовании тенгвар. 
ГОНДОРСКИЙ СПОСОБ ЗАПИСИ ТЕНГВАР
СЕВЕРНЫЙ СПОСОБ ЗАПИСИ ТЕНГВАР

120. ГЛАСНЫЕ 

Гласных, собственно говоря, согласно имеющимся у нас текстам - одиннадцать. Почти все могут быть краткими или долгими. Длина отмечена в нашей транслитерации при помощи диакритического знака - циркумфлекса: а, â, e, ê, i, î, o, ô, u, û. Также есть гласный, который мы записываем как ё
, его произношение очень близко к « беглому, немому e» во французском языке (см. англ. butter [bətɐ] и §34). Он был представлен в гондорском способе записи тенгвар точкой под тенгвой. Толкин использовал этот способ на титульном листе «Властелина колец» чтобы записывать а в английском слове «and» 2ÈP, слове, часто произносимом как [ənd]. Также полугласный / j / записывался греческим i (у?).

В Приложении E узнаем, что в гондорской сельской местности многие говорившие произносили ê и ô как дифтонги: «более или менее как в английском «say no » », то есть /еǐ/ и /оǔ/. Гондорские педанты рассматривали это как ошибочное произношение. Именно оно,  между тем, преобладало в Уделе, что, кажется, указывает древность этого явления. В слове hlothram(a) «человек или мужчина из hloth» (Прилож. F), конечное -а помещено Толкином в скобках, чтобы вероятно отмечать элизию (выпадение гласного) в разговорном языке. Явление, что обнаруживается в адунайском (см. §86). Прим. перев. Также среди гласных вестрона мог быть гласный у, для которого есть буква в «Способе записи тенгвар для вестрона» (IE/246), что мог использоваться в слове Ŷr «солнце» [SD / 306].
121. ДИФТОНГИ 

Очевидно, согласно « гондорскому способу», было нормальным наличие двух дифтонгов в sôval рhârё, ai и au. Но часто в сельской местности эти дифтонги произносили по-другому. 

Квенийский дифтонг iu в заимствованиях произносился как / jŭ:/, как в английском слове Yule. Хоббиты в конце Третьей эпохи также развили региональные особенности в этой области. 
122. СОГЛАСНЫЕ 

После анализа слов, имеющихся в нашем распоряжении в опубликованных текстах, мы можем сделать вывод, что sôval phare в конце Третьей эпохи обладал довольно простой фонологической системой. Мы можем попробовать составить список фонем, не будучи в состоянии подтвердить что эта система полна. 

Могли присутствовать следующие фонемы: / p /, / t /, / k /; / f / записанное как ph, / θ/ записанное как th. Диграмма kh в начале слова произносилась как / h /. В конце слова, оно сохраняло немного стойкости, и произносилось часто как / k / (UT, стр. 318-319). Но транскрипции Толкина не всегда ясны. Таким образом, название местности Lossarnach должно было вероятно писаться в Гондоре как [image: image6.png]GsPmd



 и следовательно обычно произносилось как [l'ozarnak] или [l'ozarnax], но не [l'ozarnat∫], как можно было бы предположить, если верить указаниям Приложения E, где о ch говорится, что оно представляет в этом способе написания звук английского слова church (ч). Топоним Arnach донуменорского  происхождения. Между гласными kh произносилось как / h /, как в начертании Rohan /r'ohan/. Но мы должны написать [image: image7.png]vdrp



 или Rokhann на тенгвар. В sôval phare было большое количество заимствований из эльфийских языков. Говорящий на западном наречии часто оказывался перед невозможностью произношения после « правильной эльфийской манеры» некоторых сочетаний букв. В заимствованиях из квенья в Гондоре hy, echt (eht) и icht (iht) произносились соответственно/∫i/, / e∫t / и / i∫t /, а ty из квенья как /t∫i/. Находятся также в опубликованных текстах следующие фонемы: / b/, / d/, / g/; / m/, / n/, / ŋ / записанное как ñ; / v /, / ʍ / записанное как hw); / s/, / z/, / ∫ / записанное как  sh; / l /, / l̥ / записанное hl; / r / и вероятно / r̥ / которое должно было записываться как hr. 

В конце Третьей эпохи геминированные (или удвоенные) согласные стали простыми согласными  между гласными. Tunnas « хранить » произносилось как /tˡunas/. Но должно было писаться правильно с двумя n. Иногда, между тем, люди делали ошибку. Это случилось на одной из страниц Книги Мазарбул, написанной гномом (см. РМ, стр. 320). Два n tunnas произошли из dn, tunnas < tudnas (там же). 

Хоббиты обладали совсем другими речевыми особенностями, подробно описанными в неизданной грамматике sôval рhârё. 
123. УДАРЕНИЕ 

Мы знаем, согласно знаку ударения в хоббитском имени Tóbias (РМ, стр. 51), что Sôval phare точно имел ударение на первом слоге. Для остальных слов словаря мы экстраполировали место ударения. 

Система ударений всеобщего языка могла быть, следовательно, довольно сравнима с той, что существует в  чешском языке. 
124. ВИДЫ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 

Имена в sôval phâre имеют различие вида, и не рода как во французском языке. Это различие унаследовано, по большей части, от разделения имен существительных в адунайском (см. §91). Классификация имен существительных была экстраполирована в нашем словаре sôval phâre. Толкин не уточняет в имеющихся текстах, к какому виду принадлежат имена существительные. 

Эта "классификация" существительных общего рода всеобщего языка сродни той, что есть например в грамматике эламитского языка, языка страны Элам, расположенной прежде на юго-западе современного Ирана. 
125. РАЗДЕЛЕНИЕ ПО РОДУ (ПОЛУ) ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 

Совсем как в адунайском, имена существительные могли, когда это было необходимо, давать род (пол) имени нарицательному; то есть делать его женского или мужского рода или пола (см. §91). Чаще всего это явление касалось имен животных. Примечательно, что Толкин использовал в своей грамматике sôval phâre почти те же примеры что и те, что он представил для грамматики адунайского (см. SD, стр. 435, примеч. 1-3). 

По этой причине у хоббитов имена на -а, предназначались мальчикам, см. слово rama « человек, мужчина », которое мужского рода по своей природе. Эти имена мужского рода были Толкином стилизованы под английский язык с окончанием -o. Таким образом, Bilbo звали в действительности в Уделе - Bilba (относительно адаптации Bilbo в Bilbon во французском переводе см. §150). Имена, оканчивающиеся на -o или-e, были женского рода во всеобщем языке. 
126. МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО И ОПРЕДЕЛЕНИЕ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 

Для определения имен существительных всеобщий язык использовал суффиксы, например как в датском языке. Существительные определенного вида получали морфему -t: так sûza «область, удел», sûzat «Удел». Но sûzat стало у хоббитов названием их страны, а также просто области. Оно переведено на французский язык как La Comtе «Графство» (на русский как «Удел»). Существительные другого вида, такие как rama "человек", получали другую морфему суффикса (см. словарь). 

Множественное число было отмечено для одного вида имен существительных морфемой -in, см. cùbugin (РМ, стр. 49). Толкин долго колебался в выборе этих морфем. Он изменял мнение очень часто. Таким образом, в одно время он рассматривал -in (<nathramin, banathin, РМ, стр. 83), или -il (<cubudil, там же, стр. 59), или также –а (<narga, nargia, там же, стр. 58). 
127. ДВОЙСТВЕННОЕ ЧИСЛО 

Толкин, кажется, представил, очевидно для архаичной (или литературной) стадии всеобщего языка, двойственное число путем добавления суффикса к существительным, очевидно заимствованное в эльфийских языках. Но удивительно, что не был унаследован суффикс двойственного числа –at из адунайского языка (см. §90). 
128. ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 

Главный суффикс прилагательных в опубликованных текстах -i. Он позволяет превратить существительное общего рода в прилагательное, например: adûni, kali, *karni (< karningul). В sôval phâre прилагательное согласуется по числу и виду с существительным или группой существительных, которые оно определяет, в конкретных обстоятельствах, а не постоянно как во французском языке. 
129. МЕСТОИМЕНИЯ

 Местоименная система sôval phâre естественно унаследована полностью из адунайского; местоимение (подлежащее) – клитический префикс глагола. Если эта характеристика была выдумана Толкином сразу, он затруднялся однако, как это часто бывало, найти формы местоимений, которые бы ему нравились. Формулировки были довольно многочисленны. И удивительный факт, самый первый список, представляющих систему местоимений, был очень близок к местоимениям общего эльдарина (см. §I07). Нет уверенности даже, что Толкин был ими в конечном счете удовлетворен, а его формулировки неясны. 

Могли добавляться для обозначения рода к форме третьего лица личные местоимения – суффиксы, обозначавшие слова « мужской, мужчина » или « женский, женщина ». Таким образом, могли все же образовываться местоимения, подобные il «он» или elle «она» во французском (русском) языке. 
130. ОБРАЩЕНИЕ НА "ВЫ" В ГОНДОРЕ 

Мы знаем, что в Гондоре обращение на "вы" и на "ты" занимало положение, очень похожее на подобное разделение во французском языке в 19-м веке. 

Обращение на "вы" было нормально для мужчин и женщин, независимо от их социального статуса, за исключением супругов и детей. Между людьми оно использовалось чтобы обращаться к лицам на высоких постах или офицерам при исполнении служебных обязанностей. Между лицами высокого ранга использовалось обращение на "вы", если лицо, к которому обращались, имело должность или ранг выше. С родителями дети использовали обращение на "вы" всю свою жизнь, по крайней мере как только они обучались правильно говорить. 
131. ОБРАЩЕНИЕ НА "ТЫ" В УДЕЛЕ 

Одной из специфик говора Удела было то, что там обращение на "вы" в конце Третьей эпохи было почти вышедшим из употребления. Со всем миром они были на "ты". Обращение на "вы" существовало только среди меньшей части хоббитов, главным образом на западе Удела. Оно иногда использовалось как знак любви, нежности между супругами, детьми и друзьями. Перегрин Тук в свои первые дни в Минас Тирите говорил "ты" всем людям, в том числе наместнику Денетору. Это могло развлечь старого человека, но должно было ужасно шокировать его слуг. Не приходится сомневаться, что именно это свободное использование обращения на "ты" поощрило слухи, что ходили о Перегрине как о лице высокого ранга на его родине, за что ему дали титул на синдарине « принц полуросликов », ernil i Pheriannath (Прилож. F). Это было не совсем неправдой, так как Перегрин был наследником Туков.
 132. ГЛАГОЛ И СПРЯЖЕНИЕ 

Глагольная система выдуманных языков была наиболее проблематичным элементом для Толкина; представление спряжения было особенно затруднительным. Как обычно, есть несколько страниц, заполненных таблицами спряжения глаголов разных времен, однако, без определенных обозначений.
133. ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ К СЛОВАРЮ SÔVAL PHÂRE 

Не включены в словарь эльфийские имена собственные, используемые в Гондоре (Фарамир, Денетор и т.д. - Faramir, Denethor, и т.д.), имена хоббитов Бакланда дунландского происхождения (Bombadil, Sarradoc, и т.д.), слова западного наречия неизданной рукописи грамматики sôval phâre, имена нарицательные, глаголы и прилагательные, отклоненные опубликованными или нет рукописями (как nathramin). Прим. перев. Также вряд ли стоит включать в словарь квенийские названия букв тенгвар, ведь на вестроне они назывались по другому, как указывает Джим Аллан в «Отчете из Маркеттской библиотеки».
Наконец, надо заметить, что написание отклоненных имен собственных, в том числе здесь, не было стандартизировано (см. §109). 
СЛОВАРЬ ВСЕОБЩЕГО ЯЗЫКА ИЛИ SÔVAL PHÂRE
ADÛN ['adu:n] (<синд.) сущ. неодуш. запад. [Прилож. к Сильм./355] 

ADÛNI ['adu:ni], I прилаг. Запада, западный. II сущ. неодуш. западный (англ. Westron), язык запада. [РМ / 316] → phâre, sôval 

AKHA ['ahа] (<кв.). сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква d, используемая в " способе Гондора » для записи звука /∫/, записываемого диграммой sh. [Прилож. E] 

ALDA ['alda] (<кв.). сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква m, используемая в " способе Гондора » для записи звука /1̥/, записываемого диграммой hl. [Прилож. E] 

ALDEA ['aldea] (<кв.) сущ. неодуш. четвертый день недели (четверг). [Прилож. D] 

AMANULLITH [РМ / 59]>> HAMANULLI 

AMPA ['аmра] (<кв.). сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква r, используемая в " способе Гондора » для записи звука / v /, записанного как v. [Прилож. E] 

ANARYA [' anarja] (<кв.). сущ. неодуш. второй день недели (вторник). [Прилож. D] 

ANDО ['ando] (<кв.). сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква 2, используемая в " способе Гондора » для записи звука / d /, записанного как d. [Прилож. Е]

 AÑKA ['aŋka] (<кв.). сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква f, используемая в " способе Гондора » для записи звука /ʒ/, записанного диграммой zh. [Прилож. E] 

AÑGA ['anga] (<кв.). сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква S, используемая в " способе Гондора » для записи звука / dʒ /, записанного как j. [Прилож.  E] 

ANNА ['anna] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква h, используемая в " способе Гондора » для записи полугласного звука / j /, записанного как у. [Прилож.  E] 

ANTO ['anto] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква 4, используемая в " способе Гондора » для записи звука / ð/, записанного диграммой dh. [Прилож.  E] 

ARAMBIL ['arambil], удельск. имя м.р. неизвестной этимологии, часто сокращается до Bil [PM / 51] 

ARDA ['arda] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква u, используемая в " способе Гондора » для записи звука / r̥ /, записанного диграммой hr. [Прилож. E] 

ÁRЕ ['a:rе] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква k, используемая в " способе Гондора » для записи звука / z/, записанного как z. [Прилож. E] → esse
ÁRЕ NUKWERNA ['a:rе n'ukverna] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква ,, используемая в " способе Гондора » для записи звука / z /, записанного как z. [Прилож. E] 

ASSARGAMBA [РМ / 48] » BRANDUGAMBA 

AZOG ['azog], сущ. имя собств. одуш. м.р.  Орк, происходящий с севера Хитаэглир. В конце 28-го века Третьей эпохи он был важным главарем. Azog - отец орка по имени Bolg. Имя могло бы быть также на орочьем языке (см. §111). [«Хоббит» глава «Неожиданная вечеринка», Прилож.  A] 

BALK [b'alk] (<синд. balch), прилаг. ужасный. [UT / 313] 

BALK≈HOTH [b'alk hoθ] сущ. одуш. ужасная орда (букв.), раса орков, орки [записанное в текстах  Balchoth] [UT/313] 

ВА- [ba], префикс пол-, половина, почти (англ. half-, almost). [РМ/ 51] 

BAN- [ban], префикс пол-, половина, почти (англ. half-, almost). [РМ / 51] 

2 BAN- [b'an], удельск. имя м.р., уменьшительное от имени Bannâtha, за исключением случая с именем Ban Galpsi (англ. Sam Gamgee – Сэм Гэмджи) где  Ban относится к имени Banazir. [Прилож.   F, РМ / 51] 

BANA† [b'anа], прилаг., нареч. половина, пол-, почти, наполовину. 

BANAKIL [b'anаkil], сущ. одуш. у кого половина роста человека (букв.) полу-человек. [Профессор Толкин представил английское название для перевода этого слова:  halfling] [Прилож. F, РМ / 83] 

BANAZÎR [b'anazi:r], I прилаг. наполовину-мудрый (букв.) простоватый, простой, добродушный. [В Уделе banazîr было архаичным и устаревшим словом. II имя собств. хобб. м.р. переведено на английский как Samwise, прозвище Ban. [Прилож. F.]

BANNÂTHA [b'ana:fa], имя собств. хобб. м.р. неизвестной этимологии, часто сокращенное до Ban. [PM/ 51] 

BANNÂTHO [PM/ 60] » BANNÂTHA 

BANZÎR [PM/ 51 / 83]>> BANZÎRA 

BANZÎRA [PM/ 83] » BANAZÎR 

BARA† [b'ara], прилаг. быстрый или великий (?). 

BARAN† [b'aran] (<синд.) прилаг. коричневый. 

BARABATTA [b'arabata], имя собств. м.р. болтливый, великий говорун (англ. quick-ralker, babbler), переведено именем Barnabas. В первых рукописях трактирщик гостиницы «Гарцующий Пони» назывался Barnabas, но Толкин изменил имя на Barliman (Butterbur). Возможно, что Толкин решил перевести в конечном счете Barabatta как Barliman, но это маловероятно, так как это имя содержит barley "ячмень". [G / 173 / 174, PM/ 52] 

BARABUSH [PM/ 60]>> BARABATTA 

BARABLI [PM/ 60]>> BATTI 

BARAÑGIL [b'araŋgil], сущ. одуш. смуглый человек (букв.) житель Юга (Харада). [WR / 136] →banakil 

BARAÑGILIN† [baraŋgilin], сущ. мн.ч. одуш. от Barañgil. 

BAS [b'as], сущ. неодуш. 1° жилье, жилище, усадьба. 2° топоним Удела, переведено как английское -wick, -wiсh, что восходит к древнеанглийскому wīc « деревня, хутор ». Galabas было переведено как Gamwich. [Прилож. F, PM/ 48] →galap 

BAT-†[b'at], глаг. говорить. 

BATTA† [b'atta] (↔Barabatta [PM/ 52]), сущ. одуш. говорун, который говорит (англ. talker). 

BATTI [b'ati], имя м.р. уменьш. от имени Barabatta, перевено как английское имя Barney. [PM/ 52 / 60] 

BIL, имя м.р.  хобб. уменьш. от имен Bildad, Bilkuzal и Arambil. [PM/ 51] 

BILBA [b'ilba], имя м.р. хобб. англизированное в «Bilbo». Это имя хоббита без указанного значения. [Оно неудачно офранцужено в Bilbon, как если бы речь шла об имени германского происхождения, см. §150] [PM/ 50] 

BILBÔ [PM / 59]>> BILBA
 BILDAD [b'ildat], имя м.р.  хобб., использовалось в семье Bolgra (англ. Bolger), сокращено в Bil. [Толкин писал: Bildad (Bildat). Мы предполагаем, что форма в скобках представляет произношение имени] [PM/ 51 / 70] 

BOLAGAR [PM/ 60]>> BANNÂTНО 

BOLG- [b'olk], глаг. разбухать, увеличиваться, толстеть,  надуваться, выпирать (англ. to bulge). [PM/ 48] 

BOLG, имя собств. орк с севера Хитаэглир начала 29-го в. Т.Э. Сын орка Азога, Bolg был главным вождем. Имя возможно означает на орочьем диалекте вестрона " Большой " (см. §111). [«Хоббит» глава «Неожиданная вечеринка», Прилож. А] Прим. перев. В «Истории «Хоббита»» Рэтлиффа сказано, что это имя на языке магол означало «крепкий» [HH/710].
BOLGRA [b'olgra], имя собств.  хобб., адаптированное к английскому как Bolger. [PM/ 48] 

BOLNÔTH [PM/ 60] >> BANZÎR 

BOPHAN [PM/ 59]>> BOPHÎN 

BOPHÎN [b'ofi:n], имя собств.  хобб. одуш. адаптированное в Boffin. Эта фамилия из клана harfoot (Шерстоногов, Харфутов) первоначально означала, согласно традиции фамилий, « кто хохочет во все горло » (англ. one who laughs loud – кто громко смеется). [Прилож. F, PM/ 48] 

BRALDA [br'alda], прилаг. пьянящий, опьяняющий, крепкий (англ. heady). [Прилож. F] 

BRALDA≈HÎM геогр. назв. неодуш. опьяняющее, крепкое пиво (букв.) (англ. heady ale), переведено на английский как Brandywine. Это имя - каламбур с настоящим названием реки Branda=nîn. Она должна была нести много бурого ила и часто пениться, откуда это сравнение с пивом. [Прилож. F] 

BRAND [br'ant] (brandu-), сущ. неодуш. пена. [PM/ 54] 

BRANDA [br'anda], сущ. неодуш.  граница, рубеж, приграничье (англ. border). [Прилож. F] 

BRANDAGAMBA [br'andag͵amba], сущ. хобб. Козел [из] приграничья (букв.) Имя, взятое Zaragamba к 2340 г Т.Э. когда они решили колонизировать правый берег Branda=nin. Brandagamba было переведено на английский как Brandybuck. [Прилож. F, PM/ 84] 

BRANDA≈NÎN [br'ant n'i:n], геогр. назв. неодуш. рубежная или пограничная река (букв.) (англ. Marchbourn). Река, которая отмечала восточную границу Удела. Официальное название реки времени королевства Арнор, на сероэльфийском было Baranduin. [Прилож. F, PM/ 84] 

BRANDUGAMBA [PM/ 48]>> BRANDAGAMBA 

BRANDUHIM [PM/ 48 / 54]>> BRANDUHÎM 

BRANDUHÎM [PM/ 84]>> BRALDA≈HÎM 

BUÑGA [b'uŋga], имя м.р. хобб. без значения, адаптировано в Bungo (неудачно офранцужено в Bungon). [PM/ 46 / 48]

CARBANDUR [PM/ 44 / 68 / 83] >>KARNIÑGUL 

CHARBASН [PM/ 59] >> GALBAS 

CHARBUSHI [PM/ 59] >> GALBASSI 

CHILIC [PM/ 50] >> CILIC 

CILIC [PM/ 81] >> KILI

EARENYA ['e.ar׀enja] (<кв.), сущ. неодуш. шестой день недели (суббота). [Прилож. D] 

ELENYA ['elenja] (<кв.), сущ. неодуш. первый день недели (понедельник). [Прилож. D] 

ESSE ['ese] (<кв.), сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква k, используемая в « способе Гондора» для записи звука / z /, записываемого как z. [Прилож. E] →áre 

GAD-† [g'at] (↔Ranugad), глаг. оставаться, жить, находиться (англ. to stay). 

GALABAS [g'albas], I геогр. назв. неодуш. хобб. деревня Удела, вероятно в Западном крае (West-Farthing), переведено на английский как Gamwich, / gamicɮ/. II имя собств. одуш. хобб. Переведено на  английский как Gamwich, см. Мудрый Гамидж (Wiseman Gamwich), предок Сэма Гэмджи. [Прилож. C и F]→ bas
 GALAP [g'alap] (galab-), сущ. одуш. дичь (англ. game). [Другое значение game "игра", нам кажется очень маловероятным.] [Прилож. F, PM/ 48] 

GALBAS [g'albas], имя собств. хобб. переведено как Gammidge (см. Hob Gammidge, Прилож. C), имя, воспроизводящее произношение, вначале писалось как название деревни Galabas. [PM/ 49] 

GALBASSI [PM/ 48]>> GALBASI
GALBASI [g'alba∫i], имя собств. хобб. переведено как  Gammidgy, это было прозвище хоббита, Hob Gammidge. [Морфологически это - прилаг. « тот, что живет в деревне Galabas, галабасовский ».] [Прилож. F] →zâra=galbasi 

GALPSI [g'alp∫i], имя собств. хобб. переведено как английская фамилия Gamgee. [Прилож. F] 

GAMBA [g'amba], сущ. одуш. козел, коза (англ. goat). [Обозначает вид, который ценился, так как это животное - "тотем" могущественной семьи Zaragamba, Brandagamba.] [Прилож. F] 

HAMANULLAS [h'amanulas], сущ. одуш. ботан. 1° вид маленького голубого цветка, что Дж. Р. Р. Толкин не сумел идентифицировать. 2 ° имя хобб. ж.р. адаптировано к английскому как Lobelia - Лобелия. [PМ /47] 

HAMANULLI [PM/ 59] >> НAMA-NULLAS 

HÎMA [h'i:ma],  сущ. неодуш. пиво (иногда записанное как hîm в Удел). [Прилож. F, PM/ 54] 

HÎSIME [h'i :sime] (<кв.) сущ. неодуш. ноябрь. 1° одиннадцатый месяц из 30 дней Королевского календаря и Календаря наместников. 2 ° восьмой месяц из 30 дней Нового календаря. [Прилож. D] 

HLOTHO [l̥oθo], сущ. неодуш. скромное жилище, обычно состоящее из двух комнат; усадьба, домик, хата, изба. [PM/ 49] 

HLOTH [ l̥'of ], сущ. неодуш. хобб. подземное жилище хоббитов, обычно состоящее из двух комнат; усадьба, домик, хата, изба; переведено Толкином с помощью английского неологизма smial. [Прилож. F] 

HLOTHRAM [ l̥'ofram ], имя собств. хобб. переведено как Cotman, сын *Hlothrama (англ. Cottar). [Прилож. F] 

HLOTHRAMA [ l̥'oframa ], сущ. одуш. хобб. 1° обитатель хлота (hloth, букв.), сельский житель (англ. cottman, cottager). [Часто записанное как hlothram в Уделе; см. hlothram(a) в Прилож. F.] 2° имя собств. хобб. переведено как Cottar [речь идет о гипотезе.] [Прилож. F, PM/ 49] 

HLOTHRAN [ l̥'ofran ] (<вестронск. hloth + ran), геогр. назв. деревни Удела, переведенное английским топонимом Cotton. [Прилож. F] 

2 HLOTHRAN [ l̥'ofran ] (<вестронск. Hlothram), имя собств. хобб. переведено как Cotton, сын Хлотрама (Hlothram), изменением которого является Hlothran. Иногда записывалось - как оно произносилось хоббитами - Lothran. Фермера Коттона (Cotton), тестя Сэма (Banazir), звали в действительности Tomakka Hlothran. [Прилож. F, PM / 51] 

HOTH [h'oθ] (<синд.) сущ. одуш. орда. [UT / 313] 

HWESTA [ʍ'esta], сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква c, используемая в « способе Гондора» для записи звука / x /, записанного диграммой kh. [Прилож. E] 

HWESTA SINDARINWA [ʍ'esta s'indarinva], сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква o, используемая в « способе Гондора» для записи звука /ʍ/, записанного диграммой hw. [Прилож. E] 

HYARMEN [∫'iarmen], сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква 9, используемая в « способе Гондора» для записи звука /h/, записанного буквой h. [Прилож. E] 

IÑGOLD ['iŋgolt] (<кв.) имя собств. м.р. использовалось обычно в Гондоре. [PM/ 360] 

ISILYA ['isilja], сущ. неодуш. третий день недели (среда). [Прилож. D] 

KAL† сущ. радость, веселье. 

KALI [k'ali], прилаг. радостный, веселый. [Прилож. F] 

KALMA [k'alma] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква c, используемая в « способе Гондора» для записи звука /ʧ/, записанного диграммой ch [Прилож. E] 

KARBANDUL [PM/ 58]>> CARBANDUR 

KARN† [k'arn] (<синд.) сущ. щель, расселина, выемка. 

KARNI† [k'arni], прилаг. расколотый, разрезанный (англ. cut). 

KARNIÑGUL [k'arniŋgul], геогр. назв. неодуш. долина или расколотая расселина (букв.), переведенное на английский как Rivendell (синд. Imladris). [Прилож. F] 

KAST [k'ast] (kastu-), сущ. неодуш. хобб. бесполезный предмет (часто подарок), но от которого не желают отказаться; переведено английским словом mathom. [Прилож. F, PM/ 53] 

KASTAR [k'astar], сущ. неодуш. гондорская монета (возможно, золотая), стоила четыре tharni. В Гондоре  официальное эльфийское название этой монеты было canath [k'anaθ] [PM/ 45] 

KERMIE [k'ermie], сущ. неодуш. июль. 1° седьмой месяц из 31 дня Королевского календаря. 2 ° седьмой месяц из 30 дней Календаря наместников. 3° четвертый месяц из 30 дней Нового календаря. [Прилож. D] 

KHILIK [PM/ 59] >> CHILIK 

KIL† [k'il],  сущ. одуш. живое существо (?) (см. кв. celvar); см. banakil, barañgil
KILI [PM/81] >> KALI

KUBALNARGA [PM/58] >> KUBAL-NARGIA

KUBALNARGIA [PM/58] >> SATUN-NARGIA 

KUDUK [k'uduk], сущ. одуш. хобб. хоббит. [Термин, использованный только в Уделе и Бри, см. §§ 116-117]. [Прилож. F, РМ / 69] 

KUDUKRAN† [k'udukran], геогр. назв. настоящее название деревни Бильбы и Мауры Лабинги (Bilba и Maura Labingi), переведенное на английский как Hobbiton (см. §1). 

KWESSE [kv'ese] (<кв.) эльфийская или феанорова буква z, используемая в « способе Гондора» для записи звука / k/, записанного буквой k. [Прилож. E] 

LABAN [l'aban], сущ. неодуш. сумка. [PM/ 83] 

LABAN-NEG [l'aban n'ek], геогр. назв. хобб. смиал Бэг Энд (англ. Bag End). [Иногда пишется Labin=neg или =nek (см. РМ, стр. 48) вероятно под влиянием фамилии семьи Labingi, которая построила смиал] [PM / 83] 

LABIÑGI [l'abiŋgi], имя собств. хобб. Торбинс (англ. Baggins) [PM/ 48] 

LAMBE [l'ambe] (кв.). сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква j, используемая в « способе Гондора» для записи звука /l/, записанного как l. [Прилож. E] 

LOTHRAM [PM/ 49]>> HLOTHRAM 

LOTHRAN [PM/ 48] >> HLOTHRAN 

LÔTESSE [l'o:tese], сущ. неодуш. май 1° пятый месяц из 30 дней Королевского календаря и Календаря наместников. 2° второй месяц из 30 дней Нового календаря. [Прилож. D] 

LÛN† геогр. назв. неодуш. хоббитское произношение эльфийского топонима Lhûn, который был англицизирован  в Lune. На sôval phâre Lhûn, очень вероятно, писалось *Hlûn. [G / 202/203] 

LUTHRAN [l'uθran] прилаг.? пушистый? [PM/ 49] 

LUTHUR [l'uθur], сущ. неодуш. пух (англ. down, fluff). [PM/ 49] 

MAGGOT [m'agot], имя собств. хобб. в конце Третьей эпохи, без значения. [G/181] 

MALTA [m'alta] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква t, используемая в « способе Гондора» для записи звука / m/, записанного m. [Прилож. E] 

MAT [m'at], имя м.р. хобб., уменьшительн. от имен Mattalik, Matta. [Прилож. F, PM/ 51] 

MATTA [m'ata] имя м.р. хобб. [Прилож. F] 

MATTALIK [m'atalik], имя м.р. хобб. [PM/ 51] 

MAURA [m'aɔ̌ra] (<северн. яз), имя м.р. хобб. переведено как Frodo и офранцужено во французском издании «Властелина колец» во Frodon. Это хоббитское имя происходило из древнего лексикона до миграции хоббитов в Эриадор. Имя Maura было связано этимологически с роханским словом maur « мудрый, опытный ». Толкин перевел Maura англо-саксонским именем Frodo, так как оно содержит древнеангл. слово frôd " мудрый " (см. §§115 и 150). [PM/ 50] 

MAURÔ [PM/ 59]>> MAURA 

MENELYA [m'enelja], сущ. неодуш. пятый день недели (пятница). [Прилож. D] 

MÛMAK [m'u:mak] (<харадск.), сущ. одуш. вид гигантск. слонов, живущих в Хараде (для mûmakil см. §145). [Указатель к «Властелину Колец»]

NARAK [n'arak] (narag-), сущ. одуш. гном. [PM/ 44] 

NARGIAN [n'argian] прилаг. архаичн. присущее гномам, гномье; Phurunargian « подземелье или пещера гномов ». [Прилож. E , РМ / 44] 

NÂRIE [n'a:rie] сущ. неодуш. июнь. 1° шестой месяц из 31 дня Королевского календаря. 2° шестой месяц из 30 дней Календаря наместников. 3° третий месяц из 30 дней Нового Календаря. [Прилож. D] 

NARKWELIE [n'arkveliıe], сущ. неодуш. октябрь. 1° десятый месяц из 30 дней Королевского календаря и Календаря наместников. 2° седьмой месяц из 30 дней Нового календаря. [Прилож. D] 

NARVINYE [n'arvinje], сущ. неодуш. январь. 1° первый месяц из 30 дней Королевского календаря и Календаря наместников. 2° десятый месяц из 30 дней Нового календаря. [Прилож. D]

NAS [n'as] (<кв. или синд.) сущ. неодуш. народ, люди. [PM/ 320]

 NEK [n'ek] (neg-), сущ. неодуш. конец, окончание, предел. [PM/ 48] 

NEG [n'ek], сущ. неодуш. хобб. конец, окончание, предел; переведено как cul « дно» в  топониме Laban-Neg «Cul-de-Sac» - (букв.) «Дно сумки» (англ. Bag-end). (Идет речь о хоббитском написании вестронского слова nek, которое во множественном числе должно было быть *negum) [PM/ 83] 

NÊNIME [n'e:nime], сущ. неодуш. февраль. 1° второй месяц из 30 дней Королевского календаря и Календаря наместников. 2° одиннадцатый месяц из 30 дней Нового календаря. [Прилож. D]

NIL [n'il], сущ. неодуш. луна. [SD/ 306] 

NÎN [n'i:n], сущ. неодуш. вода. [Прилож. F] 

NÛMEN [n'u:men] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква 5, используемая в « способе Гондора» для записи звука / n /, записанного как n [Прилож. E] 

NYÛL [nj'u:l], сущ. неодуш. архаичн. луна [SD /306]

ÑGOLDO [ŋgoldo] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква g, используемая в « способе Гондора» для записи звука / nj/, записанного как ny. [Прилож. E] 

ÑGUL† [ŋg'ul] (↔Karniñgul), сущ. неодуш. долина, расселина. 

ÑGWALME [ŋgv'alme] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква b, используемая в « способе Гондора» для записи звука /ŋ/, записанного буквой ñ [Прилож. E] 

ÔRE ['o:re]  (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква 6, используемая в « способе Гондора» для записи звука / r /, записанного буквой r [Прилож. E] → rômen 

ORK ['ork], сущ. одуш. орк, гоблин. [Прилож. F, G/184, MR / 422] → uruk 

ORKIN† ['orkin], сущ. одуш. мн.ч. от ork.

 ORKINS† ['orkins], сущ. одуш. определ. в. мн.ч. от ork – эти орки, гоблины. 

ORKS† ['orks], сущ. одуш. определ. в. от ork, орк, этот орк. 

PARMA [p'arma] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква q, используемая в « способе Гондора» для записи звука / p /, записанного буквой р [Прилож. E] 

PHÂRE [f'a:re], сущ. неодуш. язык, говор; sôval phâre "всеобщий язык". [PM/ 32 / 55] 

PHORMEN [f'ormen] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква e, используемая в « способе Гондора» для записи звука / f /, записанного диграммой ph. [Прилож. E] 

PHUR-[f'ur], глаг. выдалбливать, рыть, (англ. to delve). [PM/ 44] 

PHÛRU [f'u:ru], сущ. неодуш. архаичн. подземелье, шахта, пещера (англ. delving, mine). [РМ/44] 

PHURUN≈NARGIA [PM / 5 8]>> PHÛRU≈NARGIAN 

PHÛRU≈NARGIAN [PM/ 76 / 78]>> PHURU≈NARGIAN 

PHURUNARGIAN [f'urunargian], геогр. назв. архаичн. подземелье или шахта гномов (букв.) город-копи гномов, Moria. Имя переведено на английский как Dwarrowdelf [обнаруживаем форму Phûrunargian (РМ, стp 44), невозможно установить, идет речь о форме, отклоненной Толкином, или о более древнем написании.] [Прилож. F, G / 196, PM / 78] 

PUT-† [p'ut], глаг. дышать, дуть. 

PÛTA† [p'u:ta] (↔Raspûta [PM/ 45]), сущ. одуш. тот, кто дует (англ. one who blows, blower). 

RABANUL [PM/ 59]>> RAZANUL 

RAMA [r'ama], сущ. одуш. м.р. человек, мужчина (лицо мужского пола из рас способных говорить). Часто в Уделе писалось ram [Прилож. F] 

RAN [r'an] (ranu-), сущ. неодуш. хобб. деревня, хутор (часто вместе составляют *hlothunt на одном холме); переведено на английский как -ton [Прилож. F]

RÂN [r'a:n] сущ. неодуш. деревня, хутор. [PM/ 49] 

RANAGAD [PM/ 83]>> RANUGAD 

RANUGAD [r'anugad], I прилаг. хобб. живущий в деревне (букв.), домосед. II имя собств. хобб. переведено как Хэмфаст (Hamfast), прозвище Ran. [Прилож. F] 

RÂPHA† [r'a:fa] (↔ Zilbirâpha), сущ. одуш. чашечка, колючий орган, оболочка плода, например каштан или желудь белокопытника; на англ. burr of a plant – колючка растения. [Возможно, что в Бри и Уделе слово произносилось и писалось raph.] [PM/ 60] 

RAS† [r'as] (↔ Raspûta), сущ. неодуш. рог (музыкальный инструмент; англ. horn). 

RASPÛTA [r'aspuita], имя собств. хобб. дующий в рог (букв) англ. Horn-blower [PM/45 / 47] 

RAZA [r'aza], сущ. чужеземец, странник, путешественник. [PM/ 51] 

RAZAN [r'azan], прилаг. чужеземный, чужой [PM/ 51] 

RAZANUL [PM/ 51] >> RAZANUR 

RAZANUR [r'azanur], 1 ° имя собств. легендарного путешественника хоббитов. 2 ° имя м.р. хобб. переведено как Перегрин (Peregrin), сокращено до Razar. [PM/ 51] 

RAZAR [r'azar], сущ. неодуш. 1° сорт маленького красного яблока. 2° уменьшительное от имени Razanur, переведено на английский как Pippin. [PM/ 51] 

RHASPÛTAL [PM/58/68] >> RASPÛTA
RIBAD-†[r'ibat], глаг. рождаться или рождать (?). 

RIBADYAN [r'ibadjan], сущ. одуш. хобб. тот, кто отмечает годовщину своего рождения (англ. byrding). [L/290] 

RIÑGARE [r'iŋgare], сущ. неодуш. декабрь. 1° двенадцатый и последний месяц из 30 дней Королевского календаря и Календаря наместников. 2° десятый месяц из 30 дней Нового календаря. [Прилож. D] 

ROKHANN [r'ohan] (<синд. Rochann), геогр. назв. королевство Марки (рубежа) Всадников. [Во  «Властелине колец» Толкин использует написание Rohan, воспроизводящее гондорское произношение [PM/ 53] 

RÔMEN [r'o:men] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква 7, используемая в « способе Гондора» для записи звука / r /, записанного как r [Прилож. Е] →ôre 

RUMBLE [r'umble], имя собств. хобб. истинное, не имеющее больше никакого точного смысла в конце Третьей эпохи. [G / 185] 

SATUN≈NARGIA [PM/ 58]>> PHURUN-NARGIA 

SHAMBIL [PM/ 60]>> ARAMBIL 

SHÛRAN=KAPHIR [PM/ 59]>> ASSARGAMBA 

SILME [s'ilme] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква *, используемая в « способе Гондора» для записи звука / s /, записанного как s. [Прилож. E] 

SILME NUKWERNA [s'ilme n'ukverna] сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква I, используемая в « способе Гондора» для записи звука / s /, записанного как s. [Прилож. E]

 SÔVAL [s'o:val], прилаг. общий, обычный?; sôval phâre "всеобщий язык". [PM/ 32 / 55] 

SÛLIME [s'u:lime] (<кв.) сущ. неодуш. март. 1° третий месяц из 30 дней Королевского календаря и Календаря наместников. 2 ° двенадцатый и последний месяц из 30 дней Нового календаря. [Прилож. D] 

SÛZA [s'u:za], сущ. неодуш. 1° провинция, удел, регион (территориальное деление в королевстве Арнора и Гондора). 2° хобб. удел (англ. Shire). [Прилож. F, PM/ 45] 

SÛZAM† [s'u:zam], сущ. неодуш. мн.ч. от sûza. 

SÛZAT [s' u:zat], сущ. неодуш. + артикль 1° провинция, удел, регион. 2 ° хобб. Удел, Шир (англ. The Shire). [PM/ 45] 

TAPUK [t'apuk], сущ. одуш. кролик (англ. rabbit, coney). [PM/ 49] 

TÂRION [t'a:rion], сущ. неодуш. последний день недели (воскресенье). [Прилож. D] 

TARKIL [FARKIL] (<кв.) сущ. одуш. большой человек (букв.) человек нуменорского происхождения, дунадан. [Хоббиты должны были произносить это слово как / t'arʧil/] [Прилож. F] 

TARK [t'ark] (<вестронск. tarkil), сущ. одуш. гондорец (в одном из диалектов западного наречия орков; см. §112). [ВК III / кн. VI / глава I, Прилож. F] 

THARAN†[θ'aran], определ. числит.  четыре. 

THARANTÎN [θ'aranti:n], сущ. неодуш. 1° четверть, 2 ° хобб. четверть, квартал, округ. [Хоббиты вероятно произносили это слово как / f'aranti:n/] [PM/ 45] 

THARNI [θ'arni], сущ. неодуш. 1 ° серебряная монета, по стоиости четверть кастара (kastar). 2° хобб. один из округов Удела (англ. Farthing). [Хоббиты вероятно произносили это слово / f'arni/] [PM / 45] 

THÛLE [θ'u:le] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква 3, используемая в « способе Гондора» для записи звука /θ/, записанного диграммой th. [Прилож. E] 

TIM [t'im], имя м.р. хобб. уменьшительное от имени Tolma. [Прилож. F] 

TIÑKO [t'iŋko](<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква 1, используемая в « способе Гондора» для записи звука / t /, записанного буквой t. [Прилож. E] 

TÔBI [t'o:bi], имя м.р. хобб. уменьшительное от имени Tоbias, переведено как Toby. [PM/ 51] 

TOBIAS [t'obias], имя м.р. хобб. очевидно перевод на английский имени Tobold, сокращенное в Tobi. [PM/ 51 / 69 / 70] 

TOM [t'om], имя м.р. хобб. уменьшительное от имен Tomba,  Tomakka и Tomburân. [Прилож. F, PM/ 51] 

TÔMAK [PM/ 60] >> TOMAKKA 

TOMAKKA [t'omaka], имя м.р. хобб. очевидно перевод на английский имени Tolman. [PM/ 51] 

TOMBA [t'omba], имя м.р. хобб. [Прилож. F] 

TOMBURÂN [t'omburа:n], имя м.р. хобб. [PM/ 51] 

TRAN [tr'a:n], сущ. неодуш. хобб. типичное подземное жилище хоббитов. [PM/ 53] 

TUD-[t'ud], глаг. следить, охранять. [PM/ 320] 

TUDNAS [t'udnas], сущ. одуш. архаичн. отряд стражей, хранителей, стража. [PM/ 320] 

TÛK [t'u:k], имя собств.  хобб. Тук. Согласно семейной традиции, имя Tûk происходило из древнего хоббитского  слова tûka « смелый, мужественный, отважный» (англ. daring). Но это была семейная традиция, без серьезных оснований.  Именно поэтому Дж. Р. Р. Толкин не перевел имя и оставил его как есть, просто англицизировал в Took. [Прилож. F, PM/ 46 / 48 / 58] 

TUNNAS [t'unas], сущ. одуш. отряд стражей, хранителей, стража. [Это слово было написано (гномом) как tunas на одном из сохраненных листов из Книги Мазарбул. Оно был воспроизведено Дж. Р. Р. Толкином в рунической записи на английском неправильно, как gard вместо guard, см. первая строка первого листа, «Рисунки», № 23 и TI стр. 458.] [PM/ 320] 

TUÑG [t'uŋg], сущ. одуш. хобб. большой, сильный (букв.), название одной из трех народностей хоббитов, переведено на английский как Стуры «Stoors» [PM/ 53, G / 187] 

UIR [uir], сущ. архаичн. солнце. [SD/ 306] 

UMBAR ['umbar] (<кв.) сущ. неодуш. (<кв.) эльфийская или феанорова буква w, используемая в « способе Гондора» для записи звука / b /, записанного буквой b [Прилож. E] 

UÑKWE ['uŋkve] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква v, используемая в « способе Гондора» для записи звука / Ɣ /, записанного диграммой gh. [Прилож. E] 

UÑGWE ['uŋgve] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква x, используемая в « способе Гондора» для записи звука / g /, записанного как g. [Прилож. E] 

ÛRE ['u:re] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква ., используемая в « способе Гондора» для записи дифтонга au. [Прилож. E] 

ÛRIME ['u:rime] (<кв.) сущ. неодуш. август. 1° восьмой месяц из 30 дней Королевского календаря и Календаря наместников. 2 ° пятый месяц из 30 дней Нового календаря. [Прилож. D] 

URUK ['uruk] (<ЧН). сущ. одуш. (большой) мордорский орк. [См. Гендальф говорит: « black Uruks of Mordor – черные уруки Мордора».] [ВК I / кн. II / гл. V] 

VALA [v'ala]  (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква y, используемая в « способе Гондора» для записи звука / w /, записанного как w. [Прилож. E] 

VALANYA [v'alanja] (<кв.) сущ. неодуш. последний день недели (воскресенье). [Прилож. D] 

VÎRESSE [v'i:rese] (<кв.) сущ. неодуш. апрель. 1° четвертый месяц из 30 дней Королевского календаря и Календаря наместников. 2 ° первый месяц из 30 дней Нового календаря. [Прилож. D] 

WILYA [v'ilja] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква n, используемая в « способе Гондора» для записи звука /ʔ/, записанного как /'/. [Прилож. E] 

YANTA [j'anta] (<кв.) сущ. неодуш. эльфийская или феанорова буква l, используемая в « способе Гондора» для записи дифтонга ai. [Прилож. E] 

YAVANNIE [j'avanie] (<кв.) сущ. неодуш. сентябрь. 1° девятый месяц из 30 дней Королевского календаря и Календаря наместников. 2 ° шестой месяц из 30 дней Нового календаря [Прилож. D] 

ŶR ['j:r], сущ. неодуш. Солнце. [SD/ 306] ['у:r]
ZÂRA [z'a:ra], прилаг. старый, почтенный, древний. [PM/ 51] 

ZÂRA≈TÔBI [z'a:r  t'o:bi], имя хобб. переведено как Старый Тоби (англ. Old Toby). [PM/ 51] 

ZARAGAMBA [z'aragıаmba] имя собств. хобб. почтенный козел (букв.) Имя переведено на английский как Oldbuck. [Прилож. F] → brandagamba 

ZÂRA≈GALBASI† [z'a:r g'alba∫i], имя собств. хобб. переведено как Old Gammidgy, прозвище хоббита по имени Hob Gammidge. 

ZARKAPHIR [PM/ 59] >> ZARAGAMBA
 ZILBARÂPHA [PM/ 52] >> ZILBIRÂPHA 

ZILIB [z'ilib] (zilbi-), сущ. масло. [PM/ 60] 

ZILBIRÂPHA [z'ilbira:fa]  сущ. одуш. 1° ботан. Белокопытник обыкновенный, Petasites vulgaris, англ. butterburs [см.иллюстрацию ниже.] 2° имя собств. употребительное в Бри, переведено на английский как Butterbur. [G / 173, PM/ 52 / 70] → barabatta 

ZILIBRAPH [PM/60] >> ZILBARÂPHA 
ZÎRA [z'i:ra], прилаг. мудрый, умный (англ. wise). [PM/ 51]

Petasites vulgaris (1378), вестронск. zilbirâpha, фр. pétasite или chapeliere, рус. белокопытник обыкновенный (La Grande Flore en couleur, Gaston Bonnier, лист 275). 

134. ДОНУМЕНОРСКИЕ ЯЗЫКИ 

В конце Третьей эпохи всеобщий язык господствует над всеми землями Запада Средиземья. В эту эпоху все языки на территории Гондора и Арнора, что были до прибытия нуменорцев, исчезли (за исключением дикарского (§148) и дунландского (§141)). От них не осталось ничего, кроме следов в нескольких географических названиях или именах. Наиболее знаменитое из них - Umbar
, большой порт Юга. Были также имена регионов и холмов, такие как Arnach, Erech, Eilenach и Rimmon. Имя собственное Forlong было также донуменорским (Прилож. F). Мы не знаем точное число донуменорских языков, исчезнувших во время Третьей эпохи. 
135. СЕВЕРНЫЙ ЯЗЫК 

Язык людей севера Рованиона, между 11-м и 19-м веком Третьей эпохи, он не имеет в тексте собственного названия. Мы назовем его «северный язык» (см. выражение " Northern tongues – северные языки" в Прилож. F). Гондорские историки предполагали, что Northmen (Северные люди) были близкими родственниками людей третьего дома Эдайн, управляемого авторитетным Домом Хадора (см. UT, стр. 310). Но фактически, Северные люди образовали обширную конфедерацию народов. 

Толкин нам ясно не говорит о настоящем языке Северных людей Рованиона. Возможно, что в рассматриваемое время этим северным языком был талиска (taliska, см. §75). Язык, который Толкин использовал, чтобы переводить настоящий северный язык, был готским языком. Например, королевские имена Vidugavia и Vidumavi – латинизированные формы готских имен Widugauja и Widumawi (см. UT, стр. 311 и здесь §151 и далее). 

рис 3

136. ПЕРЕВОД ТОЛКИНОМ ФАМИЛИЙ ХОББИТОВ 

Толкин во «Властелине колец» перевел настоящие имена хоббитов (см. Прилож. F; и §150). Сэм Гэмджи именовался в действительности Ban Galpsi. Обычно переводчик не касается имен собственных персонажей рассказа. Толкин, как он объяснил, сделал это чтобы сделать язык и имена хоббитов привычными, насколько это возможно, для его английских читателей. Но Толкин получил толчок к тому, чтобы идти еще дальше и перевел все имена собственные и географические названия Удела. Таким образом, ему показалось что языки, родственные sôval phâre, должны были быть замещены языками близкими английскому языку. Он, следовательно, заменил язык королевства Рохан, роханский, древнеанглийским языком, так как язык этого народа был достаточно близок всеобщему языку. Роханский был также очень близок к древнему языку хоббитов (до их миграции в Эриадор). Когда хоббиты Пиппин и Мерри услышали в первый раз роханский, они смогли распознать много слов. Так, следовательно, Толкину казалось абсурдным оставить имена собственные рохиррим в идиомах, абсолютно чуждых английскому языку, так как он желал прежде всего воспроизвести точку зрения хоббитов. 
Но он не всегда был строг в своих переводах, так как хоббиты исказили некоторые из имен, которые они слышали, главным образом, если они были составлены из элементов, которые ими были узнаваемыми, или если они были подобны географическим названим мест Удела. Толкин иногда следовательно модернизовал формы и орфографию названий мест Рохана, которые он перевел, как Dunharrow, что исходит из древнеанглийского слова Dúnharug « святилище на холме ». 
Но до «Властелина колец» Толкин уже использовал древнеанглийский язык в разных текстах. Он создал отрывки из летописей Валинора и Белерианда на древнеанглийском языке (см. SM, стр. 281-293). 
137. РОХИРРИМСКИЙ ИЛИ РОХАНСКИЙ ЯЗЫК 

Рохирримский или роханский - "официальный" язык жителей королевства Рохан
. Но на его территории меньшинства говорили также на дикарском, дунландском и, конечно, всеобщем языке. Роханцы были потомками народа лохтуров (Lohtûrs)
, которые пришли и поселились в бывшей гондорской провинции Каленардон в 2510 г. Т.Э. Провинции, подаренной Наместником Кирионом королю Эорлу. Лохтуры были потомками Северных людей Рованиона. 

К 1860 г. Т.Э. под руководством короля Марвини (Marhwini)
 Северные люди переселились из Рованиона в долину средней части Андуина, вероятно через Темнолесье (Mirkwood). Только после этого переселения они приняли название Lohtûr, что означает « народ всадников »; слово, которое Дж.Р.Р. Толкин перевел на древнеанглийский язык как Éothéod (см. РМ, стр. 53) и которое, конечно, также означает « народ всадников ». Веком позже, в 1977 году Т.Э., под руководством короля Фрумгара (Frumgar)
, лохтуры мигрировали еще дальше на Север, в равнину, недалеко от источника Андуина. Они будут там жить более шести веков до своего переселения в гондорскую провинцию Каленардон. Мы не знаем морфосинтаксических правил роханского языка, только несколько слов, которые были собраны в лексиконе северных языков, стр. 157. Роханский был полностью переведен во «Властелине колец» мерсийским диалектом древнеанглийского языка. 

138. ДОЛЬСКИЙ (ДЭЙЛСКИЙ) ЯЗЫК 

Дольский язык - язык жителей города Дол или Дейл (Dale, см. карту стр. 129), а также гномов подземного города Эребор, основанного в 1999-м году Т.Э. Если дата основания города Дэйла неизвестна, то его жители были, очевидно, близкими родственниками Северных людей (UT, стр. 289). Во «Властелине колец», северный язык Дола встречается в именах гномов. Но все эти имена (Oin, Nàin, Frôr, Thorin, и т.д.) были переведены Толкином с дольского на древнеисландский язык (см. Прилож. F). Настоящие слова и имена собственные дольского языка, найденные в имеющихся текстах, были собраны в лексиконе северных языков на стр. 157. Надо напомнить, что всеобщий язык использовался также обычно и в Доле, и в Озерном городе. 

После поражения Северных людей от Людей повозок, в 1856 г. Т.Э. часть Северных людей переселилась к Долу. Правителем города около 2770 г был некий Гирион (Girion). Это имя созвучно эльфийским именам, но с очень неопределенной этимологией
. Имя могло бы быть также на  настоящем дольском. После разрушения города и занятия Эребора драконом Trâgu (имя на дольском языке, перевенное как древнеисландский язык как Smaug), уцелевшие устроились в озерной деревне Laketown. Гномы покинули регион. Имена королей нового восстановленного Дола - Bain, Brand и Bard - скандинавские. 

Наконец, Бладортин (Bladorthin), король Севера. Имя очень удивительного происхождения. Оно не является заимствованием из эльфийских языков
. Оно процитировано только в «Хоббите», в главе «Вести изнутри»: «копья (…) сделанные для армий великого короля Бладортина (давно почившего)». Мы не можем предложить удовлетворительную этимологию для этого имени. Прим. перев. Это имя также в черновиках «Хоббита» относилось к Гендальфу [НН/476]. Как отмечено в «Аннотированном Хоббите», имя могло иметь эльфийскую этимологию. Имя могло состоять из нолдоринских слов blath, "a floor (равнина)"; blant, "flat, open (открытый, плоский, открытое пространство)", -thin = "grey (серый)". [AH/287, BOLT I/264]. Кр. Гилсон отмечает [VT 17/1], что имя могло значить «серый странник», как в поздней форме Mithrandir.
Должен был существовать « Способ Дола », чтобы записывать дольский язык и, вероятно, sôval phâre и также другие северные языки на тенгвар. Можем прочитать запись на английском языке (частично скрытую) в этом способе записи тенгвар на гигантских горшках на первом плане рисунка №17 в «Рисунках». 
139. БЕОРНСКИЙ (ЯЗЫК БЕОРНИНГОВ) 

Жители региона среднего Андуина во второй половине Третьей эпохи - беорнинги (Beornings), или беорнцы. Арагорн их называет также « Беорнингами Леса », что предполагает, что часть их жила в лесу Темнолесье (Mirkwood), к северу от Лесных людей (Woodmen) (см. ниже). Их название взято из главы «Беорн», из того же «Хоббита». Если этот народ носил другое название до Беорна, мы о нем не знаем. Но также возможно, что это имя также происходит от другого Беорна, предка персонажа «Хоббита». 

Беорнцы были родственниками Северных людей (Northmen, см. Прилож. A, II The House of Eorl – Дом Эорла). Беорнский язык был очень близок к роханскому (см. карту стр. 129 и см. « язык долины Андуина, включая Рохан », G, стр. 176). Имена их предводителей, Беорна и Гримбеорна (Beorn и Grimbeorn) – на древнеанглийском языке. Напротив, имена Nahald и Trahald на настоящем "древнем" беорнском. Именно эти двое хоббитов жили в xxv-м веке Т.Э. вблизи Loeg Ningloron. Они известны больше под своими именами на древнеанглийском -  Sméagol и Déagol. 
140. МИРКВУДСКИЙ (ТЕМНОЛЕССКИЙ) ЯЗЫК 

Это очень древние люди, живущие в лесах западных лесах Темнолесья а конца Третьей Эпохи (см. карту, с. 142). Ни одного слова из их языка нам не известно в имеющихся текстах. Но лихолесский вероятно, принадлежал к группе северных языков, как беорнский и роханский. Этот народ уже жил на этих землях в конце Второй эпохи (см. UT, стр. 276). Они названы на английском Woodmen или просто "Лесные люди". Две их деревни в конце Третьей эпохи хорошо видны на географической карте, что сопутствует «Хоббиту».
141. ДУНЛАНДСКИЙ ЯЗЫК
Дунлендинги или дунлендцы (Dunlendings), на английском языке « жители Бурых земель »
, во время Войны Кольца были народом в состоянии упадка. Они произошли, по мнению гондорских историков (РМ, стр. 314), из той же этнической ветви, что и народ Халет (см. §78). В эту эпоху они были остатками важного союза племен, что жили в прошлых эпохах в долинах Белых Гор. Мертвецы (англ. Dead Men) Дунхарроу (Dunharrow) были родственными им. Дунэдайн на синдарине называли этот народ гватуирим (Gwathuirim) « люди тени » (РМ, стр. 330). Прежде, во Второй эпохе, они жили в лесах Энедвайта и Минхириата. В конце Третьей эпохи, дунлендинги выжили только в лесистых ложбинах страны Дун (Dun) и региона между Исеном и Адорном. 

Жители Бри были из гватуирим, что переселились на север во время Второй эпохи. В Третьей эпохе они были верными подданными Северного королевства Арнор. Они во времена Фродо давно приспособились к всеобщему языку. Топонимы кельтского происхождения земли Бри (как Бри или Архет - Bree, Archet) служили Толкину для того, чтобы перевести истинные топонимы на дунландском, единственное оставшееся свидетельство дунландского языка в этом регионе. Он использовал язык кельтов, чтобы переводить дунландский, так как в Великобритании (совсем как во Франции) кельтские топонимы - очень древние, более древние, чем топонимы латинского или германского происхождения. 

Два слова настоящего дунландского языка (англ. Dunlandish, см. РМ, стр. 38) известны в текстах: Forgoil « соломенные головы » (англ. Strawheads) и ogmandab « прадед ». Для слова Forgoil, возможно, послужили вдохновением для Толкина в плане внешних источников - звуки слова из древнеирландского языка forgoll, но не его значение «свидетельство». Действительно, оно было использовано как имя собственное мифологических персонажей. Таким образом, Forgoll - бард в легенде о короле Ольстера Монгане. Мы не можем проанализировать в плане внутренних источников слово Forgoil. 

Некоторые из имен хоббитов Бакленда по происхождению дунландские. Толкин их не перевел, и не исказил, так как если они кажутся странными сегодня, они были столь же странными в то время  для хоббитов. Они найдены в роду Зарагамба – (Zaragamba, рус. Брендибэков или Брендискоков – англ. Brandybuck): Kalimac, Sadoc, Gormadoc, Marroc, и т.д. Толкин уточнил, что у этих имен есть стиль, который мы могли бы якобы ощутить как неясно «кельтский»
.

142. ЛОССОТСКИЙ 

Великие северные врата Средиземья на синдарине имеют название Forodwaith. Это обозначает как  неисследованные необъятные земли Севера, так и народы, которые в них живут (UT, стр. 14). Только один из этих народов известен, лоссоты - Lossoth. 

Речь идет об названии на синдарине, данном дунэдайн этому народу. Оно составлено из loss "снег" и hoth « народ, народность ». Этот Народ снегов (англ. Snowmen) жил на берегах залива Форохел (см. карту, стр. 129). Они имели свой язык, но ни одним словом из него мы не владеем. Некоторые лоссот знали всеобщий язык, как об этом сообщено в истории трагического путешествия короля Арведуи (см. Прилож. A). 
143. ЮЖНЫЕ ЯЗЫКИ 

О народах юга, названных на синдарине харадрим (Haradrim), на всеобщем языке барангилин *Barañgilin (см.TI, стр. 313), и их языках мы не знаем почти ничего. Только слова Incánus и mûmakil (в ед.ч. mûmak) были занесены в список. Эти племена были очень далеки для хоббитов и в их глазах были народом из легенд. Их название на английском – свертинги (Swertings), и их страна просто Sun-land, Солнечная страна. 

Прим. переводчика: Свертинг (Swerting или Sguerthing) был одним из саксонских предков Эллы, короля Дейра. Также есть Свертинг (Swerting из древненорвежского *Swartingaz), что кратко упоминается в «Беовульфе», где у него был сын Hrethel, который был дед по материнской линии героя Беовульфа.

144. ИМЯ « INCÁNUS» 

Речь идет об одном из имен мага Гендальфа. Примечание гондорского писца в Книге Тана (англ. Thain' s Book) сообщает, что речь идет об искаженном имени, происходящем из одного из языков харадримов. Оно состояло из слов incâ и и nûš и означало « шпион Севера » (англ. North-spy) на одном из южных языков (UT, стр. 399 и стр. 402)
. Во внешней истории слова, в рукописях «Властелина колец», Толкин вначале использовал имя Forlong, затем Fornold, прежде чем выбрать Incânus (WR, стр. 153). Знак циркумфлекса присущ рукописям, кажется что во всех изданиях «Властелина колец», с которыми мы справлялись, есть Incánus. В латинском языке существует прилагательное incanus « полностью седой, убеленный годами » (Анри Гольце. Латинско-французский словарь. Париж: 1966 год - Henri Gœlzer. Dictionnaire Latin-Français. Paris: Garnier-Flammarion, 1966 – прим. перев. см. И.Х. Дворецкий. Латинско-русский словарь. М. «Русский язык», 1976 г.). Но Дж.Р.Р. Толкин утверждал, что это было только совпадением, и предоставил в контрпримере возможную этимологию в квенья (см. UT, стр. 400). 

145. MÛMAKIL 

Mûmak, во множественном числе mûmakil - известные боевые слоны харадрим. Толкин вначале представил для этих животных начальное эльфийское слово  andabund, затем он затем он выбрал andrabonn. Он выбирает в конечном счете неэльфийское слово, вероятно из-за южного происхождения толстокожих животных, из регионов, в которых не жили эльфы (или их было мало). Но он долго колебался с  формой имени: mûmar » mûmund »» mâmuk » mûmak, во множественном числе mûmakil (см. WR, стр. 136 и L, стр. 79). Mûmak напоминает, со своей аллитерацией m, английское слово mammoth, заимствованное у неопределенного языка Северо-востока Европы, через русский язык (прим. переводчика – рус. мамонт?). Форма mûmak, использована гондорцами, была, следовательно, заимствованием. С другой стороны, множественное число mûmakil, появляется только в описании и получает отдельную запись в указателе к роману. Морфема множественного числа -il не свойственна западному наречию (см. §126) (примеч. переводчика – но в одном из вариантов грамматики вестрона было окончание мн.ч. –il, см. §126, cubudil, PM, стр. 59). Форма множественного числа mûmakil должна принадлежать языку харадрим. 
146. КХАНД И ВАРЬЯГИ 

Мы не знаем почти ничего о языках восточных народов, которые жили за морем Рун. Эти Восточные люди были "потомственными" врагами королевства Гондор. Прозвища, которые им даны, на английском языке Easterlings, Wainriders, в sôval phâre - Balchoth, что, вероятно писалось как Balk=hoth (см. UT, стр. 313), не являются теми, что они давали себе сами. 

Кханд (Khand) - территория, расположенная на юго-восточных выступах Эфель Дуат. Она занимает положение буфера между Востоком и Мордором. Его жители во время Войны Кольца названы варьягами (Variags). В рассказе " Кирион и Эорл " (UT, стр. 291), также упоминаются народы Кханда, но без упоминания их названия. В перспективе внутренней истории слова, надо напомнить, что названия Khand и Variags были введены Толкином во время написания «Властелина колец» без какого-либо колебания или какой-либо предшествующей формы (см. WR, стр. 369). Khand не является эльфийским топонимом (см. РМ, стр. 79). При рассмотрении имени собственного Khamûl на черном наречии, кажется, что оно было сочетанием Khand и gûl (см. §59). Khamûl – второй по старшинству среди Духов-слуг Кольца. Он прозван Черным истерлингом « the Black Easterling » и Тенью Востока « the Shadow of the East » (UT, стр. 352, и стр. 388). Khamûl мог быть  либо туземным королем Кханда, либо Черным нуменорцем, ставшим королем Кханда. 

Khand могло быть названием, образованным от названия народа, что жил в регионе, *Khan- с эльфийским окончанием -and (см. Beleriand, Brethiliand). Но эта гипотеза нам кажется маловероятной. 

Слово варьяги Variag(s) очень походит на русское слово «варяг», оно же является заимствованием из норвежского væringja " поклявшийся человек " (см. фр. varègue). Оно обозначало скандинавских воинов на жалованье князей Руси, или личную охрану византийского базилевса (см. норв. væringja-lið « войско варягов »). Но слово варяг было применено также к простым скандинавским торговцам. В наиболее древнем русском историческом тексте, «Повести временных лет», мы читаем, что в 859-м году варяги, пришедшие из Скандинавии, навязали свое правление финским и славянским народам северо-востока Европы (см. М. Лара и Ж. Сюссе. Древняя Россия. Париж, 1975 г. - M. Laran et J. Saussay. La Russie ancienne. Masson : Paris, 1975, стр. 21-22 – см. Повесть временных лет. // Библиотека литературы Древней Руси. Т.1. СПб, 1997.). Но варьяги Средиземья и средневековые варяги почти не похожи друг на друга. Варьяги, вступившие в союз с Сауроном, пришли с востока завоевывать Гондорскую империю. Они не народ мореплавателей и торговцев, каковыми были скандинавы. Джим Аллан предполагает, что Толкин использовал этот термин, потому что варьяги могли быть наемниками на службе повелителей Кханда (Джим Аллан – «Введение в эльфийский язык», стр. 175). Ничем не получается подкрепить эту гипотезу. По внутренней истории Variag - слово из языка Кханда, а не перевод этого слова на английский через русский язык, так как тогда английское Varangian (заимствование из средневековой латыни) могло очень хорошо подходить. Variag и Khand - истинные слова Средиземья. Начальные рукописи «Приложения E» нам это подтверждают (см. РМ, стр. 79). 
147. НУРН (NURN) И МОРЕ НУРНЕН (NÚRNEN), UDÛN 

Огромная общность рабов жила в конце Третьй эпохи на юге Мордора, в регионе Нурн (Nurn). Это было - коренное население или приведенное туда по приказам Саурона? Топонимика могла бы нам помочь определить это. Если Nurn - первоначальное мордорское название, а не эльфийское, тогда наличие коренного населения было бы подтверждено. В противном случае, если название эльфийское, есть большая вероятность, чтобы это название было дано в конце Второй эпохи во время занятия Мордора нуменорской армией. Эльфы, очевидно, не жили никогда в этом регионе. Элессар Телконтар, он же Арагорн Второй в конце Войны Кольца освободил эти народы и дал им земли вокруг озера Núrnen («Властелин колец», кн.III, гл. «Наместник и король»). Название региона могло бы нас просветить. Но его написание ставит трудную задачу. При первом появлении в рукописях «Властелина колец» (согласно WR, стр. 127) была форма Nûrnen, со знаком циркумфлекса. Дела обстоят так же на первой карте, созданной Дж. Р.Р. Толкином для «Властелина колец». Несмотря на то, что вы можете увидеть на карте, пересмотренной Кр. Толкином, в TI на стр. 309, где читается  «озеро Nurnen», профессор Дж.Р.Р. Толкин в действительности написал «озеро Nûrnen» на своей карте (см. Life, стр. 63). Именно Nûrnen также появляется во втором томе первого издания «Властелина колец», стр. 244. Между тем, на карте, приложенной к первому изданию «Властелина колец», форма  Nurnen. Форма Núrnen появляется только на картах второго издания романа. Эта коррекция диакритического знака была от Дж.Р.Р. Толкина? Вопрос очень важный. Знак циркумфлекса использовался во «Властелине колец» в эльфийских языках только в односложном слове из синдарина - чего в этом случае нет. В ином случае, знак циркумфлекса отмечал экзотический язык. Фостер в «Полном путеводителе по Средиземью» - «Complete Guide to Middle-earth» (см. §167), сообщает о форме Nûrnen, но говорит о "озере Núrnen " и о " море Nurnen ". В указателе к Утраченным сказаниям (стр. 458)
, Кр. Толкин переводит Núrnen как sad-waters « печальные воды », вероятно в свете контекста отрывка романа (см. «Властелин колец», кн. III, глава Земля Тени). Однако, другая эльфийская этимология возможна исходя из прилагательного  nûr "глубокий" (англ. deep, Этим., стр. 378): nûr-nên " глубокая вода ". Как следствие, должна была быть связь между названием озера и области, что его окружает. Но область называется Nurn, не ** Nûrn или ** Núrn. Между тем, надо заметить, что в топонимах был обычным пропуск диакритических знаков в сложных словах, например, находим Druadan для Drúadan (см. «Druadan Forest»), или Doriath для Dóriath <синд. dôr iath (см. Эссе, стр. 370). Но топоним Nurn не упомянут в тексте «Властелина колец». Он фигурирует только на приложеных картах, сопутствующих роману; картах, выполненных Кр. Толкином. Nurn появляется также на другой карте, созданной Дж.Р.Р. Толкином, см. WR, стр. 435 и стр. 438. Вопрос остается, следовательно, в подвешенном состоянии к настоящему времени. Прим. перев. Стоит отметить, что в Мордоре много эльфийских названий, видимо потому что языком науки были эльфийские языки, на них и могли быть составлены карты, например, гондорцами, при первой победе над Сауроном, или эльфами, Келебримбором в период создания Колец, дружбы с Сауроном в прекрасном обличье.

Похожа история еще одного мордорского топонима – Udûn. Оно есть на карте Средиземья, приложенной к «Властелину колец» и обозначает долину в Мордоре. Также Гендальф обращается к балрогу как к «пламени Удуна (flame of Udûn)». [ВК I, кн.II, гл. «Мост Кхазаддума», стр. 429]. Название также написано с û, как в неэльфийских словах.
В указателе к именам и названиям, опубликованном в «Спутнике читателя «Властелина колец» (Lord of the Rings Reader`s companion) процитировано толкование Udûn  в «flame of Udûn» Толкином как «Черная дыра (dark pit), жилище Моргота под Тангородримом». А в Указателе 1966-го года это слово значит «ад (hell)». Долина Мордора Udûn объяснена просто, без этимологии «название теснины между Эфель Дуат и Эред Литуи» [RC/297, 609]. Также в Этимологиях встречаем Udun (без û) как нолдоринское название Утумно, крепости Моргота, от праквендийского корня TUB (Этим., стр. 394). Назвал ли эту долину Саурон в честь крепости своего наставника Моргота, или это сделали эльфы? Было ли это названием все-таки из черного наречия или орквина? Или скорее Толкин был просто небрежен или непостоянен в написании диакритических знаков.
148. ДИКАРСКИЙ ЯЗЫК (ДРУГСКИЙ) 

Лесные дикари (англ. Woses
), что назывались в Первой эпохе - други (Drûgs) на халетском (UT, стр. 377), представляли собой особую народность расы людей. Слово Wose представляет собой модернизованную форму древнеанглийского слова Wása (мн.ч. Wásan) « лесной дикарь » G, стр. 188). Оно служит для того, чтобы переводить роханское слово Rôg (UT, стр. 387). 

Согласно гондорским историкам, лесные дикари Woses были первыми людьми-жителями горной цепи Эред Нимраис, занимая регион Андраст до Андуина. Но в Третьей эпохе их судьба стала совсем незавидной. Будучи предметом охоты рохиррим как дикие звери, они были вынуждены жить в убежищах, таких как рощи Анориена и лес Друадан (Druadan). Их положение напоминает наши «дикие» народы в бассейне реки Амазонки и в Австралии.

В Первой эпохе имя, которое они давали себе, было Drughu (UT, стр. 385). Слово, которое было заимствованием из халетского и стало изменением слова Drûg. Из халетского слово перешло в синдарин в искаженной форме Drú (мн.ч. Drúath и Drúin). Мы не знаем ни о значении, ни об этимологии названия Drughu. Мы точно знаем, что диграмма gh представляла спирант – фрикативный согласный (" spirantal sound ", UT, стр. 385), звук [Ɣ]. Позже в Белерианде, когда дунэдайн признали значение друат (Drúath) в борьбе против орд Моргота, они дали им другое название, друэдайн (Drû-edain). В Белерианде други говорили на халетском, между тем с несколькими действительно собственными словами и выражениями (см. UT, стр. 385, примеч. 3). Эти слова должны были восходить к той эпохе, когда они жили одни, без контактов с народом Халет, и говорили на чисто другском языке.

Первоначальный другский был языком очень рано отделившимся из восточной группы языков людей
. Пукели  (Púkels) из Друвайт Йаур (Drúwaith Iaur) и друэдайн (Drûedain) из Рохана говорили в конце Третьей эпохе на языке, который прямо произошел от этого говора. 

Если други и переселялись в Нуменор, мы не знаем об их языковых привычках там. Но вероятно, что они знали как сохранить свои особенности говора. 

У нас есть в текстах несколько другских имен. Имя Aghan появляется в истории о "Камне верности".  Оно, возможно, означает «leech», то есть « шаман, знахарь » (см. UT, стр. 380). Также имя Sadog, процитированное в "О гномах и людях" (РМ, стр. 309). Это был один из другов на службе в семье Хурина Талиона в Дор Ломин. Между тем, в рукописи «Narn i chîn Húrin», именно этот человек носит эльфийское имя Sador Labadal (об этом имени см. §79). 

Мы встречаем во «Властелине колец» два других слова: gorgûn, что означает "орки" (в ед.ч. *gork?), и имя Ghân-Buri-Ghân, вождя Лесных дикарей (Woses) леса Druadan. Логическая интерпретация этого имени могла быть « вождь из вождей ». В этом случае buri могло бы быть предлогом или определителем и Ghân означало бы « вождь (-и) ». В перспективе внешней истории слова надо отметить, что эти два слова, gorgûn и Ghân-buri-Ghân, найдены прямо, с первых набросков рукописей «Властелина колец», без каких либо колебаний со стороны Толкина (см. WR, стр. 351). Прим. перев. В тексте «Слова, фразы и выражения из «Властелина колец»», опубликованном в 17-м выпуске журнала «Парма Эльдаламберон», Толкином дано объяснение имени Ghân-Buri-Ghân как «Гхан-сын-Гхана».
Семья хоббитов в саду
ЛЕКСИКА И СЛОВА ЯЗЫКОВ СЕВЕРА
CHILIMANZAR [PM/ 50] » CILIMANZAR 

CILIMANZAR [PM/ 81]>> KILIMANAC 

DÛK-†, гл. рох. жить, населять, находиться (?). 

DÛKAN, прич. житель, живущий, обитатель (который живет, обитает). [Прилож. F] 

FORGOIL, сущ. мн. ч. дунландск. Соломенные головы (букв.), уничижительное прозвище, данное рохиррим (часто светловолосым) дунлендингами. [Прилож. F] 

GRAD† (↔Lôgrad), сущ. пограничный район, рубеж, марка. 

KALAMANAC [PM/ 83] » KALIMANAC
 KALIMANAC [PM/ 83]>> KALIMANOC 

KALIMANOC [PM/ 83]>> KALIMAC 

KALIMAK [k'alimak], имя хобб. м. р. дунландск. происхожд. неизвестного значения (записанное Kalimac) но в Уделе ассоциируется с прилаг. kali « радостный, веселый ». Оно было адаптировано в виде Meriadoc (см. §115). [Прилож. F, PM/ 83] 

KASTU, сущ. рох. сокровище, драгоценность, переведено древнеангл. māðum [Прилож. F, PM/ 53] 

KHILIMANZAR [PM/ 50] » CHILIMANZAR 

KILIMANAC [PM/ 81]>> KALAMANAC 

KÛD, сущ. рох. дыра, нора (англ. hole). [Прилож. F] 

KÛD-DÛKAN, сущ. рох. живущий в норе, обитатель норы (англ. hole-dweller), переведено как holbytla. Kud-dûkan - название, которое роханцы  дали хоббитам в конце Т.Э. В эту эпоху они считались народом из легенд. [Прилож. F] 

LÔ- сущ. рох. лошадь; соответствует древнеангл. еoh- (éo-) в роханских именах  (Éomer, Éowin, и т.д.) [PM/ 53] 

LÔGRAD, сущ. рох. Лошадиный рубеж (букв.), переведенное как древнеангл. Éomarc. Эти термины – перевод названия на вестроне  Rokhann. [PM/ 53 / 81] 

LOHO-, сущ. рох. лошадь; соответствует древнеангл. éo- в роханских именах (Éomer, Éowin, и т.д.) [PM/ 53] 

LOHTÛR, сущ. рох. страна и народ лошадей (всадников), переведенное древнеангл. названием Éothéod. [PM/ 53 / 81] →tûr 

MAUR-, прилаг.  рох. архаичн. поэт. мудрец, мудрый, опытный (англ. wise, experienced). [PM/ 50] 

NAHALD, имя собств. рох. Скрытный, Тайный (букв.), переведено древнеангл. именем Déagol того же значения. [Прилож. F]

 NAHAND, прилаг.  рох. тайный, скрытный. [PM/ 54] 

OGFORGAD [PM/ 81] » OGMANDAB 

OGMANDAB ['ogmandab] (<дунландск.), сущ. одуш. хобб. предок, прадед (букв.), прозвище используемое только в семье Brandagamba (англ. Brandybuck), переведено валлийским словом Gorhendad. [G / PM / 83] 

ORK, сущ. рох. орк, гоблин. [Прилож. F, G / 184] 

RÔG (<дикарск. *Drugh-), сущ. рох. Лесной дикарь, Wose. [UT / 387] 

RÔGIN, сущ. рох. мн.ч. rôg. [UT / 387] 

TRÂGU, имя собств. дольск., тот, кто протискивается через нору (букв.), переведено древнеисландским именем Smaug с аналогичным значением. [PM/ 54]. 

TRAH-, основа рох. рыть подземелье (?). [PM/ 54]. 

TRAHALD, имя собств. рох. Роющий или Копатель (букв.) переведено древнеангл. именем Sméagol. [Прилож. F] 

TRAHAN, сущ. рох. нора, логово, на древнеангл. smygel [Прилож. F, PM/ 53] 

TRAHAND, прилаг.  рох.  роющий, копатель. [PM/ 54] 

TÛR†, сущ. рох. народ, нация; страна; см. древнеангл. théod. 

TÛRAK, сущ. рох. 1° король. 2° имя собств. переведено как древнеангл. имя Théoden. [PM/ 53 / 81] 

ПЯТАЯ ЧАСТЬ. ГЕРМАНСКИЕ ЯЗЫКИ
149. КРАТКАЯ ИСТОРИЯ ГЕРМАНСКИХ ЯЗЫКОВ
Во вторичном мире Дж. Р.Р. Толкин обширно использовал не только выдуманные языки. Он часто использовал германские языки. Что нормально для английского филолога. В языкознании и истории понятие «германский» не является синонимом для «немецкий»: английский или датский язык - германские языки (языки германской языковой семьи).
« Общегерманский (прагерманский) язык », по отношению к различным германским языкам (английскому, шведскому, немецкому, датскому, и т.д.), в том же положении как латинский по отношению к романским языкам (французскому, итальянскому, испанскому, и т.д.). С начала XIX-ого века филологи, а затем большинство современных лингвистов признают разделение общегерманского (прагерманского) языка на три части. Из-за расстояния и времени, этот первичный язык разделился на три больших группы: северогерманскую, восточногерманскую и западногерманскую. Язык северогерманской группы, или проще древнескандинавский язык, был первым германским языком, что был записан, благодаря рунам. Древнескандинавский язык является истоком всех современных скандинавских языков. Западные или западногерманские языки, названы таким образом, потому что народы, которые на них говорили, жили на запад от других германских народов, между нижним течением Эльбы и Рейна. Они - предки немецкого языка, голландского языка и современного английского языка. Наконец, третья и последняя группа языков названа восточной или восточногерманской, так как народы, которые на этих языках говорили, жили в первых веках нашей эры в устье Вислы, то есть в восточной части территорий, занятых германскими народами. Сегодня не существует ни одного представителя этой ветви германских языков. Эти германские народы, готы, вандалы, бургунды, растворились в другом населении кельтского и латинского происхождения в Португалии, Испании и Галлии. Единственный восточногерманский язык, о котором известно, но мало: готский (см. §152).

150. ПОЧЕМУ «frodo-frodon» И «bilbo-bilbon»?

Именно этим вопросом задается много читателей. Просто идет речь об осознанном выборе переводчика «Властелина колец». Германское имя Frodo стало Frodon, а также другие имена Bilbo-Bilbon, Bungo-Bungon, и т.д.. Этот выбор не был сомнительным вначале. Офранцуживания английских имен германского происхождения желал сам Дж.Р.Р. Толкин. Но их формы должны были бы быть одними и теми же во всех переводах, чего, к несчастью, не случилось. Бильбо Бэггинс (Bilbo Baggins) в («Хоббите») против Бильбона Саке-Сумкина (Bilbon Sacquet) во «Властелине колец». Абсолютно непонятный факт для французского читателя. Особенно, когда мы знаем, что эту "работу" выполнял именно тот же переводчик. Но если было возможно офранцузить имена германского происхождения, как Frodo в Frodon, оставлять в английской форме другие имена германского происхождения, вместо офранцуженной формы, было бы абсурдным: Fredegar вместо Frédégaire. Хотя было совершенно неуместно изменять Bilbo, что не является именем германского происхождения в Bilbon.

Толкин ясно объясняет в Приложении F «Властелина колец» происхождение и формы хоббитских имен. Он, таким образом, описывает там их обычаи. Хоббиты девочкам обычно давали как имена названия цветов или драгоценных камней. Эти женские имена могут следовательно вполне быть переведенными: Pimpernel в Pimprenelle (Синеголовка), Pervinca в Pervenche (Барвинок), и так далее. Эти женские имена обычно не были переведены в генеалогических древах Приложения C «Властелина колец». Хоббиты обычно давали мальчикам имена, у которых не было реального значения в их разговорном языке (sôval phâre) и некоторые из женских имен были этой природы. Среди этого типа имен без значения Толкин цитирует: Bilbo, Bungo, Polo, Lotho, Tanta и Nina. В его изложении в Приложении F неизбежно продолжается сходство между этими именами и теми, о которых мы знаем или которые мы используем, например: Otho, Odo, Drogo, Dora или Cora. Толкин  пишет, что он сохранил эти имена неизменными, если не считать того, что, он  их чаще всего англицизировал, изменяя их окончание. Очевидно, что это замечание об изменении окончания переводчики неправильно интерпретировали. Шла речь не о «германских» именах хоббитов, у которых Толкин якобы изменил окончание, но о именах, используемых хоббитами, таких же, как и в Средиземье, что случайно походили на наши имена, иногда с германским происхождением, как Асо и Otton например. Не надо было этого касаться.

Frodo - имя, которое Толкин использует чтобы переводить настоящее хоббитское имя Маура (Maura, см. §115). Это - известное германское громкое имя. Наиболее знаменитый из Frodo (латинизировано в Frotho) был прозван Фроди (Frodi) Тихим. Это - один из легендарных королей Дании. Он царил в то время, когда римский император Август установил мир во всем мире.

В попытке изо всех сил и как угодно офранцузить имена хоббитов, переводчики произвели во «Властелине колец», и особенно в приложении C, вполне неудобоваримую и очень непонятную для читателя мешанину.

Но откуда приходит суффикс –on, что мы обнаруживаем во французском языке в именах германского происхождения, Drogon, Odon, Boson или Otton? В 6-м или 10-м веке н.э. в Галлии, затем в каролингской империи, в дипломатических и правовых документах, имена людей обязаны были быть латинизированными, каким бы ни было их происхождение. Подавляющее большинство имен хоббитов, что мы находим во «Властелине колец»,  исторические. Например, Drogon - имя брата Карла Мартелла, Boson - брат Гуго Арлеанского, Otton - брат Луи V-го, и т.д. В Галлии германские имена (франков, саксов, алеманнов, готов и бургундов) когда они должны были быть записанными, неизменно должны были быть латинизироваными. Эти  - те имена, что нас волнуют, использованные Толкином - простые имена, то есть германские прилагательные и имена существительные, использованные как имена - становились неравносложными латинскими словами: « в случае латинизации окончание мужского рода -one и женского рода -ane у алеманов и франков, в то время как бургунды и готы обратили род окончаний на противоположный»
. Начиная с X-ого века, то есть в старофранцузском языке, окончание в этом случае режима записи, для этих имен - X-on, напрямую происходило из этой латинизации
. Это объясняет то, что германский император Otton известен в книгах истории англо-саксонских стран и в Германии как Otto. Иногда эта латинизация изменяла германское имя так, что делала его неузнаваемым. Rollon, первый герцог Нормандии, сын ярла Рогнвалда (Rognvaldr I de Møre), называется в скандинавских текстах Hrolfr!

151. ТОЛКИН И ГОТСКИЙ ЯЗЫК 

В возрасте шестнадцати лет Толкин открыл для себя готский язык. Он рассказывает, что в это время он впервые стал изучать язык для своего собственного удовольствия. Друг из лицея ему продал экземпляр «Учебника готского языка» Джозефа Райта - The Primer of the Gothic Language de Joseph Wright. Готский - язык, не связанный с литературой (см. L, стр. 213). Действительно, он имеется почти только в религиозных текстах, на нем нет никакой художественной литературы. Кроме того этот язык обладал «недостатком», который понравился чрезвычайно молодому Толкину. Словарь готского языка очень неполный, предоставляющий полную свободу воображению. Можем законно спросить себя, на что могли походить недостающие слова готского языка. Чтобы заполнять пробелы, надо было сравнивать между собой различные германские языки. Именно начиная с этих сравнительных занятий, молодой Толкин смог например выдумать готское слово *midu "мед" (см. §22). Он сравнил для этого древнеанглийское medu, современное английское mead, древнеисландское mjoðr и древнее верхненемецкое metu. Толкин пробовал выдумать "неоготский язык", создать современный готский язык - такой, каким стал бы готский язык, если бы он продолжал использоваться и изменяться до наших дней.

Но когда в 1912 Толкин открывает для себя финский язык, он оставляет свой проект и начинает выдумывать эльфийский язык, или скорее семью эльфийских языков. Он включает некоторые слова из "нео-готского" (как miruvor) в свои эльфийские языки. Конспект лекций, прочитанных Дж.Р.Р. Толкином в Оксфорде относительно готского языка и «героев готов» сохранен в Бодлейской библиотеке (MS bT/A15/2d и 2e).

152. ГОТЫ
Готский язык - язык народа готов. Это германский язык, так же, как и древнеанглийский, но он является частью восточногерманских языков. Это, впрочем, единственный восточногерманский язык, о котором, хоть немного известно через тексты. Языки других восточных германских народов, таких как вандалы или бургунды, известны по антропонимам. Готский язык известен благодаря переводу Библии, сделанному епископом Вульфилой
.

Готы были германским народом, происходящим вероятно из современного региона Швеции Готланд (Gotaland), в окрестностях озер Vänern и Vättern. Иордан, первый историк остроготов, сообщает в своей Истории Готов
, написанной к 750-м году н.э., что его предки переселились со скандинавской территории под руководством короля Берига (Berig, см. " Единые готы ", §25), чтобы прийти на берега Балтийского моря. Кажется, что готы тогда занимали широкую полосу земли между Одером и Неманом. Текст Иордана мало ясен между тем, так как готы  слишком часто ассимилировались с  гетами (фракийским племенем), которые сами были смешаны в римскую эпоху с даками (народность современного региона Трансильвании). Он сообщает:
« [Готы] во-первых были на землях Скифии около Меотидского болота; во вторых, они жили в Мезии и во Фракии, так же как и в Дакии, и в-третьих выше Черного моря, снова в Скифии. [] На первом месте жительства в Скифии, около Меотидского болота, у этих людей, о которых мы говорим, был, как известно, королем Филимер (Filimer). В их втором месте жительства, то есть на землях Дакии и Фракии так же как и в Мезии, у них был королем Залмокс (Zalmoxеs). » «История готов»,  гл. Единые готы, §38-39.
Вероятно, что готы переселились с берегов Балтийского моря в степи современной республики Украины, к берегам Черного моря. Их территории простирались в начале 3-го века от Р.Х. между Доном и Дунаем. Их население быстро увеличивалось и мы встречаем их в Мезии, во Фракии и в Малой Азии, часто в контактах с Римской Империей и еще чаще в борьбе с ней. Разделение готов на остроготов на востоке и вестготов на Западе, закончилось в iv-м веке н.э. Но географический и политический раздел готов, на вестготов и остготов (Vestr-Gautar и Ostr-Gautar), уже произошел в "шведской" Готии
.
В 332-го года н.э. вестготы получают статус союзных (fеderati) с Восточной Римской Империей. Около 375-го года Готская империя подвергается атаке грозных гуннов. Большая часть населения переселяется на Запад, но вооруженные толпы готов увеличивают армию Аттилы (Attila). Это знаменитое имя - готское. Оно означает « маленький отец, приемный отец ». Это - уменьшительное от готского слова atta "отец"; см. готское имя собственное Wulfila, « маленький волк, волчонок », образованный из wulfs "волк". 9 августа 378-го года отмечено тяжелое поражение римлян от готов в сражении при Андринополе, во время которого был убит император Валент. 
В начале v-го века, вестготы прибывают в Галлию. Они искали постоянную территорию для проживания. Именно главнокомандующий Констанций организовал в Арле, в августе-сентябре 418-го года, во время Главного собрания семи провинций Галлии, поселение вестготов в Галлии, при согласовании с представителями провинций. Галло-римская аристократия, кажется, приняла довольно охотно выделение земли для заселения готам. Они  должны были занять Вторую Аквитанскую провинцию и несколько цивитатов (областей) Новемпопулании и Первой Нарбоннской провинции. Это « Тулузское королевство », как оно обозначается, будет длиться немногим менее века. В течение этого периода, вестготское господство распространилось также на Испанию. В 466-м году король готов Эврих (Euric) унаследовал в шесть раз более обширное королевство, чем regnum Tolosanum в 418–м году. Но в 507–м году, король готов Аларих II (Alaric II) убит во время знаменитого сражения при Вуйе. Он сражался против коалиции под руководством короля Хлодвига, который хотел  господствовать над всей Галлией. Бордо, затем Тулуза были взяты армиями франков в следующем году. Все королевство Тулузы было захвачено франками, за исключением Септимании, что осталась за вестготами. Вестготы в большинстве своем ушли тогда в Испанию, где их цивилизация процветала еще больше двух веков до 711-го года.
153. ГОТСКИЙ ЯЗЫК ВО «ВЛАСТЕЛИНЕ КОЛЕЦ»
Встречаем во «Властелине колец» готский язык в различных именах персонажей. Толкин решил, как он объясняет в Приложении F «Властелина колец», что в некоторых старинных семьях хоббитов, таких как Туки (англ. Took), было обыкновением давать красочные имена. Большая часть этих имен была взята из древних легенд далекого прошлого хоббитов. Хотя некоторые из этих имен тогда уже ничего не означали, они походили на имена людей долины Андуина, Дола или Рохана. В результате, Толкин перевел эти имена именами франкского и готского происхождения, которые продолжают иногда давать и в наши дни, или которые встречаются чаще в исторических книгах. Он хотел сохранить таким образом комический контраст у хоббитов между фамилией, часто банальной, и красочным именем.

Таким образом Болгеры (Bolger) несут удивительные германские имена: Adalbert, Adalgar, Gundahar, Herugar, Rudibert и т.д.. Жалко, что генеалогическое дерево этой семьи не было включено в окончательное издание «Властелина колец» (см. РМ, стр. 97).

У некоторых из этих английских имен есть во французском языке современное написание, отличное от использованного Толкином: Everard для Evrard, Fredegar для Frédégaire и т.д.. Другие идентичны, как Ferdinand или Flambard. Эти детали не были учтены переводчиками при переводе на французский язык.

Различные готские имена послужили также для перевода истинных имен королей и принцесс Рованиона. В Приложении А  «Властелина колец» сказано, что во времена короля Гондора Ромендакила, в Рованионе царствовал король по имени Видугавия (Vidugavia) и что у него была дочь, что была названа Видумави (Vidumavi). Это - два засвидетельствованных готских имени. Vidumavi - widu-mawi « девушка леса », а Vidugavia - widu-gauja, « житель леса ». Будущий король Гондора Эльдакар, родившийся в Рованионе, получил готское имя: Винитария (Vinitharia). Иордан в своей «Истории готов» (§79 и стр. 246-249) точно цитирует имя Винитария (Vinitharius), знаменитого короля остготов, имя которого означало « победитель вендов ».

Согласно Кр. Толкину, если его отец ясно объяснился по поводу своего желания переводить роханский язык конца Третьей эпохи древнеанглийским, он не указал, почему он выбрал готский язык чтобы представлять язык древних Северных людей Рованиона (UT, стр. 311). Заметим между тем, что в рамках перевода имен хоббитов Толкин точно упоминает готский язык.

Давид Сало заметил мне, в частном общении, что имена королей людей Севера, Marhari и Marhwini, что Кр. Толкин определил как готские (UT, стр. 311), могли быть именами из западногерманской группы языков, *marh-hæri и *marh-wini. Действительно, мы можем аргументировать тем, что, если бы они были готскими, «толкиновская» форма их была бы Mar(ha)haria от готского *marha-harji(s) и Marhavin(s) от *marha-wins. Если слово "лошадь" в готском языке действительно marhs, при составлении основ обычно использовалось marha-, а не marh-. Наиболее употребляемым словом со значением "лошадь" в готском языке было aihws (см. др. англ. eoh). Но слова marha и marhs не встречаются, лишь в составных словах и именах собственных. Таким образом у нас есть историческое готское имя собственное Marabaudes или имя нарицательное marhskalks  (букв. « тот, кто занимается лошадями », маршал). Словое wins "друг" засвидетельствовано в готском языке. Его встречаем в различных формах в готских именах: Winigild, Nandwin и Guinaldo (guin - написание win-). Вопрос кажется сложным. Толкин стремился к тому, чтобы менять написание слов в рукописях и разумно, по виду готских имен королей Рованиона, классифицировать Marhari и Marhwini как имена, относящиеся по намерениям автора к западногерманской или восточногерманской группе языков.

154. АЛФАВИТ  ГОТСКОГО ЯЗЫКА
Алфавит для готского языка был представлен епископом Вульфилой (родившимся в 311 г. - умершим в 382 г. от Р.Х.). Он использовался для записи только этого языка. Он состоит из двадцати пяти букв, плюс два символа без фонетического значения Ч 90 и ↑900, заимствованных из трех используемых в то время алфавитов: греческого, латинского и рунического:

Стало привычным сегодня транслитерировать готские буквы Ψ, Θ и Υ буквами þ, Խи w, но прежде использовали сочетания th, hw и v, и это делал Толкин во «Властелине колец» для готских имен.

155. СКЛОНЕНИЕ ГОТСКОГО СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО  - ИМЕНИ НАРИЦАТЕЛЬНОГО 
Существительные готского языка склоняются по пяти падежам: именительному, звательному, винительному, родительному и дательному падежу. Различают три рода: мужской, женский и средний. Также два типа числа: единственное и множественное.

Вот полное склонение mawi "девушка", слова, что образует вторую часть имени Vidumavi у Толкина, готское Widumawi.

	Падеж
	Единственное число
	Множественное число

	Имен. пад.  
	mawi
	maujós

	Зват. пад.     
	mawi
	maujós

	Винит.  пад.    
	mauja
	maujós

	Родит. пад.    
	maujós
	maujó

	Дат. пад.     
	maujai
	maujóm


156. ГЛАГОЛ «БЫТЬ» В ГОТСКОМ ЯЗЫКЕ
Как и в большинстве языков, глагол «быть» имеет непостоянную форму в готском языке. Можем сравнить это спряжение со спряжением того же глагола в древнеанглийском языке (§164).

Настоящее время, изъявительное наклонение
	1 л. ед. ч.
	im

	2 л. ед. ч.
	is

	3 л. ед. ч.
	ist

	1 л. мн. ч.
	sijum

	2 л. мн. ч.
	sijuth

	3 л. мн. ч.
	sind


157. ЛЕКСИКА ГОТСКОГО ЯЗЫКА
В современном французском языке есть двадцать четыре первоначальных заимствования из готского языка (согласно историческому Словарю французского языка (Dictionnaire historique de la langue française), опубликованному под руководством Алана Рэ в изданиях издательства Робер: Париж, 1999), такие как « choisir» < *kausjan, « gai » < *gaheins, или « tache » < taikns.
Для получения больших знаний о готском языке мы отсылаем к труду Фернана Моссэ Мануэля «Руководство по готскому языку. Грамматика, тексты, примечания, глоссарий» (новое исправленное и расширенное издание) отредактированное Обьером в 1956 - Fernand Mossе Manuel de la langue gotique, grammaire - textes - notes - glossaire.
Прим. перев. Для ознакомления русских читателей с готским языком можно использовать книги:
Блинов А. В. Краткий курс готского языка. — М.: Изд-во Московского университета, 2002. — 202 с.

Дубинин С.И., Бондаренко М.В., Тетеревенков А.Е. Готский язык: Учебное пособие. Самара: Издательство "Самарский университет", 2006. - 148 с.

Гухман М. М. Готский язык. Издательство "Либроком", 2012. - 294 с.
158. ДРЕВНЕАНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК
Древнеанглийский язык является частью германских языков, как и готский язык. Именно этому древнему языку и его истории Толкин обучал в Оксфордском университете.

Современный английский язык - прямой потомок древнеанглийского языка
. Можем различить в развитии английского языка три больших периода: 450 – 1150-й год - древнеанглийский язык, с 1150-го по 1500-й год - среднеанглийский, и, начиная с xvi-го века, это - современный английский язык.
159. РАЗНОВИДНОСТИ ДРЕВНЕАНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
"Англичане" - потомки германских племен, которые захватили остров Великобританию в v-м веке н.э. Остров был населен тогда на юге кельтскими слабо романизоваными племенами, а на севере свирепыми независимыми племенами, такими как знаменитые пикты.

Германские завоеватели острова Великобритании говорили на том же языке, с некоторыми неизбежными изменениями, которые усилились на острове. Очевидно, в Великобританию пришли четыре этнические группы германцев: саксы, англы, фризы и загадочные юты.

Если не считать того, что именно кельты называли германцев саксами. Первые древние историки использовали термин «саксы (саксонцы)» для общего обозначения «тевтонов». "Английские" германцы называли кельтов Wealas (ед.ч. Wealh), то есть для них "чужие", по названию континентального кельтского племени Volcae. Wealh - этимон современного английского слова "валлийский" Welsh; во французском языке gallois и wal​lon (валлийский и валлонский) происходят из одного и того же германского этимона.

Довольно быстро термины Angli и Angla применяются не только к германскому племени англов (Angli) в Великобритании и на своих недавно завоеванных землях (Anglа), но и ко всей « английской Германии ». Любопытно, язык всех германских народов Великобритании всегда обозначался в средневековых текстах только как Englisc, этимон слова English «английский».

« Английская Германия » оказалась разделенной лингвистически и политически на четыре региона, начиная с 7-го века. Была кентская разновидность древнеанглийского языка, на которой говорили на юго-востоке острова, в области Кента; западносаксонский древнеанглийский язык, на котором говорили на юго-западе, в Уэссексе; восточносаксонский древнеанглийский, мерсийский, в центре острова и нортумбрийский древнеанглийский язык, на севере Хамбера, эти два понятия иногда объединяются в термин «язык англов».

Наибольшее число текстов на древнеанглийском языке, дошедшие до нас через превратности времен, написано на западносаксонской разновидности. Они стали использоваться в школах и на факультетах для изучения древнеанглийского языка саксонской разновидности. Между тем, если политический центр острова был первоначально в Уэссексе, в Винчестере, что объясняет это относительное изобилие саксонских текстов, политический центр переместился впоследствии в Лондон и к мерсийской разновидности, что стала основой современного английского языка. Не надо забывать также что нормандское завоевание в xi- м веке ввело в английский язык огромную массу слов французского происхождения, в дополнение к словарю наполовину полному словами французского (или латинского) происхождения. Это потрясение удалило столь же значительное количество "английских" слов. Для нынешнего англичанина сравнительно намного труднее читать древнеанглийский текст xi-го столетия, чем для француза – читать на старофранцузском языке роман Кретьена де Труа.

160. ДРЕВНЕАНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК  ВО «ВЛАСТЕЛИНЕ КОЛЕЦ»
Толкин использовал древнеанглийский язык для перевода языка королевства Рохан: «Язык Рохана я … сделал напоминающим древнеанглийский язык» (Прилож. F). Таким образом все имена людей (Eomer, Eowin, Théoden, и т.д.), лошадей (Shadowfax, Windfola, и т.д.), мест (Edoras, Dunharrow, и т.д.), и других имен нарицательных (éored, dwimmerlaik, mearas, simblemyne) на древнеанглийском языке. В нескольких редких случаях Толкин модернизовал их написание, чтобы они походили на современное английское слово. Таким образом Dunharrow, из древнеанглийского Dūnhaerg, « алтарь на горе », the heathen fane on the hillside – «языческий храм на склоне холма» (см. G, стр. 196). Shadowfax
 - модернизация Sceadufeax « с темно-серой гривой (и шкурой)» (having shadow-grey mane and coat; см. G, стр. 186). Эта модернизация написания, как уточняет для нас Толкин, часто знак того, что слово использовалось и понималось либо хоббитами, либо в Гондоре.

Но, кроме имен собственных, находим также в романе имена существительные, такие как méaras или éored. Древнеанглийское слово méaras означает "лошади" (см. §163). Его обнаруживаем во французском языке в начале слова maréchal «маршал», франкского происхождения. В древнеанглийском языке éored это « войско всадников ». И даже говорится на древнеанглийском языке: Westu Théoden hál! « Рази метко, Теоден! »; Ferthu Théoden hál! « Здравствуй, Теоден! ».

Средиземское королевство, известное во французском языке (и русском переводе) под названием Марка (La Marche), называется на английском языке The Mark. Это название не является ничем другим кроме как модернизацией названия королевства *Marc, древней Англии
. На современном французском (русском) языке это королевство обозначается в исторических книгах как Мерсия. Но *Marc - это термин, что не засвидетельствован в текстах Средневековья. Он найден только в саксонской форме Mearc
. Мы встречаем, таким образом, во «Властелине колец» мерсийские имена и названия Saruman
, Edoras вместо "обычных" саксонских форм Searuman и Eodoras.

161. БЕОВУЛЬФ (beowulf)
Это - название, данное наиболее важному тексту древнеанглийской поэзии
. Но события, о которых он сообщает, не происходят в Англии. Толкин был в свое время одним из наиболее значительных специалистов по этой эпической поэме. Он возобновил работу над статьей «Беовульф: Монстры и критики - Beowulf: The Monsters and the Critics », опубликованной в 1937-м году. Поэма вероятно была составлена около 700–м году н.э. в Нортумбрии и, следовательно, вначале написана англами. Единственная (неполная) рукопись, которая на сегодняшний день существует, от Коттона Виттелиуса a.15, находится в Британском музее Лондона. Но она не является по происхождению трудом англов. Коттон Виттелиус скопировал её в 1000-м году, будучи саксонским монахом, исходя из утерянной к настоящему времени рукописи. Многочисленные выражения и слова, использованные Толкином в рассказах и историях, такие как Ent или Orc, напрямую происходят из этой поэмы, 
162. руническая письменность
Германцы имели собственную письменность, руны
, но она предназначалась для коротких религиозных или светских записей. Став христианами, англичане принимают латинский алфавит, который между тем не очень хорошо соответствовал транскрипции их германских языков. Надо напомнить, что именно ирландцы, обращенные в христианство, учились у англичан отмечать в письменном виде латинскими буквами звуки своего языка. Англичане должны были использовать одни и те же буквы для того, чтобы отмечать различные звуки (как в случае с c, g и h), используя две буквы так, чтобы записывать один звук, также как и æ для записи одной гласной, изменяя некоторые буквы, « d с чертой » или дополняя недостаточность латинского алфавита рунами, как þ или «Thorn». Толкин использует th вместо þ в именах собственных «Властелина колец», например Théoden.

рунический алфавит древнеанглийского языка (рутвельский камень)

163. существительные древнеанглийского языка
Существительное в древнеанглийском языке имеет три рода, мужской, женский и средний. Между тем, род не следует за логикой. Таким образом, mægden "девушка" и wīf "женщина" среднего рода, в то время как предметы могут быть мужского или женского рода. Если stаn "камень" среднего рода, Mōna "Луна" мужского рода, а Sunne "Солнце" женского рода, что является точно обратным тому, что есть во французском (и в русском) языке.

Существительное в древнеанглийском языке склоняется по четырем падежам: именительному, винительному, дательному и родительному. Вот, на примере полной парадигмы склонения существительного мужского рода mearh "лошадь", что мы встречаем во множественном числе во «Властелине колец», mearas (méaras):

	
	Единственное число   
	множественное число

	Имен. пад.
	mearh                      
	méaras

	Винит. пад.
	mearh                     
	méaras

	Дат. пад.
	méare                             
	méarum

	Родит. пад.
	méares                     
	méara


164. глагол "быть" в древнеанглийском языке
Глагол "быть" в настоящем времени изъявительного наклонения имеет в трех разновидностях древнеанглийского языка следующие формы:

	
	западносаксонский         
	мерсийский
	нортумбрийский

	1л. ед.ч.
	eom
	eam
	  am

	2л. мн.ч.
	eart
	earþ
	arþ

	3л. мн.ч.
	is                                                 
	is
	is

	1л. мн.ч.
	sint или sindon
	earon
	aron

	2л. мн.ч.
	sint или sindon
	earon
	aron

	3л. мн.ч.
	sint или sindon
	earon
	aron


Можем сравнить это спряжение с тем, что используется в готском языке (§156).

165. названия на древнеанглийском языке в календаре хоббитов
Дж.Р.Р. Толкин выдумал для хоббитов названия месяцев исходя из англо-саксонских названий. Они найдены в Приложении D к «Властелину колец». Толкин модернизовал большое количество названий, использованных в Средневековье в Англии, которые впоследствии были вытеснены латинскими терминами.

Эти английские "неологизмы", объясняет Толкин, служат для того, чтобы переводить названия месяцев, которые хоббиты действительно использовали в своем удельском диалекте и которые отличались от использованных в sôval phâre в Гондоре, которые были эльфийского происхождения: ringare, sûlime, и т.д. (см. стр. 157-164). Эта особенность диалекта хоббитов датировалась временем их пребывания на берегах Андуина, когда они говорили на языке, близком к роханскому (см. §113).

К несчастью, как обычно, французская переводчица приложений, не понимая, к чему все это исходит, изменила некоторые из названий месяцев. Тонкий прием Дж.Р.Р. Толкина был испорчен.

Первый месяц календаря Удела носит английское имя afteryule. Это - модернизация мерсийского названия after-gula, « после Йоля, Yule ». Форма этого имени на западносаксонском языке была æfterra-gēola. Йоль (Yule) был у хоббитов названием праздника середины зимы и нового года (см. G, стр. 215-216). В современном английском языке, Yule иногда еще используется чтобы обозначать праздник Рождества. Второй месяц года в календаре хоббитов - solmath, часто произносимый /sɒmæθ/, на древнеанглийском языке sol-mōnaþ " грязный месяц ". Древнеанглийское mōnaþ - этимон современного английского слова month «месяц». Оно лежит в основе окончания -math названий месяцев календаря Удела. Rethe - название третьего месяца года. Оно происходит от древнеанглийского hrēð mōnaþ, очевидно по названию древнего англо-саксонского божества, согласно историку Беде Достопочтенному. Затем приходит месяц astron, который переводится как "Пасха"; см. англ. Easter. Но это название - др. англ. Éastron, производное от прагерманского *Austrō-, имени индо-германской « богини зари ». Это имя бога связано с латинской богиней Авророй (Aurōra <*Ausosa), супругой Тифона {см. эолийск. греч. αύώς и аттич. греч. έως). Май прежде назывался у хоббитов thrimilch, но это название стало thrimidge, иногда записанное как thrimich. Эти названия происходят из др. англ. выражения þri  rnilce « три (надоя) молока ». В пословице сказано, согласно Беде Достопочтенному, что коровы могли доиться три раза в день в это время года. Затем приходят месяцы forelithe и afterlithe. Др. англ. Līða соответствовало июню и июлю у англо-саксов (см. G, стр. 213). У хоббитов Lithe был праздником середины лета (Midsummer на английском языке), то есть 183-им днем года. Август назывался у хоббитов wedmath от др. англ. wēod-mōnaþ « травяной месяц ». Сентябрь - halimath от др. англ. hālig-mōnaþ  " священный или святой месяц ". Это был месяц, посвященный языческим божествам, согласно Беде Достопочтенному. Затем приходит октябрь или winterfilth, из др. англ. winter-fylleð "конец года". В древнем англо-саксонском календаре начало зимы (winter) отмечало также конец года (см. также РМ, стр. 137, примеч. 4). Blotmath хоббитов соответствует ноябрю. Это был « месяц жертв » из др. англ. blōt-mōnaþ. В течение этого месяца приносили в жертву домашних животных, чтобы хорошо провести зиму. Часто, произносили / bl٨dmæθ / от путаницы со словом blood "кровь" или /blɒdmæθ/ с пропуском t. Месяц foreyule, мерсийское fore-gula « до Йоля », закрывал год в Уделе. Саксонская форма этого месяца была ǣrra-gēola.

Для календаря страны Bree, Толкин использовал несколько других англо-саксонских форм. Frery от др. англ. frēorig « замороженный » было название первого месяца года в Бри (см. фр. frimaire). Chithing от др. англ. cīðing «месяц ростков, фр. germinal» было названием апреля. Lithe, от др. англ. Līða, соответствовал июню. Июль назывался mede или «луговой, фр. prairial», из мерсийского mēd. Harvestmath был « месяцем жатвы », сентябрем, из мерсийского harfest-mōnaþ. Месяц октябрь назывался wintring "зимний", образованный от winter "зима". Название месяца blooting, ноября, происходит из  др. англ. blōting «жертвенный». Наконец, последний месяц года назывался yulemath, от мерсийского gula- mōnaþ.

166. лексика древнеанглийского языка
Чтобы еще больше узнать о древнеанглийском языке, мы отсылаем читателя к книге Фернана Моссэ. Руководство по английскому языку средних веков (1-я часть) отредактированного Обьером в 1960г. (3-е издание). Он состоит из двух томов, второй из которых является очень полезным древнеанглийско-французским словарем. 
Прим. переводчика: Для русских читателей можно порекомендовать лишь учебник А. И. Смирнитского «Древнеанглийский язык». М.: Изд-во МГУ, 1998. - 319 с
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167. БИБЛИОГРАФИЯ ТОЛКИНОВСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ
Существует мало трудов, исследующих языки, придуманные Дж. Р.Р. Толкином. Они все на английском языке, следовательно, трудно доступны французской (и русской) публике. Энциклопедические руководства по миру Толкина часто включает очень мало информации о языках, именно поэтому они здесь не перечислены.
Прим. переводчика. Перечисленные ниже книги также не переведены и не изданы в России и странах ближнего Зарубежья и доступны для русского читателя лишь в английском варианте. Но в интернете доступны русские переводы большинства основополагающих статей о языках Арды различных исследователей (Х.Февскангера, К. Хостеттера, П. Винна, Т.Ренка, А. Моэна, М.Эберга, Дж. Лоусона, Л. Стар), включая курсы грамматики и словари языков. Эти исследования и их переводы не изданы в виде книг и свободно размещены в интернете.
Джим Аллан. Введение в эльфийские и другие языки, имена собственные и системы письменности Третьей эпохи Западных земель Средиземья, что собраны в опубликованных трудах профессора Джона Р.Р. Толкина (1-е издание). Бранс хед букс, 1978 год.
Allan, Jim. (1978) An Introduction to Elvish and to other Tongues and Proper Names and Writing Systems of the Third Age of the Western Lands of Middle-earth as set forth in the Published Writings of Professor John Ronald Reuel Tolkien. Frome : Bran's Head Books.
Это сборник статей (пересмотренных и исправленные по случаю), которые появились в различных американских любительских журналах, в основном в Parma Eldalamberon (ежегодный журнал, который всегда обращает на себя внимание). Как следует из его (очень длинного) названия, эта книга рассказывает о многих языках Средиземья, и не только эльфийских языках. Прежде ценное средство для тех, кто хотел приобрести начальную основу знаний о языках Толкина, на сегодняшний день она полностью устарела.

Прим. переводчика. На русский переведены лишь несколько отрывков из этой книги. Их можно найти в интернете.
Роберт Фостер. (1978) Полный  путеводитель по Средиземью, от  Хоббита до Сильмариллиона. (Первое  издание). Лондон: Джордж Аллен и Унвин.
Robert, Foster. (1978) The Complеte Guide to Middle-earth, from The Hobbit to The Silmarillion. (Premiеre еd.) Londres : George Allen and Unwin.

Алфавитный указатель имен собственных с энциклопедическими определениями и часто попытками перевода имен собственных. Местами спорный труд. Идет речь о дополненной версии «Путеводителя по Средиземью» A Guide to Middle-earth, того же автора, вышедшего в 1971 в Mirage Press в Балтиморе (США). Посвященный только публикациям Толкина до 1978г., Полный  путеводитель по Средиземью - хороший труд для введения в толкиновскую ономастику. Включает несколько ошибок, и тем не менее очень неполный на сегодняшний день.

Рут С. Ноэль. (1980) Языки Средиземья Толкина. (Первое издание). Бостон: Хоугтон Миффин.
Ruth S. Noеl. (1980) The Languages of Tolkiens Middle-earth. Boston : Houghton Mifflin Company.

Странная книга, наполненная различными ошибками. Автор этого небольшого по объему труда не понимает ни объяснений Толкина, что касается правильного использования тенгвар, ни грамматики выдуманных языков. Избегайте.
Прим. переводчика. Также сюда можно добавить следующие издания, вышедшие после французского издания этой книги:
Дэвид Сэйло. Путь к синдарину: Грамматика эльфийского языка из «Властелина колец» Дж.Р.Р. Толкина. Издательство Универститета Юты, 2007 г., 456 стр.

David Salo. A Gateway to Sindarin: A Grammar of an Elvish Language from J.R.R. Tolkien's Lord of the Rings. University of Utah Press; 1st Edition edition (April 1, 2007), 456 р.
На немецком языке:
Гельмут Пеш. Эльфийский язык: Грамматика, письменность и словарь эльфийского языка Дж.Р.Р. Толкина. Бастай-Люббе, 2006 г., 510 стр.

Helmut W. Pesch. Elbisch: Grammatik, Schrift und Wörterbuch der Elben-Sprache von J.R.R. Tolkien. Bastei Lübbe (Bastei Verlag); Auflage: OA (10. November 2006), 510 s.
Гельмут Пеш. Большая книга об эльфийском языке. Бастай-Люббе, 2009 г., 896 стр.
Helmut W. Pesch. Das große Elbisch-Buch. Bastei Lübbe (Bastei Verlag); Auflage: 1 (2009), 896s
Вольфганг Креге. Словарь эльфийского языка, после Дж.Р.Р.Толкина. Клетт-Кота, 2012 г., 289 стр.

Wolfgang Krege. Elbisches Wörterbuch. Nach J.R.R. Tolkien. Klett-Cotta; Auflage: 6. (2012), 289 s.

К сожалению, эти книги также еще не переведены на русский язык.

Сетевые ресурсы по языкам Арды:

На английском языке:
Helge Fauskanger, Ardalambion
Хельге Февскангер, Ардаламбион, «Языки Арды»
http://www.uib.no/people/hnohf
Thorsten Renk, Parma Tyelpelassiva - The book of silver leaves

Торстен Ренк. Парма Тьелпелассива – Книга с серебрянными листами
http://www.phy.duke.edu/~trenk/elvish
Magnus Аberg – An analysis of Dwarvish  
Магнус Эберг. Анализ гномьего языка.
http://forodrim.org/daeron/md_khuzdul.html
Jay Lawson. Quasi-khuzdul.
Джей Лоусон. Квази-кхуздул. 
https://sites.google.com/site/quasikhuzdul/Home
Andreas Moehn (Lalaith) – Андреас Моэн.
http://lalaith.vpsurf.de/Tolkien/Grammar.html
http://lalaith.vpsurf.de/Tolkien/Fr_Atani.html
Roman Rausch (Aran), Sindanoorie

http://sindanoorie.net/
На русском языке:
Кхуздул Аглаб Кхазад (Кхуздул – язык гномов)

http://khuzdul.ucoz.ru
Хельге Февскангер, Ардаламбион, перевод Драугера (Р. Ухов)

http://tolkien.ru/drauger
На других языках:

Chroniques de Chant-de-Fer (Хроники Железных Холмов). 

http://chroniqueschantdefer.free.fr/
David Giraudeau - Du dialecte hobbit de la langue commune 
Д. Жиродо. Диалект всеобщего языка хоббитов.
http://www.tolkiendil.com/langues/langues_humaines/hobbitique/le_hobbitique
http://lambenore.free.fr/telechargements/DDHLC.pdf
Almavarno, Il Fosso di Helm (Хельмово Ущелье): 

http://www.ilfossodihelm.it/
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� Кр. Толкин издал пересмотренное издание «Сильмариллиона». Оно включает в себя незначительные поправки текста, добавление нового предисловия и длинные выдержки из письма №131 Дж. Р.Р. Толкина (L, стр. 143-161). Об этих нововведениях ясно не указано, к несчастью, в каталогах издательства Харпер Коллинс. В самой книге внимательно ознакомьтесь с четвертой обложкой. Издание в мягкой обложке, ISBN 0-261-10244-3, будет отныне нашим справочным изданием.


Один из наиболее надежных источников чтобы узнать о списке разговорных языков разных стран – «Этнология» - The Ethnologue. Есть он-лайн версия: � HYPERLINK "http://www.ethnologue.com" �www.ethnologue.com� . Существует также бумажная версия.


На эту книгу в нынешнее время ссылаются, но на поверхностно рассмотренное издание Нормана Дэвиса 1967 года. 


См. L`analyse linguistique dans l'antiquitе classique (vol. 1), de M. François et B. Desbordes. Paris : Klincksieck, 1981  -  « Лингвистический анализ в античности (т. 1), М. Франсуа и Б. Деборда. Париж: 1981 г., стр. 37 и последующие.


Превосходная история французского языка, ясная и легкочитаемая у Р. Энтони Лоджа (переведено с английского): «Французский язык, история диалекта, ставшего языком» (Le français, histoire d'un dialecte devenu), изданная издательством Файяр в 1997-м году.


�     Рукописи Дж. Р.Р. Толкина размещены главным образом в трех местах: архивы библиотеки Маркеттского университета в Милуоки, США; Бодлейской библиотеке Оксфордского университета в Англии и семейной коллекции Кристофера Толкина.


� Слово эльфийское lokse (locse), переведенное на английский как «bunch - пучок, гроздь», появляется в словаре номского языка I•lam na•Ngoldathon, но не в эльфийском словаре Qenyaqetsa. Смотрите второй том «Словаря эльфийских языков».


� То есть Толкин сам фактически ссылается на свои первые тексты, а именно на «Книгу утраченных сказаний».


� придирчивость, педантизм (в переводе с английского).


� Увидим здесь как поднимутся брови виноделов. Ассоциация этого воображаемого напитка с греческим νεκταρ это объясняет («The Road goes ever on», стр. 69). Вино в античности разводили в воде и подслащивали медом. Но Толкин комментирует греческое название νεκταρ как «побеждающий смерть» : «связь этого слова с медом в основном от современных ботаников», добавляет он (там же). Miruvor - также название могущественного эльфийского бодрящего напитка («укрепляющее лекарство Имладриса»  (the cordial of Imladris), см. LOTR I, глава The Ring Goes South). Простой глоток этого зелья спас членов Братства кольца от смерти и холода во время их неудачной попытки перехода Прохода Карадраса (англ. Redhorn Pass).


� Текст, опубликованный, неудачно, в трех частях - в «Кольце Моргота» (Morgoth's Ring), «Войне драгоценностей» (The War of the Jewels) и № 39 американского журнала Виньяр тенгвар (Vinyar Tengwar).


� Для возможного объяснения см. §28.


� Толкин использует знак ā чтобы отмечать долгие гласные. Мы используем циркумфлекс â. 


� См. LR, стр. 209. Определение значением "гроздь" валаринской морфемы *delgo- основывается на описании дерева золотого света Лаурелина в Квенте, а также на близости с валаринским словом delgûmà "купол". Эти два слова могли бы действительно происходить от валаринского корня *DELG-. В этом контексте мы ссылаемся на эльфийское слово lokse и на имя Lindeloksë, процитированное в §21 и в примечании 8. 





� В "О гномах и людях" (PM, стр. 299) Толкин упоминает в подобных терминах свою грамматику sôval phâre или всеобщего языка (см. §107). Мы можем из этого сделать вывод, что существует десяток страниц неопубликованной рукописи грамматики кхуздула.


� Почти все имена гномов в «Хоббите» взяты из поэмы Эдды Voluspá или «Прорицание»; см.UT, стр. 399. Строфы Voluspá, посвященные гномам, их происхождению и их именам, процитированы в Эдде Снорри Стурлусоном. См.  перевод этого древнеисландского текста на французский Ф. Дилманом, в серии «Рассвет Народов». Париж: Gallimard, 1991 – русское издание в серии «Литературные памятники» Снорри Стурлусон. Младшая Эдда. Перевод О.А. Смирнитской. М. 1970 г.


� Речь идет о Теодорихе Великом, короле остроготов Италии. Сага носит исландское название «Thiðreks-saga of Bern» - «Сага о Дитрихе Бернском». Часть её была переведена на французский язык К. Лекуто в «Легенде Сигфрида». Париж: 1991г., стp. 83-113 (C. Lecouteux. La légende deSiegried. Paris: Porte-Glaive, 1991). Переводы отрывков из этой саги на русский доступны в сети Интернет и изданы в ряде книг, в частности у А. Кирпичникова, "Поэмы ломбардского цикла" (М., 1872 г.).


� Цитата Толкина, процитировано К. Килби (C. Kilby) в книге «Tolkien and the Silmarillion (Толкин и Сильмариллион)». Lion Publishing: Herts, 1977, стр. 44. Для описания эльфийских языков, см. наш «Словарь эльфийских языков».


� Но только не позже того, как Толкин высказался об орфографии слова Dwarves, желая отметить таким образом различие между своими гномами и гномами популярных сказок: см. Прилож. F и L, стр. 23-24.


� В иудейской религии обнаруживаем табу в случае божественной тетраграммы, H-W-H-Y, имени Яхвэ в ивритской записи (без гласных), которое не должны писать полностью. Имя из четырех букв, по мнению иудейской традиции - это "Истинное, собственное и строго личное имя Бога Израиля" и как «Совершенное первоначальное имя», владение которым моло бы объяснить все загадки вселенной. 


� Согласно источникам, он представлен иногда как дальний родич короля Тингола (WJ, стр. 321), иногда как эльф авари, Второго клана. То есть, темный эльф (синд. Mornedhel) клана нолдор, который отказался уходить в Валинор (см. Эссе, стр. 409).


� Смотрите здесь §I62, но главным образом книгу Люсьена Мюссе, Введение в рунологию, в коллекции Библиотеки германской филологии. Париж: 1965 - Lucien Musset. Introduction à la runologie. Paris: Aubier-Montaigne, 1965. Прим. перв. В русском книгоиздании можно порекомендовать книги: Макаев, Э. А. Язык древнейших рунических надписей. — М.: УРСС, 2002. — 156 с, Мельникова Е. А. Скандинавские рунические надписи. — М.: Восточная литература, 2001, Кайа А. Руны. — М.: Локид, 1998. — 429 с., Асвинн Ф. Руны и мистерии северных народов. — М.: ФАИР-ПРЕСС, 2003. — 352 с.


� Скорописные руны были опубликованы в «Предательстве Изенгарда» - седьмом томе «Истории Средиземья» (cтp. 462-463), (прим. перев. русский перевод Н.С.Жарковой текста о рунах опубликован в 50-м выпуске любительского журнала «Палантир»). Но они были предназначены для эльфов, а не для гномов. Речь идет фактически о черновиках. Толкин изменил мнение по поводу происхождения и использования скорописных рун.


� Например, суффикс праквендийского языка *-ikwā мог стать *-iñkwā сохраняя то же значение, см. Эссе, стр. 415.


� В иврите и в аккадском языке n корня может, при определенных обстоятельствах, ассимилироваться со следующим согласным.


� Это, вероятно, подобно случаю из иврита: P-R-D "разделять", P-R-S «разбивать пополам» и P-R-M "проламывать " показывают первичный корень *P-R.


� Учитывая, что гномы использовали для общения другие языки, кроме кхуздула, некоторые руны использовались, чтобы записывать звуки, которых не существовало в кхуздуле. Таким образом, руна (, звук hw, не является, разумеется, фонемой кхуздула (возможно, это не так, см. прим. перев. в §34). Также маловероятно, что обе руны (, nj (звук / ŋ/), и (, ng (звук / ŋg/) являлись частью фонем кхуздула. Гномы Эребора использовали три руны (, (и ( чтобы записывать звуки / ks / / ps / и / ts/. Это - вероятно аффрикаты, свойственные языку Дола (см. §138). 


� Имя Narvi не является, вероятно, кхуздульским именем, см. §43.


� Fundin (fundinn) - причастие древнеисландского глагола finna "находить "; см. англ. to find.


� Как в духовном, так и в материальном смысле.


� Смотрите руническую запись, без какого-либо пробела между словами, на надгробии Балина в Мории.


� Арагорн в главе «Бегство к броду» (LOTR I) объяснил, что Ettenmoors - «болотистые пустоши троллей к северу от Ривенделла» и немного дальше в тексте, что Ettendales «страна троллей ».


� «К нам нагрянула целая стая этих… бурарум … злобноглазых–чернолапых–кривоногих–кремнесердых–когтепалых–ненасытноутробных–кровожадных–моримайте–синкахонда, гумм, ну, вы народ торопливый, полное название для вас будет длинновато: оно как те длинные годы мучений, за  которые мы столько натерпелись от этой погани» LOTR III, глава «Много расставаний».


� История главы «Совет у Элронда» изучена в RS, стр. 362 и 399-406 и в TI, стр.110-160, но нет объяснений об этом языке в «Истории Средиземья». Кристофер Толкин  не обсуждает момент, где Гендальф цитирует "ужасные" слова черного языка и то, что Саурон вырезал на Едином Кольце, наш лучший пример этого языка. Дж. Р. Р. Толкин, однако, оставил углубленный анализ этого момента. Действительно, мы знаем, что он, закончив «Властелин колец», создал эссе,  где намеревался объяснить все выражения на "иностранных" языках своего романа, в том числе на черном языке (см. WR, стр. 20). Часть, которая нас теперь касается, располагается в начале книги II, в середине «Властелина колец». Дж. Р. Р. Толкин, следовательно, очень вероятно, прокомментировал эту фразу. Прим. перев. Имеется в виду текст «Слова, фразы и выражения из Властелина колец», [РЕ 17/11-12].


� См. TI 18-19 для объяснений об этой « четвертой фазе ». 


� И именно в этом цвете он желал, чтобы была воспроизведена в его романе надпись Единого Кольца, согласно письму Рэйнеру Унвину, см. L, стр. 171.  


� Библиотечные шифры библиотеки Маркетт не следуют за хронологическими этапами составления рукописей «Властелина колец».


� Ошибки Толкина в записях на тенгвар не были одиночными. Хотя он изобретатель этой великолепной каллиграфии, ему случалось иногда их совершать. Таким образом, письменная поэма «Namarie», написанная на тенгвар в «The Road Goes Ever On» (стр. 65), включает некоторые ошибки.


� Запись в тенгвар найдена в главе «Тень прошлого», в то время как ее транслитерация латинскими буквами читается более чем двести страниц спустя, в главе «Совет у Элронда».


� См. нашу грамматику квенья в томе 1 «Словаря  эльфийских языков».


� Форма  не подтверждена. Она могла бы быть также *-ul; см. «IE», стр. 167.


� Вероятно форма ghâsh, см. §57.


� См. Прилож. к Сильм. (стр. 359). Однако gûl там определено как «Колдовство» по Кр. Толкину – «Этимологии» (стр. 377) определяют gûl как «магию», в MR, стр. 350, читаем «знание, учение» — именно синдарское составное слово morgul, очень вероятно, означает «колдовство».


� Мы можем констатировать с замешательством, что циркулирует "полный" список имен назгул. Он полностью произвольный и, разумеется, наполнен абсурдом,  таким как женщина-назгул. В то время как мы знаем без тени сомнения, по текстам, что все назгул были - мужи (см. Сильм., стр. 289).


� См. « солдаты-гоблины огромной стати», LOTR II, глава «Кончина Боромира».


� Этот машинописный текст весьма приближен к окончательному тексту приложения F, но между тем с несколькими значительными разногласиями. Черный язык предположительно лежал в основе части языков людей Востока и Юга. Но Толкин сильно колебался относительно этой темы. Эта идея встречается в истоках человеческих языков, где языки орков (а не черный язык) оказывают влияние на языки людей на востоке и на юге Средиземья. Но, как мы это уже отметили, идея черного языка Саурона, кажется, появилась поздно, после придумывания надписи Кольца.


� Именно версию (D) Кр. Толкин упоминает в своем введении в «Народы Средиземья», стр. xi-xii. Она была опубликована в любительском журнале Vinyar Tengwar № 26.


� В небольшом по объему труде «Языки Средиземья Толкина» «The Languages of Tolkien' s Middle-earth», Рут Ноэль вешает ярлык на это, как «непереводимую фразу» (untranslatable, стр. 39). Странно, Джим Аллан, который знал о существовании версии (D), обратившись в семидесятые годы к рукописи Властелина колец в Маркеттской библиотеке,  не констатировал этот перевод во «Введении в эльфийский язык» (см. стр. 168).


� Во внутренней перспективе исследования этого вторичного мира, чем более текст Дж.Р.Р. Толкина ближе по времени к нам, тем больше он отражает «истинную правду» его мира. Из этой аксиомы вытекает, что последний перевод (E) - единственный действительный, или, по крайней мере, ближе к "правде".


� В многочисленных изданиях «Властелина колец» находится форма ** Sharku, без знака ударения. Можем заметить, что в примечании в тексте, имя - «probably Orkish» (возможно, орочье), а не на особом деградировавшем черном языке, как в Приложении F. В «Руководстве к именам и названиям во «Властелине колец»» (« Guide to the Names in The Lord of the Rings »), Sharkû – орочье имя (англ. orkish, стр. 173).


� Для внутреннего происхождения слова см. выше §63.


� Фест - автор II-ого века до Р.Х. краткого изложения словаря Верия Флакка, составленного в то величайшее время: «Значения слов». См. Sexti Pompei Festi. verborum significatu quae supersunt cum Pauli epitome. Текст, изданный W. M. Lindsay . Leipzig: B.G. Teubner, 1913. Для «Величественной Истории» см. собрание Bouqins. Текст, изданный и переведенный с латыни A. Шастаньолем. Robbert Laffont: Paris, 1994, стр. 504n и 505.


� На английском языке «злое сердце» " heart of evil " (BOLT II, стр. 336). Адам Толкин делает противоположный перевод этого выражения «сердце несчастья» (BOLT II, стр. 430). Впрочем, множество записей были, некстати, плохо переведены.


� Boldog определен в "Этимологиях" (стр. 375 и 377). Имя орка Gorgol появляется в «Lai of Leithian Recommenced (Возобновленной Песни о Лейтиан)», в строке 519. Эта поэма датируется пятидесятыми годами. Это имя  может быть проанализировано как синдарское: gaur-gôl «ужасный колдун ».


� Форма Kosomoko, процитированная Кр. Толкином в записи Kosomot (BОLT I, стр. 258) не определена как эльфийское имя. В действительности, Дж.Р.Р. Толкин написал «KOSO, MOKO» (см. QQ, стр. 62, или воспроизведенную фразу). То есть фактически, Kosomot <*kosomok <KOSO + MOKO; см. «k конечное > t», там же, стр. 22.


� См. примечание 55 для возможной эльфийской этимологии этого имени.


� «Я (во «Властелине колец») придерживался более близко истинных слов из «моего  первоисточника», чем в моем предыдущем труде, Алой книге - «Хоббите»», aLOTR I, Вступление, стр. 7.


� Точная природа Унголиант неизвестна.


� Это общегерманское имя, см. L, стр. 381, примечание ‡. У «волка» отдельно была плохая репутация. В древнеисландском языке vargr означает "волк", а также "злоумышленник" и "изгнанник".


� См. «отвратительный язык варгов» - «Хоббит», глава «Из огня, да в полымя».


� Наиболее ясная ссылка по этому поводу в текстах, опубликованных при жизни автора, оказывается в «Хоббите», в главе «Вести изнутри» (Inside Informations): «Люди изменили язык, которому их учили эльфы в дни когда мир был прекрасен». См. также WR, стр. 159. 


� См. наши словари квенья и телерина в томе 1-м «Словаря эльфийских языков».


� Адунайский там не фигурирует и когда Толкин его нарисовал, нолдорин еще не уступил место синдарину.


� Согласно Анналам Белерианда в LR, стр. 131-132.


� См. Прилож. F: «Большинство людей северных регионов Западных земель (Средиземья) произошли от эдайн Первой эпохи или от их близких родичей. Их языки были, поэтому, связаны с адунайским»


� Дом в смысле « потомки, благородный род », часто Bar на сероэльфийском. Но надо помнить, что имя Беора от рождения было Балан (Balan). Он изменил свое имя, прийдя на службу к принцу Финроду Фелагунду. Дом Беора - " Первый " из Домов дунэдайн, так как он был первым, кто пришел в Белерианд.


� Согласно примечанию в одной из рукописей Квента Сильмариллион, см. WJ, стр. 215.


� См. РМ, стр. 369. Некоторые рукописи "Квенты Сильмариллион" (LR, стр. 275 и WJ, стр. 202, 217, 226) сообщают, что народ Беора оставил свой язык, беорский, и заменил его эльфийским языком нолдор (подразумевается тогдашний нолдорин: нынешний сероэльфийский синдарин), см. UT, стр. 215, примеч. 19. В противоположность этому, в «О гномах и людях»  говорят противоположное, о выжившем во Второй эпохе в Нуменоре беорском: «В некоторых округах на западе острова (Нуменор), где народ использовал беорский диалект» (РМ, стр. 330). Мы высказываемся за эту вторую гипотезу.


� Eluchíl, с долгим í, встречается в Сильмариллионе и тексте «Проблема Ros» , стр. 369.


� Dîr « человек (мужчина) » использовано в образовании эльфийских имен; см. Haldir, Lindir.


� Mîr « драгоценность, сокровище » из синдарина; см. эльфийское имя Gelmir.


� Eth - окончание женских имен в синдарине (см. РМ, стр. 345); см. Íreth, Ioreth.


� *saimar (?), см. древн. адунайск. *saphdân « ученый, волшебник » (англ. wise-man, wizard), SD, стр. 421.


� Согласно той же рукописи, что датирует приход народа Беора 310-м  годом, см. WJ, стр. 227.


� Халетское слово Drûg - заимствование, изменение чисто другского слова Drughu.


� В «Narn i•Chîn Húrin» они определены как «Лесные люди» "Woodmen", см. Указатель к UT.


� Идет речь об синдаро-халетском имени. Во время правления Брандира Хромого, город назывался также Ephel Brandir (UT, стр. 110). Город-крепость Obel Halad был расположен на холме в лесу Бретиль, Амон Обель (Amon Obel) « холм крепости ». Obel ('obel) - измененная форма сероэльфийского слова gobel "крепость". Вероятно, что на этом месте прежде возвышалась, до поселения халетрим, деревня, укрепленная эльфами. Согласно "Этимологиям" (стр. 380) эльфийское название этой деревни было Тавробель (Tavrobel) « Крепость дятлов ».


� Короткое примечание или комментарий к тексту, см. WJ, стр. 270.


� См. примеч. 74.


� Есть их значение: «золотой эльф», « повелитель света (Буйно растущий или Похожий на дерево [RS/357]) », "сильный дух", « дама солнца », "грусть".


� См. выше §75.


� Древний адунайский и хадорский не обладали гласной o. См. сероэльфийские имена нарицательные с суффиксом -or: badhor «судья», maethor "воин", cabor «лягушка» (букв. прыгун).


� Интерпретация этих имен согласно "Этимологиям" - следующая: Uldor < ul-taur «Ужасный повелитель»; Ulfang < ul-fang «Ужасная борода»; Ulfast < ul-fast «Ужасная грива волос»; Ulwarth < ul-gwarth «Ужасный предатель».


� См. выше, вождь Лорган (Lorgan) и имена на ul-.


� См. Прилож. В и Сильм., стр. 257-282, не забывая про «Историю Акаллабет» в РМ, стр. 140-165, где выражены и прокомментированы важные изменения, привнесенные Кр. Толкином в рукописи его отца в Сильмариллионе 1977 года.


� Лингвистический термин « нолдорин » был заменен на «синдарин» (как язык Белерианда).


� Английское слово, вероятно приспособление адунайск. *adûnâiyê, см. nimriyê «эльфийский (язык) ».


� См. Сильм., стр. 262. Эта важная запись, извлеченная из одной из рукописей Акаллабет ﴾ Akallabêth﴿, была пропущена Кр. Толкином в его издании «Сильмариллиона»;


� Королевское имя на квенья, взятое во время взятия скипетра (коронации), могло отличаться от « имени при рождении » на эльфийском. Тар-Алдарион ﴾Tar-Aldarion﴿ имел имя Анардил ﴾Anardil﴿ и его отец, Тар-Менелдур ﴾Tar-Meneldur﴿ - Иримон ﴾Írimon﴿.


� Даты правления согласно «Роду Элроса», UT, стр. 221.


� Ар-Зимрахил (Ar-Zimrahil) - имя, которое она носит в текстах. Только в машинописном тексте C из Akallabêth имя - Ar-Zimraphel. Кр. Толкин по своей собственной инициативе изменил тексты отца, когда их опубликовал. См. РМ, стр. 155.


� Это также название от племени Тал-Элмара.


� Формы были представлены и отклонены в следующем порядке: undûni » undûne » yandûne » andûnar » adûnar » adûni, всегда в значении « западный », см. adûnaic и *adûnâiyê.


� Толкин-отец начал эту огромную работу составления алфавитного указателя, но не смог ее закончить. Во введении к «Неоконченным сказаниям» (стр. 12), Кр. Толкин датирует начало работы с указателем 1954 годом. Но эта дата должна быть отодвинута, очевидно, в область 1946-1947 годов: см. РМ, стр. 58, прим. 17. Толкин-отец обещал этот указатель в своем введении к первому изданию «Братства кольца»: «Есть указатель имен, названий и необычных слов с некоторыми объяснениями», aLOTR I, стр. 8). Примечание издателя на последней странице первого издания «Возвращения короля» извиняется за отсутствие этого текста: «Мы сожалеем, что не удалось включить в приложении к этому изданию указатель имен, анонсированный в предисловии к «Братству кольца»», aLOTR, III, стр. 416). С этой точки зрения, можем заметить, что Толкин надеялся опубликовать четвертый том «Властелина колец»: «Полный указатель, в полной мере использующий материалы, подготовленные для меня г-жой Н. Смит, относится скорее к дополнительному тому» пишет он в 1965 в своем предисловии к новому изданию «Властелина колец». Этот дополнительный том был бы чрезвычайно полезен для читателей, интересующихся воображаемыми языками Средиземья. Можем только сожалеть о том, что Толкин его не закончил и, главным образом, о том, что этот указатель все еще не опубликован.


� « Четверо хоббитов! И более того, из Удела, судя по их говору, - сказал страж ворот» - «Властелин колец», глава «Гарцующий пони».


� См. Жиффруа де Монму. История королей Бретани. Сборник «Круг книг». Перевод с латинского Лоренса Матэ-Мэля - Geoffroy de Monmouth. Histoire des rois de Bretagne, coll. La roue à livres. Traduit du latin par Laurence Mathey-Maille. Les Belles-Lettres : Paris, 1992, §81 и далее.


� Надо напомнить, что Толкин устранил из рукописи и рода Брендибэков большое число германских имен - Athanaric, Theodoric, и т.д.; см. указатель «Возвращения тени» - то, что, кажется, указывает, что "набор" имен кельтского происхождения для хоббитов не был задуман, а был навязан впоследствии.


� Идет речь о рукописи, названной Кр. Толкином F1; см. «Народы Средиземья», РМ, стр. 28 и далее.


� Кр. Толкин читает в рукописи скорее kugbadru; см. РМ, стр. 59, примеч. 31.


� См. Снорри Стурлусон, История королей Норвегии. Сб. Заря народов. Переведено с древнеисландского языка Ф. Дилманном. Издательство Галимар,Париж, 2000, стр. 409 примеч. 5 и стр. 584-585 примеч. I. Snorri Sturluson, Histoire des rois de Norvиge. Coll. L'aube des peuples. Gallimard: Paris, 2000. Прим. перев. В русском переводе – С. Стурлусон. Круг земной. Перев. и ред. А. Я. Гуревич, Ю. К. Кузьменко, О. А. Смирницкая, М. И. Стеблин-Каменский. Москва: Наука, 1980. (серия Литературные памятники).


� Кр. Толкин пишет sôval рhârё в РМ. Но при чтении примечаний и рукописей Толкина мы можем  констатировать, что идет речь только об способе записи, что имитирует транскрипцию квенья. Конечное ë в Phârё не было средним e (см. §120).


� Связано с эльфийским словом из квенья umbar "судьба". Речь идет только о простом совпадении, как отмечает профессор Толкин в Приложении F «Властелина колец».


� Название Rohan - фактически транскрипция, сделанная Дж.Р.Р. Толкином чтобы воспроизвести гондорское произношение этого названия на синдарине, датируемого концом Третьей эпохи. На sôval phâre писали Rokhann, произносили /rohan/, см. UT стр. 318, прим. 49.


� Мы используем знак циркумфлекса там, где Толкин использует апекс: Lohtūr.


� Имя – вероятно, готское, см. §I53.


� Имя на древнеанглийском языке.


� Это имя можно проанализировать как giri-on " замерзший или дрожащий человек " (см. Этим., стр. 358, корень *GIR-). Но это - очень маловероятное значение для имени.


� В первых рукописях «Хоббита» это было именем волшебника Гендальфа, см. «Ani-H», стр. iv. Бладортин был, возможно, королем людей. 


� Dunn - прилагательное «коричневый, охровый» на древнеанглийском.


� Очевидно, профессор Толкин  развлекался! Имена хоббитов Бакленда были в действительности в большинстве случаев прямо « британской тематики », из приключений рыцарей Круглого стола и короля Артура, см. выше §114.


� Кр. Толкин (UT, стр. 402), точно указывает, что над конечным s был знак, который заставляет нас  думать, что речь шла о шипящем /∫/.


� Этот указатель, содержащий многочисленные этимологические примечания, что не появляются в тексте, не был переведен на французский язык (но переведен на русский коллективом ТТТ и С.Печкиным при переводе «Неоконченных сказаний»).


� Слово существует в современном английском языке, в  измененной форме в составном слове woodhouse. Слово woodhouse не означает « деревянный дом » но является изменением wood-wose. Woodhouse - термин английской геральдики, который соответствует "дикарю" во французской геральдике. См. G, стр. 188-189.


� Согласно ясным определениям в текстах.


� Поль Фабр. Имена людей во Франции. Сборник «Что я знаю?» №235, стр. 28 (Paul Fabre. Les noms de personnes en France. Coll. Que sais-je? n° 235, p. 28).


� Там же., стр. 42.


� Мы уклоняемся от того, чтобы писать "готический" чтобы отличать это слово от готического архитектурного стиля, готичного жанра литературы xix-го века, «готичного» культурного и музыкального движения современности. Во французской классике готический означало « варварский, дикий » а также « устаревший» (согласно Словарю французской классики. Дюбуа, Лагана и Лерона, у Ларюса в 1971 - Dictiionnaire du français classique de Dubois, Lagane et Lerond, Larousse, 1971). Звук th не является этимологическим. Термин, который встречается у греческого историка Плиния – Gutones (гутоны). Прим. перев. В русской лингвистике используется термин «готский язык».


� Средневековая рукопись Вульфилы (Wulfila) была вновь обнаружена в 1563 в аббатстве Верден, около Дуйсбурга, А.Меркатором. Часто, в книгах Истории, имя этого епископа пишут в немецком виде Ульфила (Ulfila).


� Иордан. История Готов. Переведено с латыни Оливье Девильером. Серия «Круговорот книг». Париж: Художественная литература, 1995 - Jordanes. Histoire des Goths. Traduit du latin par Olivier Devilliers. Coll. La roue а livres. Paris : Les belles lettres, 1995. Прим. перев. см. Иордан. О происхождении и деяниях гетов. Спб. Алетейя. 1997


� См. Снорри Стурлусон. История королей Норвегии. Серия «Рассвет народов». Переведено с древнеисландского языка Ф. Дилманом, издательство Галимар, Париж, 2000г., стр. 97 - Snorri Sturluson. Histoire des rois de Norvеge. Coll. L'aube des peuples. Traduit du vieil islandais par F.-X. Dillmann. Gallimard : Paris, 2000. Прим. перев. см. Стурлусон С. Круг земной. Перев. и ред. А. Я. Гуревич, Ю. К. Кузьменко, О. А. Смирницкая, М. И. Стеблин-Каменский. Москва: Наука, 1980. (серия Литературные памятники).


� Между тем, говорят еще иногда англо-саксонский язык (англ. Anglo-Saxon) вместо древнеанглийского языка (англ. Old English). У этого слова, придуманного в конце xvi-го века ученым Уильямом Камденом, есть недостаток – оно скрывает непрерывное происхождение английского языка, начиная с его прямого предка.


� Shadowfax было переведено неудачно и очень некрасиво как Gripoil «Серошкур» , во французских изданиях «Властелина колец».


� См.Том Шиппи. Дорога в Средиземье. Лондон: Графтон, 1992, стр. 111-112 - Tom Shippey. The Road to Middle-earth. London. Grafton, 1992. Прим. перев. см. Том А.Шиппи. Дорога в Средьземелье (Путеводитель по миру Толкина). – СПб.: ООО «Издательство «Лимбус Пресс», 2003. – 824 с


� Французское слово marche,  во франкском marca.


� Офранцуживание этого английского имени в «Saroumane» - неловкость переводчика.


� Доступен французский перевод Жана Кева. Беовульф. Париж: Издательство Галимар, 1981 - Jean QuevaL. Beowulf. Paris : Gallimard, 1981. Прим. перев. Русский перевод А. Корсуна в «Беовульф. Старшая Эдда. Песнь о Нибелунгах». Серия «Библиотека всемирной литературы» Т.9. — М. : Художественная литература, 1975. — 751 с. 


� Rune означает также как « символ, буква », так и « тайна». См. примечание 23.
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